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  Korte inhoud


  


  


  


  Keuze van het hart


  STEPHANIE LAURENS


  


  Henrietta Cynster draagt haar bijnaam, de Matchbreaker, met trots. EIke Londense dame die wil weten of haar aanstaande echtgenoot wil trouwen uit liefde of voor haar fortuin doet een beroep op haar en haar buiten gewone talent de slechte bedoelingen van de heren aan het licht te brengen. Maar zo serieus als ze zich inzet voor het huwelijksgeluk van anderen, zo weinig aandacht heeft ze voor dat van zichzelf. Liefde? Nee, dat is niet voor haar weggelegd...


  


  James Glossup moet trouwen om aan de voorwaarden van het testament van zijn tante te voldoen, die alleen een getrouwd heer voor de bewoners van haar landgoed laat zorgen. Wanneer Henrietta zijn plannen dwarsboomt, is hij woedend en eist hij dat ze voor een geschikte bruid zorgt.


  


  Vol overgave stort ze zich op het vinden van de juiste kandidaat – een kandidaat die veel dichterbij is dan ze denkt. Want hoelang kan ze de hevige aantrekkingskracht tussen hen blijven ontkennen?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Londen, april 1837


  


  Het was hoog tijd dat ze zich ging verkleden voor een avond die ongetwijfeld een regelrechte beproeving zou worden. Terwijl Henrietta Cynster de trap van haar ouderlijk huis in Upper Brook Street opliep, nam ze in gedachten de nieuwe informatie nog eens door die ze tijdens het bal van Lady Montague zou moeten overbrengen aan haar vriendin Melinda Wentworth, met wie ze daar had afgesproken.


  Henrietta zuchtte. Ze deed haar slaapkamerdeur open, maar bleef verrast in de deuropening staan toen ze Mary, haar jongere zusje, in haar juwelenkistje op de kaptafel zag rommelen.


  Met een vluchtige zijdelingse blik liet Mary merken dat ze Henrietta’s aanwezigheid had opgemerkt, maar ze bleef onverstoorbaar tussen de verzameling kettingen, oorbellen, broches en kralen snuffelen.


  Henrietta’s aandacht werd getrokken door een beweging bij de grote kledingkast naast het bed. Hannah, haar kamenierster, haalde net Henrietta’s nieuwe koningsblauwe baljurk tevoorschijn, onderwijl afkeurende blikken op Mary’s slanke rug werpend.


  Henrietta stapte de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. Mary droeg net als zij haar dagelijkse jurk nog en had zich nog niet omgekleed. Nieuwsgierig bestudeerde ze Mary’s gezicht; haar kleine zusje mocht dan de benjamin van de familie zijn, als ze eenmaal iets in haar hoofd had, beet ze zich er als een terriër in vast. ‘Wat zoek je?’


  Mary wierp haar een ongeduldige blik toe. Ze schoof het middelste laatje dicht en reikte naar het onderste en laatste laatje. ‘Ik zoek… aha.’ Haar vingers verdwenen in het kistje en Mary’s gezicht klaarde op toen ze haar vondst tussen de vingers van beide handen omhooghield. ‘Deze zocht ik.’


  Henrietta keek naar de ketting van kleine gouden schakeltjes, afgewisseld met kralen van amethist, waaraan een geslepen rozenkwartskristal hing. Toen ze zag dat Mary nu keek als een generaal die er zojuist achter was gekomen dat zijn troepen een belangrijke overwinning hadden behaald, zwaaide ze afwerend met een hand. ‘Dat ding heeft bij mij nooit gewerkt. Je mag het hebben.’


  Mary’s helderblauwe ogen schoten naar Henrietta’s gezicht. ‘Ik zocht de ketting niet voor mezelf.’ Ze stak haar zus het sieraad toe. ‘Jíj moet hem dragen.’


  De ketting was een geschenk aan de gezusters Cynster geweest van een spirituele Schotse, de Vrouwe van de Vale. Het zou een geluksketting zijn die hen een voor een zou moeten helpen hun ware held te vinden, de man aan wiens zijde ze de rest van hun leven in een gezegend huwelijk zouden doorbrengen. Pragmatisch en praktisch van aard als ze was, had Henrietta nooit echt in de werking van de ketting geloofd.


  En vanuit diezelfde pragmatische instelling was ze er altijd van uitgegaan dat het onlogisch was te verwachten dat de Cynster-meisjes alle zeven liefde en geluk zouden vinden in de armen van hun ware held, dat het in de sterren geschreven stond dat minstens een van hen niet het gewenste resultaat zou behalen, en dat zij, als dat inderdaad het geval was, hoogstwaarschijnlijk degene was die was voorbestemd om als oude vrijster te sterven.


  Aangezien Mary en zij, de enige twee Cynster-vrouwen van hun generatie, beiden nog ongehuwd waren, leek die voorspelde oudevrijsterstaat inderdaad haar lot te worden. Ze was al negenentwintig en bij lange na nog niet in de verleiding gekomen om een huwelijk met welke man dan ook te overwegen. Trouwens, niemand met ook maar een greintje verstand zou zich kunnen voorstellen dat de tweeëntwintigjarige Mary, koppig en vastberaden als ze was, zich door wie dan ook zou laten afbrengen van haar voornemen om haar eigen toekomst te bepalen en in te richten, en om haar held te vinden en met hem te trouwen.


  Henrietta liet haar sjaal van haar schouders glijden en schudde haar hoofd. ‘Zoals ik al zei, die ketting heeft bij mij nooit gewerkt. Neem jij hem maar, mijn zegen heb je. Ik neem aan dat het je daarom gaat – dat je hem wilt gebruiken om je toekomstige echtgenoot te vinden?’


  ‘Ja.’ Mary’s gezicht verstrakte. ‘Maar ik kan hem niet zomaar aannemen. Zo werkt het niet. Jij moet hem eerst dragen en je held vinden, en hem daarna aan mij doorgeven, op de avond van je verlovingsfeest, net zoals Angelica hem aan jou heeft gegeven en Eliza daarvoor aan Angelica, en Heather dáárvoor weer aan Eliza.’


  Henrietta draaide zich om om de sjaal op een stoel te leggen en haar glimlach te verbergen – de glimlach van een oudere, meer volwassen zus om het heilige geloof dat haar kleine zusje in de voorspelling had. ‘Het luistert vast niet zo nauw. En wie weet werkt de ketting niet bij ons allemaal.’


  ‘Dat doet hij wel.’ De vurige overtuiging in Mary’s stem was onmiskenbaar; toen Henrietta zich weer naar haar toekeerde, ging ze verder: ‘Ik heb het aan Catriona gevraagd en zij heeft het de Vrouwe gevraagd, want het is tenslotte de geluksketting van de Vrouwe. En volgens Catriona was de Vrouwe heel duidelijk. De ketting moet in de juiste volgorde van de een naar de ander gaan. En hij zal bij mij niet werken zolang hij niet eerst bij jou heeft gewerkt en jouw verlovingsfeest nog niet heeft plaatsgevonden. Dus…’ Mary haalde diep adem en stak Henrietta de ketting toe, ‘moet jij hem dragen. Vanaf nu totdat je je held hebt gevonden – en ik bid tot de Vrouwe en alle goden dat dat snel zal gebeuren.’


  Met een lichte frons stak Henrietta onwillig haar hand uit om de ketting van Mary’s vingers te pakken. Weigeren was… niet echt een optie. Henrietta mocht dan ouder, volwassener en sociaal meer ervaren zijn; ze mocht dan bijna een kop groter zijn en allesbehalve een zwak poppetje, maar het zou een dwaze actie zijn om Mary iets te weigeren waar ze haar zinnen op had gezet, vooral als ze een logisch argument had ter verdediging van haar zaak.


  Terwijl ze de schakeltjes door haar vingers liet glijden, bestudeerde Henrietta nogmaals Mary’s gezicht. ‘Waarom ben je er zo op gebrand om de ketting nu opeens te gebruiken? Je weet dat ik hem al sinds Angelica’s verlovingsfeest in mijn bezit heb, en dat is bijna acht jaar geleden.’


  ‘Precies.’ Mary beantwoordde haar blik strijdlustig en met samengeknepen ogen. ‘Dus heb je acht jaar de tijd gehad om hem te dragen en je held te vinden, maar in plaats daarvan heb je hem in je sieradenkistje gelegd en hem daar al die tijd laten liggen. Dat maakte niet uit zolang ik nog op school zat. Zelfs nadat ik geïntroduceerd was, wilde ik eerst zelf om me heen kijken, dus was het geen probleem dat je de ketting niet droeg. Maar ik ben nu tweeëntwintig en klaar voor de volgende stap. Ik wil mijn held zo snel mogelijk vinden en trouwen en een eigen huishouding gaan voeren, en alle andere dingen doen die het huwelijk met zich meebrengt. In tegenstelling tot jou wil ik me de komende zeven jaren niet met andere dingen bezighouden, en dat houdt in...’ Mary wees naar de ketting. ‘...dat je dat ding nu moet gaan dragen, je held moet vinden en hem daarna aan mij moet geven. Pas als ik de ketting heb, kan ik verdergaan met mijn leven.’


  Ieder ander zou dat misschien een plausibele verklaring hebben gevonden, maar Henrietta kende haar kleine zusje iets te goed. ‘En…’


  Mary bleef haar strak en met een onverzettelijke blik in haar korenbloemblauwe ogen aankijken.


  Henrietta hield haar hoofd schuin, trok haar wenkbrauwen op en wachtte…


  ‘O, goed dan!’ Haar zusje wierp haar handen in een gebaar van overgave in de lucht. ‘En ik denk dat ik mijn perfecte held al heb gevonden, maar ik heb de ketting nodig om dat zeker te weten. De ketting moet in mijn bezit komen, mij van dienst zijn en daarna naar Lucilla gaan, dus blijkbaar moet ik eerst de ketting krijgen voordat ik mijn held kan uitkiezen en, nou ja, ik denk dat ik het lot en de Vrouwe zou tarten door al iemand te kiezen voordat ik de ketting heb, en ik moet hem op de juiste manier in mijn bezit krijgen.’ Er verscheen een vastberaden blik op Mary’s gezicht, en haar ogen boorden zich in die van Henrietta. ‘Wat inhoudt dat jij hem eerst moet dragen en je held moet vinden.’


  Henrietta staarde naar de ketting, naar de onschuldig ogende schakeltjes die over haar hand gedrapeerd lagen. Ze zuchtte. ‘Goed dan. Ik zal hem vanavond dragen.’


  Mary slaakte een kreetje van blijdschap.


  Haar zus stak echter een waarschuwende hand op. ‘Maar ik geloof echt dat hij bij mij niet werkt, dus verwacht er niet te veel van.’


  Mary lachte en boog zich naar voren om een vlinderkusje op Henrietta’s wang te planten. ‘Draag hem nu maar, zusje van me, dat is alles wat ik vraag. En wat de werking betreft,’ met een twinkelende blik in haar ogen draaide Mary zich naar de deur toe, ‘heb ik alle vertrouwen in de Vrouwe.’


  Glimlachend schudde Henrietta haar hoofd.


  Bij de deur bleef Mary even staan. ‘Ga je vanavond met mamá en mij mee naar Lady Hammond?’


  ‘Nee, ik word bij Lady Montague verwacht.’ Gezien Henrietta’s leeftijd bezocht ze vaak andere gelegenheden dan Mary, die er onder begeleiding van hun moeder naartoe ging. ‘Veel plezier.’


  ‘Dat komt wel goed. Tot morgen.’ Met een zwaai van haar hand liep Mary de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


  Nog steeds glimlachend en met de ketting in haar hand draaide Henrietta zich om. Toen zag ze dat Hannah haar nieuwe jurk terug in de kledingkast had gehangen en daarvoor in de plaats een jurk van paarse zijde had klaargelegd.


  Henrietta zocht Hannahs blik toen de kamenierster zich met een paars met gouden sjaal in haar hand bij de ladekast vandaan draaide, en ze trok een wenkbrauw op.


  Hannah, die het gebaar correct interpreteerde, haastte zich haar te verzekeren: ‘De koningsblauwe is niet geschikt, miss, niet als u van plan bent die te dragen.’ Hannah knikte met glinsterende ogen naar de ketting. ‘En als u op zoek gaat naar uw held, willen we dat u er op uw best uitziet.’


  Henrietta slaakte een inwendige zucht.


  


  Twee uur later voegde Henrietta zich bij Mr. en Mrs. Wentworth aan de zijkant van Lady Montagues balzaal. Na het uitwisselen van begroetingen stonden ze een tijdje te kijken naar Melinda, de dochter van de Wentworths, die een quadrille aan het dansen was.


  Melinda’s danspartner was de illustere James Glossup.


  James’ motieven om Melinda het hof te maken vormden de reden van Henrietta’s aanwezigheid; ze bestudeerde hem, nam aandachtig zijn gehele verschijning en zijn uitstekende danscapaciteiten in zich op en vroeg zich – net als de voorafgaande dagen – af waarom James, die onmiskenbaar aantrekkelijk en succesvol was, zijn toevlucht had genomen tot deze manier om een bruid te vinden.


  Mrs. Wentworth, een kleine, mollige dame in bruin bombazijn, verzuchtte: ‘Wat jammer, ze vormen zó’n knap stel.’


  ‘Kom, kom.’ Mr. Wentworth, een stevige, conservatief geklede heer, gaf een klopje op de hand van zijn vrouw die op zijn mouw rustte. ‘Er komen wel weer andere knappe jongelingen op haar af, en aangezien Mellie vastbesloten is iemand te vinden die van haar houdt… nou ja, ik ben Miss Cynster in elk geval dankbaar dat ze de feiten heeft achterhaald waarvan ze ons zojuist op de hoogte heeft gesteld.’


  Henrietta wist een zuinig glimlachje op te brengen en moest de neiging onderdrukken om ineen te krimpen. Ze kende James niet zo goed, maar hij was de beste vriend van haar broer Simon; James was bruidsjonker geweest toen Simon twee jaar geleden in het huwelijk trad. Daarna hadden James’ pad en het hare elkaar een enkele keer gekruist tijdens familieaangelegenheden, maar verder had ze, op wat ze door zijn vriendschap met Simon van hem wist na, geen reden gehad om zich verder in James te verdiepen.


  Totdat hij zijn pijlen op Melinda had gericht en er geen twijfel mogelijk was dat hij van plan was haar hand te vragen. Op dat punt had Melinda zich, met instemming van haar ouders, tot Henrietta gewend om, zoals zij het noemden “de zuiverheid van James’ motieven te toetsen”.’


  Al sinds ze begin twintig was, had Henrietta haar roeping gevonden in het bijstaan van haar lotgenoten, de andere jongedames van de haut ton, om het antwoord te achterhalen op de belangrijke vraag die elke jongedame zichzelf stelde als een jongeman naar haar hand dong: houdt hij van me of is er een andere reden waarom hij met me wil trouwen?


  Het ware antwoord daarop was niet altijd even duidelijk en soms zelfs moeilijk boven tafel te krijgen. Henrietta echter, geboren in de machtige Cynster-clan, met alle connecties en associaties die ze daardoor had verworven, had al lang geleden manieren gevonden om bijna overal achter te komen.


  Ze was geen roddeltante; ze vertelde mensen zelden iets waar zij niet specifiek naar vroegen. Maar ze was altijd al zeer opmerkzaam geweest, en haar scherpzinnigheid was met de jaren alleen maar toegenomen. Ze werd gesterkt door de behaalde resultaten.


  Terwijl mamá’s, matrones en chaperonnes hun beschermelingetjes door de kringen van de ton loodsten en als koppelaarsters voor de jongedames optraden, leverde Henrietta een tegenovergestelde dienst. Sommige misnoegde heren noemden haar zelfs ‘de Matchbreaker’, maar voor de vrouwelijke helft van de haut ton was zij degene tot wie de jongedames die vastbesloten waren om uit liefde te trouwen zich wendden, om zich te verzekeren van de juiste huwelijksmotieven van hun eventuele verloofdes.


  En aangezien het sentiment binnen de ton de laatste jaren was verschoven naar verbintenissen op basis van liefde, waren Henrietta’s inzicht en ervaring zeer in trek geraakt.


  Het was heel goed mogelijk dat haar gedegen ervaring de reden was achter dat vage, knagende gevoel dat ze had, het vermoeden dat er íéts niet klopte aan James Glossups situatie. Maar Melinda had het haar gevraagd en Henrietta wist inmiddels wat er aan de hand was, dus ondanks die knagende maar ergerlijk vage gereserveerdheid zou ze zich aan haar woord houden en haar vriendin de waarheid vertellen.


  Henrietta keek naar James, die elegant op de muziek ronddraaide; naar zijn brede schouders, de lange, slanke gestalte en de opmerkelijke gratie waarmee hij zich bewoog; naar zijn onberispelijke en stijlvolle maar niet opzichtige kleding en modieus verward zittende bruine haren, en naar de glimlach van oprechte hoffelijke vriendelijkheid waarmee hij naar Melinda keek – en ze vroeg zich opnieuw af waarom hij ervoor had gekozen om alleen maar te trouwen om zijn inkomen te vergroten, in plaats van een vrouw te zoeken van wie hij hield.


  Hij kon natuurlijk gewoon een lafaard zijn die te bang voor liefde was om het risico te nemen, maar Henrietta had het gevoel dat die verklaring niet klopte.


  Als erkend rokkenjager van de ton had James samen met Simon de salons onveilig gemaakt, maar sinds de zomer van Simons huwelijk, twee jaar geleden, had James zich teruggetrokken en was hij nog maar weinig in Londen gezien, tot het begin van dit Seizoen. Toch stonden er al verscheidene beschikbare jongedames geheel voor open om verliefd te worden op James, een Glossup uit Dorsetshire en een kleinzoon van burggraaf Netherfield. Het deed er weinig toe, want hij had zijn aandacht al snel op Melinda gevestigd.


  En Melinda was een vriendin van Henrietta.


  De dans was afgelopen. James boog; Melinda maakte een reverence en wierp een blik in de richting van haar ouders. Toen ze Henrietta in het oog kreeg, liet ze James, na een paar vriendelijke woorden en een glimlach, op de dansvloer achter om zich een weg door de menigte heen te banen.


  Toen ze Melinda zag aankomen, probeerde Henrietta haar gezicht uitdrukkingsloos te houden, maar Melinda hoefde maar één scherpe blik op haar vriendin te werpen, en een tweede op haar moeder – en ze wist genoeg. Haar gezicht betrok. ‘O.’ Ze bleef vlak voor haar ouders stilstaan, pakte haar moeders hand en keek toen naar Henrietta. ‘Geen goed nieuws dus?’


  Henrietta trok een verontschuldigend gezicht. ‘Het is niet het nieuws dat je wilde horen.’


  Melinda wierp een blik over haar schouder, maar James was al opgegaan in de menigte en uit het zicht verdwenen. Ze haalde diep adem, greep haar moeders hand wat steviger vast en richtte zich met opgeheven hoofd tot Henrietta. ‘Vertel het me maar.’


  Mrs. Wentworth wierp een veelbetekenende blik op de andere gasten. ‘Dit is denk ik niet de meest geschikte plek om de zaak te bespreken, liefje.’


  Melinda fronste. ‘Maar ik moet het weten. Hoe kan ik hem anders nog onder ogen komen?’


  ‘Misschien,’ stelde Mr. Wentworth voor, ‘kunnen we beter naar huis gaan om even ongestoord te praten.’ Hij keek naar Henrietta. ‘Als we Miss Cynster tenminste kunnen overhalen met ons mee te gaan?’


  Henrietta was niet van plan geweest het huis van de Montagues al zo snel te verlaten, maar ze zwichtte voor de smekende uitdrukking op de drie gezichten en boog haar hoofd. ‘Ja, natuurlijk. Ik ben met de koets van mijn ouders. Ik volg jullie wel naar Hill Street.’


  Ze volgde de Wentworths, die zich een weg naar lady Montague toe baanden om afscheid te nemen. Terwijl Melinda en Mrs. Wentworth de lady bedankten voor de onderhoudende avond, hield Henrietta zich op de achtergrond en keek verveeld om zich heen naar de andere gasten. Er waren maar weinig mensen die ze niet kende, en nog een paar die ze wel eerder had gezien, maar niet onmiddellijk kon plaatsen wat familie en connecties betrof.


  Afwezig liet ze haar blik over de hoofden glijden, tot ze plotseling James Glossups blik ontmoette.


  Hij stond aan de andere kant van de zaal en keek haar doordringend aan.


  De Wentworths stonden op het punt te vertrekken en waren onderweg naar de deur. Henrietta rukte haar blik los van James. Ze glimlachte naar Lady Montague, nam links en rechts afscheid, en volgde toen de Wentworths de zaal uit.


  Ze wilde niet omkijken, maar kon zich er niet van weerhouden om vlak voor de deur een blik over haar schouder te werpen.


  James keek nog steeds naar haar, maar zijn ogen waren nu tot spleetjes geknepen; de strakke lijnen van zijn knappe gezicht leken harder, zijn uitdrukking was bijna nors.


  Henrietta beantwoordde zijn blik, hield hem een paar tellen vast en wendde toen haar gezicht af en liep de balzaal uit.


  Aan de andere kant van de kamer vloekte James Glossup zacht.


  


  ‘Waar ik achter ben gekomen, is dat Mr. Glossup in het huwelijk moet treden om extra geld van het landgoed van zijn overleden oudtante vrij te maken.’ Weggezakt in een leunstoel bij het vuur in de salon in het huis van de Wentworths in Hill Street nam Henrietta even de gelegenheid om een slokje te nemen van de thee waar ze volgens Mrs. Wentworth allemaal hard aan toe waren.


  Mr. Wentworth, tegenover haar in een leunstoel gezeten, met zijn dochter en echtgenote links van hem op de chaise longue, fronste. ‘Dus hij is geen fortuinzoeker die op Mellies bruidsschat uit is?’


  Henrietta zette haar kopje op het schoteltje en schudde haar hoofd. ‘Nee, hij is zelf redelijk goed bij kas, maar om het saldo van het fortuin van zijn oudtante vrij te maken, moet hij eerst in het huwelijk treden. Voor zover ik het heb begrepen, wilde de oude dame zich ervan verzekeren dat hij zou trouwen, dus heeft ze dat als voorwaarde in haar testament gezet.’


  Mr. Wentworth snoof. ‘Dat mag dan een sluwe manier zijn waarop een oude dame een jongeling kan dwingen naar het altaar te lopen, maar niet met míjn meisje.’


  ‘Zeker niet!’ viel Mrs. Wentworth hem bij. Toen leek ze zich plotseling te realiseren dat Melinda’s mening in feite de enige was die er echt iets toe deed, en ze wendde zich tot haar dochter. ‘Nee toch… Mellie?’


  Melinda had met haar kop en schotel op schoot in het vuur zitten staren. Nu knipperde ze met haar ogen, wierp een blik op haar moeder en keek toen Henrietta aan. ‘Hij is niet verliefd op me, hè?’


  Henrietta antwoordde naar eer en geweten. ‘Dat weet ik niet. Ik kan je alleen maar vertellen wat ik zelf weet.’ Ze hield Melinda’s blik vast en voegde er toen zachter aan toe: ‘Dat kun jij zelf beter beoordelen dan ik.’


  Melinda bleef haar even aankijken en kneep toen haar lippen op elkaar. Ze schudde haar hoofd. ‘Hij vindt me leuk, maar nee, hij houdt niet van me.’ Ze zweeg even en nam een slok van haar tot dusver onaangeroerde thee. Toen ze het kopje weer liet zakken, vervolgde ze: ‘Dat is eerlijk gezegd de reden waarom ik je vroeg om meer over hem te weten te komen. Uit de manier waarop hij zich gedroeg, maakte ik al op dat er een ander motief dan liefde achter zijn aanpak schuilde…’ Met een trillende lip zwaaide Melinda afwerend met haar hand en wendde haar teleurgestelde blik af.


  Henrietta dronk haar kopje leeg, zette het terug op het schoteltje en schoof iets naar voren om het op het lage salontafeltje te kunnen zetten. ‘Ik moet gaan. Ik heb niets meer toe te voegen, en jullie hebben waarschijnlijk veel om over na te denken.’


  Ook Melinda zette haar kop en schotel neer en stond op, evenals haar ouders. ‘Ik laat je even uit.’


  ‘Dank je dat je zo’n goede vriendin voor Mellie bent.’ Mr. Wentworth gaf Henrietta een bruusk klopje op de hand.


  Henrietta nam afscheid van de oudere Wentworths en volgde Melinda naar de vestibule. Zodra de butler de schuifdeur had gesloten mompelde Henrietta, zo zacht dat alleen Melinda die vlak voor haar liep het kon horen: ‘Het spijt me echt dat ik geen beter nieuws voor je had.’


  Melinda bleef stilstaan en draaide zich naar haar om. Ze keek Henrietta aan en glimlachte zwakjes. ‘Ik geef toe dat ik had gehoopt te zullen horen dat ik hem verkeerd had ingeschat, maar in feite ben ik blij met je. Ik wíl niet met een man trouwen die niet van me houdt, en jouw informatie heeft alleen maar bevestigd wat ik al vermoedde, en daar ben ik je oprecht dankbaar voor. Je hebt mijn beslissing zoveel makkelijker gemaakt.’


  Met haar handen op Henrietta’s schouders legde Melinda haar wang even tegen die van haar vriendin, waarna ze zich terugtrok en vervolgde: ‘Dus ja, ik zal een dag of twee wat uit mijn hum zijn, maar ik kom er wel overheen – echt.’


  ‘Ik hoop het.’ Henrietta beantwoordde haar glimlach.


  ‘Ik weet het zeker.’ Melinda klonk met de minuut zelfverzekerder. ‘Je hebt al zovelen van ons geholpen, en ik weet zeker dat we geen van allen zouden weten wat we zonder jou hadden moeten doen. Je hebt talloze jongedames van een teleurstellend huwelijk gered – eigenlijk verdien je een medaille.’


  Henrietta maakte een sputterend geluid. ‘Onzin, mijn informatiebronnen zijn alleen maar beter dan gemiddeld.’ En hoewel ze het onder de huidige omstandigheden niet ter sprake wilde brengen, had ze bij talloze andere verbintenissen wél kunnen concluderen dat ze op liefde gebaseerd waren.


  Ze stond toe dat de butler haar cape over haar schouders drapeerde, voordat hij de voordeur opendeed.


  Melinda begeleidde haar tot boven aan de buitentrap en huiverde zichtbaar toen ze de kille bries voelde.


  Henrietta pakte haar hand en kneep erin. ‘Ga naar binnen. Straks vat je nog kou, en mijn koets staat hier vlakbij.’ Ze knikte naar de overkant van de straat, waar een van de twee stadskoetsen van haar ouders bij de stoeprand stond te wachten.


  ‘Goed.’ Melinda kneep terug. ‘Pas goed op jezelf. We zien elkaar ongetwijfeld snel weer.’


  Henrietta glimlachte en wachtte tot Melinda het huis weer binnen was gegaan en de deur had dichtgedaan voordat ze, nog steeds in zichzelf glimlachend en gerustgesteld door Melinda’s verklaring dat zij ook niet smoorverliefd op James was, de trap afliep.


  Hoewel ze er misschien niet in geloofde dat ze zelf ooit de ware liefde zou vinden, was ze een groot voorvechter van verbintenissen die uit liefde werden gesloten; naar haar idee was liefde de enige garantie voor een vrouw om een gelukkig en bevredigend huwelijksleven te kunnen leiden –


  Er botste een man tegen haar aan die zich met een verbluffende snelheid voortbewoog. Ze wankelde onder de klap.


  ‘O!’ Ze zou zijn gevallen als de man zich niet razendsnel had omgedraaid en haar bij haar armen had gepakt om haar op de been te houden.


  Vanuit haar ooghoek ving ze een glimp op van een wandelstok met een zilveren knop in een gehandschoende hand; in die korte flits merkte ze op hoe vakkundig die handschoen was vervaardigd van zacht, soepel leer. Ze knipperde met haar ogen en keek naar het gezicht van de man, maar hij droeg een cape waarvan de kap omhoog was geslagen, en doordat de straatlantaarn achter hem stond, bevond zijn gelaat zich in de schaduw.


  Het enige wat ze kon zien, was het puntje van zijn kin, dat verstrakte onder haar blik.


  ‘Mijn verontschuldiging. Ik had u niet gezien.’ De stem van de man klonk laag en afgemeten, maar beschaafd.


  Terwijl ze nog van de schrik aan het bekomen was, zei ze: ‘Ik zag u ook niet.’


  Hij zweeg even; ze voelde dat hij haar gezicht bestudeerde, haar ogen.


  ‘Miss! Gaat het wel goed met u?’


  Ze hief haar hoofd; de heer keek over zijn schouder. Beiden zagen ze dat haar palfrenier zich op de straat liet zakken en op het punt stond haar te hulp te schieten.


  Toen ze naar hem riep: ‘Niets aan de hand, Gibbs,’ had de heer zijn blik alweer op haar gericht. Hij liet haar los, knikte bruusk, draaide zich op zijn hakken om en liep in rap tempo verder om in de dichter wordende mist te verdwijnen.


  Henrietta schudde haar hoofd en trok snel haar rokken en cape recht. Toen stak ze de weg over naar haar palfrenier, die stond te wachten om haar de koets in te helpen.


  Zodra de deur dichtging, slaakte ze een zucht en liet ze zich achterover tegen de leren rugleuning zakken. De koets kwam schommelend in beweging; het was slechts een paar minuten rijden naar Upper Brook Street.


  Toen ze zich ontspande, verwachtte ze de gebruikelijke stimulerende voldaanheid te voelen opwellen na weer een voltooid en succesvol onderzoek naar iemands motieven, maar ze merkte dat haar geest zich onverwacht op iets heel anders concentreerde.


  Op het beeld van James Glossup die in de balzaal van Lady Montague stond en haar indringend aankeek. Op zijn uitdrukking toen hij besefte dat ze zijn beoogde aanstaande bruid de zaal uit volgde.


  Hij was Simons vriend; haar reputatie was hem ongetwijfeld bekend.


  Ze vroeg zich af wat hij nu dacht.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Heb je verdomme énig idee wat je hebt aangericht?’


  Henrietta schrok op en wierp een blik over haar schouder – recht in de gevoelvolle bruine ogen, die op dat moment allesbehalve vriendelijk stonden. De blik op James Glossups gezicht deed zelfs eerder vermoeden dat hij op het punt stond een moord te begaan.


  Met een als uit marmer gehouwen gezicht vervolgde hij: ‘Het zal je vast niet verbazen dat Melinda Wentworth me zojuist mijn congé heeft gegeven en mijn aanbod heeft afgewezen nog voordat ik haar dat kon voorleggen. Nadat ik jou in het kielzog van de Wentworths bij Lady Montague zag vertrekken, was Melinda’s omgeslagen houding niet echt een verrassing voor me, maar dat brengt me, nogmaals, tot de vraag of je er ook maar enig idee – enige nótie – van hebt wat je met je bemoeizucht hebt aangericht?’


  Zijn toon, veroordelend en beschuldigend, stak Henrietta. Ze draaide zich op haar hakken naar hem toe. Haar moeder had erop aangedrongen dat Henrietta met Mary en haar mee zou gaan naar de soiree van Lady Campbell, maar er was niets in de salon van de lady wat haar interesse kon opwekken. De meeste gasten waren van een jongere generatie, jongedames die nog maar net in de openbaarheid waren getreden en jongemannen die pas kort geleden naar de stad waren gekomen, samen met hun moeders. Maar Lady Campbell was een goede vriendin van haar moeder, dus na het verplichte rondje door de zaal te hebben gemaakt had Henrietta haar toevlucht genomen tot een alkoof die gedeeltelijk aan het oog werd onttrokken door een grote palm in een pot.


  Daar had James haar gevonden en in een hoek gedreven; ze kon geen kant op zolang hij niet opzijging. Niet dat ze daarmee zat, maar haar hartslag was versneld – ze wist niet precies waarom.


  ‘Het enige wat ik heb gedaan, is Melinda de waarheid vertellen – dat je moet trouwen om een deel van je erfenis vrij te maken.’ Ze kneep haar ogen waarschuwend tot spleetjes; zijn problemen waren niet haar verantwoordelijkheid. ‘Je was blijkbaar even vergeten haar daarover te informeren. Melinda heeft haar zinnen gezet op een huwelijk uit liefde, maar hoewel ze me er wel naar heeft gevraagd, heb ik pertinent geweigerd daar commentaar op te geven. Dat heb ik aan haar eigen oordeel overgelaten, en als het jou niet is gelukt haar te overtuigen van de emotionele oprechtheid van je hofmakerij, dan vind ik niet dat je míj de schuld daarvan in de schoenen kunt schuiven.’


  Zijn blik vernauwde zich; zijn chocoladebruine ogen, die normaal gesproken zo zacht stonden dat het niet eens een vreemde gedachte was dat je in de diepte ervan zou kunnen verdrinken, leken nu eerder op schilfers keiharde agaat. ‘Zoals ik al dacht – je hebt geen idee van de problemen die je veroorzaakt, niet alleen voor mij, maar ook voor vele anderen.’


  Ze knipperde met haar ogen en fronste. ‘Wat bedoel je?’


  Hij leek haar niet te horen; zijn ogen boorden zich nog steeds in de hare, zijn gezicht was een masker van ingehouden woede en frustratie. ‘Simon had me al op de hoogte gebracht van je bemoeizucht en de manier waarop je je in de levens van andere mensen inmengt om jezelf te amuseren.’


  Zijn toon deed haar woede hoger oplaaien. ‘Je bent níét verliefd op Melinda.’


  ‘Nee, dat ben ik niet. Heb ik dan ooit beweerd dat ik dat wel was?’


  Hij boog zijn hoofd, zodat zijn gezicht nog maar een paar centimeter van het hare verwijderd was, en zijn stem klonk zo afgemeten dat hij de woorden als pijlen op haar af leek te schieten.


  Ze bestudeerde zijn ogen en zijn ernstige gelaatstrekken. Vlak onder dat gespannen oppervlak sudderden allerlei emoties; woede en frustratie waren duidelijk voelbaar, maar ze bespeurde ook een onderliggende bezorgdheid en ongerustheid. En onder dat alles lag een dun laagje angst, maar het was geen angst om hemzelf; er zat iets verwarrends in wat ze herkende – het was angst om iemand anders die hij als zijn beschermeling beschouwde. Ze snapte er niets meer van. ‘Wat…’


  ‘Is het nooit in je opgekomen dat sommige jongemannen heel misschien op bepaalde manieren onder druk staan, om geheel andere redenen die niets met liefde te maken hebben? Hoe kun je in vredesnaam verwachten dat die jongemannen op huwelijksgebied vooruitkomen als ze te maken krijgen met types zoals jij, die zich bemoeien met dingen waar ze niets mee te maken hebben?’ Hij haalde diep adem en voegde er toen nog feller, maar zachter aan toe: ‘Als je niets anders leert van de chaos die je deze keer hebt veroorzaakt, als ik je ervan kan overtuigen dat je eens moet ophouden met je te bemoeien met zaken die je niet begrijpt en die je ook niets aangaan, dan zal ik in ieder geval íéts hebben bereikt.’


  De blik die hij haar toewierp bevatte afkeer, vermengd met teleurstelling; hij zette een stap naar achteren om weg te lopen.


  Maar ze greep hem stevig bij zijn revers vast.


  Hij verstijfde en keek op haar vingers neer die zijn jasje vasthielden, waarna hij zijn blik naar haar opsloeg en hautain een wenkbrauw optrok.


  Ze liet niet los, maar keek hem onvervaard aan, zijn boosheid en frustratie met dezelfde kracht beantwoordend. ‘Waar,’ zei ze, net zo fel en afgemeten als hij, ‘heb je het over?’ Ze was niet van plan hem zomaar te laten weglopen na al die vage, maar toch pijnlijke en beledigende opmerkingen.


  Hij keek haar geruime tijd strak aan en liet zijn blik toen naar de hand op zijn revers zakken. Zijn woede was nog niet gezakt, maar met een bijna serene kalmte zei hij: ‘Aangezien je het je blijkbaar tot taak hebt gesteld om je met mijn huwelijkse staat te bemoeien, moet je de rest van het verhaal ook maar horen.’ Hij sloeg zijn blik op om haar aan te kijken. ‘En de volledige omvang van de problemen die je ongewenste bemoeizucht heeft veroorzaakt.’


  Een schaterende lach aan de andere kant van de palm deed hen beiden geschrokken opkijken; een groepje jongedames had zich achter de palm verzameld en begon giechelend te roddelen.


  ‘Maar niet hier.’ James keek haar weer aan.


  Ze liet hem los en beantwoordde zijn blik strijdlustig. ‘Waar dan wel?’


  Hij draaide zich half om, keek de zaal in en knikte naar rechts. ‘Daarheen.’


  Hij leidde haar snel de salon uit en via een zijkamer een gang in. Ze volgde hem op de voet.


  Enigszins tot haar verbazing voelde de ketting – de kralen van amethist en vooral de rozenkwartsamulet vlak boven haar decolleté – vreemd warm aan. Mary had voordat ze het huis verliet uiteraard gecontroleerd of ze hem wel droeg, en Henrietta had het vermoeden dat haar zusje Hannah iets had toegefluisterd; haar kamenierster had tussen al haar jurken gezocht en uiteindelijk gekozen voor de creatie die ze op dat moment droeg: een nauwsluitende jurk van lichtroze zijde, glanzend als paarlemoer, met een hartvormige halslijn die ervoor leek te zijn gemaakt om die vermaledijde ketting te omlijsten. De wijde rokken ruisten om haar benen toen ze James de gang door volgde en een hoek om naar een volgende gang.


  Uiteindelijk bleef James stilstaan bij een deur. Hij legde een vinger tegen zijn lippen, draaide de deurknop om en duwde de deur zachtjes open.


  Het vertrek erachter was de studeerkamer van de heer des huizes. Op de tafel brandde nog een lamp, maar die stond op een laag pitje. Ze keken allebei speurend naar binnen, maar het vertrek was leeg.


  Het verbaasde hem niet dat ze onmiddellijk naar de stoel achter het bureau liep en ging zitten. Het was een draaistoel en ze bewoog met hem mee toen hij naar de haard links van het bureau liep en daar rusteloos begon te ijsberen. Hij was niet in de stemming om stil te zitten; hij wilde tekeergaan en ruzie met haar maken, maar onder het kolkende oppervlak van zijn woede welde een verontrustende bron van hulpeloosheid op. Wat moest hij nu in hemelsnaam doen?


  En waarom verspilde hij zoveel van zijn gestaag wegtikkende tijd met iets uitleggen aan Henrietta Cynster? Aan Simons jongere zus?


  Hij had werkelijk geen idee, maar iets aan haar bemoeizucht had een gevoelige snaar geraakt. In zekere zin voelde het aan als geschonden vertrouwen – als een vorm van verraad zelfs. Hij had meer verwacht van de zus van zijn beste vriend. Hij kende haar misschien niet zo goed, maar ze moest toch weten wat voor soort man hij was, namelijk iemand met dezelfde normen en waarden als haar broer. Hij was geïrriteerd en verbolgen omdat haar manier van handelen alleen maar kon betekenen dat ze hem niet vertrouwde. Dat ze dacht dat hij tegen Melinda had gelogen, of in ieder geval had geprobeerd haar een rad voor ogen te draaien, dat hij niet duidelijk had gemaakt in welke situatie hij zich bevond. Maar Melinda had hem al afgewezen voordat hij de kans had gekregen om de situatie uit te leggen.


  ‘Nou?’ Henrietta keek hem met haar blauwgrijze ogen aan. ‘Wat aan dit alles begrijp ik niet? Wat is de rest van het verhaal?’


  Even bleef hij haar aankijken, waarna hij, nog steeds ijsberend, antwoordde: ‘Mijn oudtante is, zoals je blijkbaar al weet, nog geen jaar geleden overleden – vorig jaar op één juni, om precies te zijn. Van de hele familie was ik haar lievelingetje, en ze wilde er zeker van zijn dat ik zou trouwen. Dat was altijd een van haar doelen, een missie waar ze de laatste tien jaar van haar leven veel tijd en moeite in had gestoken. Maar toen kwam ze erachter dat ze stervende was, dus liet ze me haar landgoed na – een landhuis omringd door landerijen en een groot huis in de stad, beide voorzien van voltallig personeel en in uitstekende staat. Daarbij liet ze me een inkomen na om dat allemaal te onderhouden – maar slechts voor een jaar. Als ik de huizen, de boerderijen en de landerijen na die tijd nog draaiend wilde houden,’ hij brak zijn zin af om Henriette aan te kijken, ‘dan had mijn oudtante als voorwaarde gesteld dat ik binnen een jaar na haar dood moest trouwen, dus vóór de eerste juni van dit jaar.’


  Henrietta knipperde met haar ogen en keek hem toen onderzoekend aan. ‘En wat gebeurt er als je dat niet doet?’


  ‘Dan blijven de huizen en boerderijen mijn eigendom – mijn verantwoordelijkheid – maar het is absoluut onmogelijk om alles uit mijn eigen zak te bekostigen zonder dat ik de beschikking over dat inkomen heb. Iets wat mijn oudtante maar al te goed wist.’


  ‘Wat zou er dan gebeuren?’


  ‘Wat er dan zou gebeuren, is dat ik al het personeel zou moeten ontslaan en de huizen zou moeten sluiten, met misschien alleen een beheerder erin, maar meer niet. Wat de boerderijen betreft, heb ik geen idee wat ik daarvan zou kunnen redden, maar het zal niet veel zijn. O, en voordat je voorstelt dat ik dan maar een deel van het landgoed moet verkopen om de rest draaiend te houden, mijn tante heeft ervoor gezorgd dat dat onmogelijk is.’


  ‘Aha.’ Ze zweeg even om zijn verklaring te verwerken, en zei toen: ‘Dus om de baan te redden van alle mensen die afhankelijk zijn van het landgoed van je oudtante – wat nu jouw landgoed is – moet je vóór 1 juni getrouwd zijn.’


  Hij nam niet de moeite om antwoord te geven, maar knikte alleen kort.


  Ze keek hem nog steeds peinzend aan, en er lag een lichte frons op haar voorhoofd. ‘Je hebt het wel op het laatste moment aan laten komen, nietwaar?’


  Hij wierp haar een ongeduldige blik toe. ‘Waar mijn oudtante bij haar besluit om me een jaar te geven om een geschikte bruid te vinden en de verbintenis te bezegelen geen rekening mee had gehouden, was dat er in sociaal opzicht veel is veranderd sinds zij jong was – in haar tijd werden alle huwelijken binnen de ton gearrangeerd op basis van materiële zaken en maakte liefde zelden deel uit van de overeenkomst. Zij ging er dus van uit dat het vinden van een bruid voor mij weinig meer zou inhouden dan kiezen en bieden. Ze vergat tevens rekening te houden met de rouwperiode die mijn familie op aandringen van mijn vader en grootvader in acht moest nemen, en met de maanden die nodig waren om uit te zoeken wat de huidige stand van zaken betreffende het landgoed is. Hoewel het in Wiltshire ligt, niet eens zo ver van Glossup Hall vandaan, en ik er in de loop der jaren vaak ben geweest, had ik er geen idee van dat ze alles aan mij zou nalaten, dus heb ik me nooit verdiept in het reilen en zeilen van het landgoed.’


  Niet in staat nog langer stil te blijven staan, om een of andere reden niet bij machte zijn agitatie te verbergen, haalde hij een hand door zijn haar en begon weer te ijsberen. ‘Heb je enig idee wat voor een puinhoop het nu allemaal is?’ Hij zwaaide met zijn hand. ‘Ik heb er een maand over gedaan om alle mogelijke kandidaten onder de loep te nemen, en Melinda Wentworth kwam als beste naar voren – als degene van wie het het meest waarschijnlijk was dat ze een aanzoek zou aannemen dat niet uit liefde voortkwam. Zij was, voor zover ik wist, niet in romantisch opzicht met iemand verwikkeld. Ze is zesentwintig en ongetwijfeld bang om over te blijven. En ze is een verstandige vrouw – iemand die ik me wel aan mijn zijde zou kunnen voorstellen en met wie ik samen het landgoed zou kunnen bestieren. Ik ben al langer dan een maand bezig haar het hof te maken.’


  Hij draaide zich op zijn hakken om en ving Henrietta’s blik. ‘Maar het is allemaal voor niets geweest – verspilde moeite, een gemiste kans.’ Hij maakte een weids gebaar alsof hij een lei schoonveegde. ‘En nu heb ik nog minder dan vier weken over om een geschikte jongedame te vinden en haar zover te krijgen dat ze zo snel mogelijk met me trouwt.’


  Hij bleef vlak voor Henrietta stilstaan en keek op haar neer. ‘En de schuld van deze nijpende situatie, die een dramatisch en negatief effect op het leven van zoveel onschuldige mensen kan hebben, ligt net zozeer bij jóú als bij mij.’


  Een koude rilling trok door Henrietta heen. Toen ze in zijn ogen keek, die brandden van woede, vermengd met bezorgdheid, was het enige wat ze kon uitbrengen: ‘O.’


  Het laatste beetje zelfbeheersing dat hij nog bezat spatte uiteen. Ongelovig staarde hij haar aan. ‘O? Is dat het enige wat je te zeggen hebt? O?’


  Woest draaide hij zich om en liep bij haar vandaan, om plotseling weer stil te blijven staan, zich om zijn as om te draaien en weer op haar af te benen. ‘Nee, het is zelfs nog érger.’ Hij leek oprecht ontsteld terwijl hij op haar neerkeek. ‘Ik besef opeens dat iedereen in de ton, zeker diegenen met huwbare jongedames onder hun vleugels, te weten zal komen dat je me hebt beoordeeld en me te min hebt bevonden om naar Melinda Wentworths hand te dingen. Dat je me onwaardig hebt bevonden.’ Hij stak beide handen in zijn haar en haalde zijn vingers getergd door de donkere lokken. ‘O, nee! Wat moet ik nu in hemelsnaam doen? Hoe moet ik nú in vredesnaam nog op tijd een bruid vinden?’


  Zijn vragen werden met stilzwijgen beantwoord. Hij begon weer bij haar vandaan te lopen.


  ‘Ik help je wel.’


  Ze had niet eens geweten dat ze die woorden ging zeggen; ze vormden zich en rolden van haar lippen zonder dat ze er bewust over had nagedacht.


  Het was een instinctieve reactie op wat ze had gehoord, wat ze had gezien; wat ze – diep in haar hart – wist.


  Hij bleef stilstaan, met zijn rug naar haar toegekeerd. Een paar hartslagen later draaide hij zijn hoofd om en keek haar met een lichte frons aan. ‘Wat zei je?’


  Ze bevochtigde haar lippen en zei met iets meer nadruk: ‘Ik zei dat ik je zal helpen.’


  Hij draaide zich langzaam om om haar recht aan te kijken. Zijn frons werd dieper. ‘Voor het geval je het nog niet wist, jij staat bekend als de Matchbreaker. Jij verwoest verbintenissen die jij afkeurt, zoals die tussen mij en Melinda.’


  ‘Nee.’ Ze haalde diep adem en zei rustig: ‘Ik vertel de jongedames die mij verzoeken om de waarheid over hun beoogde verloofdes te achterhalen alleen maar wat ik te weten ben gekomen. En ik kan je vertellen dat ik net zoveel verbintenissen goedkeur als afkeur, en dat niet alle verbintenissen die ik goedkeur, in tegenstelling tot wat de meeste mensen denken, uit liefde worden gesloten.’ Ze keek hem strak aan. ‘Niet alle jongedames koesteren de wens om uit liefde te trouwen. Dat geldt tegenwoordig wel voor veel van hen, maar niet voor allemaal.’


  Ze aarzelde en bestudeerde zijn ogen, zijn gezicht; dat maakte haar niet veel wijzer, maar ze meende een glimpje hoop te bespeuren, wat voldoende aanmoediging voor haar was om te zeggen: ‘Ik wist niets van je situatie af, maar nu ik die ken, zie ik mogelijkheden om je te helpen. Ik kan je vertellen welke jongedames geschikt zouden kunnen zijn, en als de dames van de ton zien dat ik je help, zullen ze weten dat de reden dat Melinda zich terugtrok niets te maken had met jouw tekortkomingen, maar eerder met haar verwachtingen, haar wensen en verlangens. Met andere woorden: dat jij en zij niet in dat opzicht bij elkaar pasten, maar als ik jouw… voorvechtster ben, zullen alle andere speculaties ongegrond worden verklaard.’


  Ze hield haar hoofd schuin en keek hem even schattend aan. ‘Ik geef toe dat het een uitdaging zal zijn om binnen vier weken een geschikte bruid voor je te vinden, maar als ik met je samenwerk, redden we het misschien.’


  Nu was het zijn beurt om haar met zijn hoofd schuin en half samengeknepen ogen aan te kijken. ‘Zou je dat willen doen?’


  Ze knikte vastberaden. ‘Ja, dat wil ik doen. Ik ga me niet verontschuldigen voor het feit dat ik je pogingen om Melinda het hof te maken heb gesaboteerd, want het zou nooit iets zijn geworden tussen jullie tweeën, maar gezien je situatie en, zoals je me zojuist duidelijk hebt gemaakt, de gevolgen van mijn inmenging in je relatie met Melinda, en omdat je altijd een goede vriend van Simon bent geweest, is jou helpen een bruid te vinden het minste wat ik kan doen.’


  Hij staarde naar haar alsof hij niet kon geloven wat ze had gezegd en niet wist hoe hij daarop moest reageren. Uiteindelijk zei hij: ‘Dus de Matchbreaker wordt Matchmaker?’


  Ze hief haar kin. ‘Ik ontwricht alleen verbintenissen die geen kans van slagen hebben. Als we ons hierop storten en samenwerken, hebben we misschien een kans om dit op tijd voor elkaar te krijgen.’


  Hij keek haar nog even onderzoekend aan en knikte toen langzaam. ‘Goed dan. Waar beginnen we?’


  


  Ze spraken af om elkaar de volgende ochtend in Hyde Park te ontmoeten. Henrietta, keurig gekleed in een wandeljurk van hemelsblauwe keper, stond vlak bij het toegangshek van het park, niet ver bij het huis van haar ouders in Upper Brook Street vandaan, te wachten toen James over Park Lane kwam aanlopen en de met pilaren geflankeerde hekken passeerde.


  Haar hart trok zich samen toen ze hem in het oog kreeg, en een vreemde strakke band spande zich aan om haar borst en bemoeilijkte haar ademhaling. Het was een niet te negeren reactie, en aangezien er niemand anders in de buurt was, kon ze niet voorwenden dat hij daar de oorzaak niet van was. Maar het sloeg nergens op.


  Ze moest toegeven dat hij er in zijn gebruikelijke onberispelijke, modieuze kleding uitzag als het toonbeeld van een elegante heer van de ton; zijn jas van zuiver scheerwol was prachtig van snit, zijn vest met blauwe en matzilveren strepen straalde een onderkoelde elegantie uit, en zijn onberispelijk gestrikte cravate zou ongetwijfeld de afgunst opwekken van menige jongere knaap. Desondanks… vagelijk geïrriteerd door die bakvisachtige bewondering – ze was nota bene negenentwintig en te oud om zwijmelen bij de aanblik van welke man dan ook – schoof ze haar gevoelens opzij, en toen dat niet lukte bande ze ze volledig uit haar gedachten.


  Toen hij haar in het oog kreeg, liep hij met panterachtige elegantie op haar af. Bij haar aangekomen glimlachte hij en boog licht zijn hoofd als antwoord op haar beleefde knikje. ‘Goedemorgen.’


  ‘Dat is het zeker. Zullen we op dat bankje daar gaan zitten?’ Met haar ongepaste gedachten stevig in bedwang gebaarde ze met haar parasol naar een parkbankje dat op dat moment vrij was. ‘Daar zijn we ver genoeg van de populaire plekken vandaan om er zeker van te zijn dat we niet worden gestoord.’ Terwijl ze in de richting van het bankje begon te lopen, vervolgde ze: ‘Ik wil precies weten naar wat voor soort jongedame je op zoek bent, en vervolgens moeten we een plan bedenken om haar op te sporen.’


  Hij liep naast haar, lang, slank en indrukwekkend. ‘Dat laatste snap ik, maar wat het eerste betreft… In deze situatie kan ik het me waarschijnlijk niet veroorloven om erg kieskeurig zijn.’


  ‘Onzin!’ Ze waren bij het bankje aangekomen, en Henrietta liet zich er met ruisende rokken op neerzakken, om vervolgens fronsend naar hem op te kijken. ‘Je bent een Glossup – je kunt niet zomaar met de eerste de beste trouwen.’


  De uitdrukking in zijn ogen maakte duidelijk dat hij daar zelf niet zo van overtuigd was. ‘Ik ben wanhopig, weet je nog?’ Hij ging naast haar zitten en keek uit over de keurig onderhouden gazons.


  ‘Wanhopig wat tijd betreft misschien, maar niet over je keuze, mag ik hopen.’


  ‘Ik vertrouw geheel op jouw expertise. Nou,’ hij keek haar van opzij aan, ‘waar beginnen we?’


  Henrietta dacht even na. Ze had zich de halve nacht liggen afvragen waarom ze had aangeboden hem te helpen – waarom ze zich daartoe verplicht had gevoeld. Ja, ze had zich gedwongen gevoeld, aangezien zij ongewild – hoewel ze volledig in haar recht had gestaan – een bijdrage had geleverd aan de problematische situatie waar hij zich nu in bevond. En ja, hij was Simons beste vriend, ook daarom voelde ze zich verplicht hem te helpen, maar de eindconclusie was geweest dat ze zich simpelweg schuldig had gevoeld. Ze had hem verkeerd beoordeeld, in gedachten nog meer dan door haar handelingen; ze had hem als eerloos bestempeld, hoewel ze als Cynster maar al te goed wist dat eerzaamheid niet alleen bij mannen hoog in het vaandel stond, maar ook bij vrouwen – als ze ook maar een beetje verstand bezaten.


  En het stond buiten kijf dat zijn grootste drijfveer – en de voornaamste oorzaak van zijn wanhoop – zijn onvoorwaardelijke toewijding was aan mensen over wier leven en welzijn hij onverwachts de verantwoording had gekregen. Hij had die last niet op zich hoeven nemen, maar had dat wel gedaan, en het was haar duidelijk dat het niet eens bij hem was opgekomen om te proberen eronderuit te komen, al zou dat in feite wel tot de mogelijkheden hebben behoord. Ook zonder het landgoed van zijn oudtante was hij vermogend genoeg om de erfenis te verwerpen, maar dat had hij niet gedaan. Dat was zelfs helemaal niet in hem opgekomen. Eerzamer dan dat bestond bijna niet.


  Hoewel ze nog steeds niet helemaal zeker was van haar eigen beweegredenen, schuldgevoel had zeker een aanzienlijk gewicht in de schaal gelegd.


  Ze maakte het zich wat gemakkelijker op het bankje en zei bevelend: ‘Vertel me eens welke specifieke karaktereigenschappen je bruid moet bezitten, en welke absoluut uit den boze zijn.’


  Met zijn blik op de bomen en de grasvelden voor hem gericht dacht hij even na en antwoordde toen: ‘Ik wil geen kip zonder kop, geen onnozele hals. En ze moet niet te jong zijn. Het is niet belangrijk of ze een bruidsschat heeft, maar zoals je al opmerkte, moet ze wel uit een gegoede familie komen, het liefst uit de haut ton. Het zou fijn zijn als ze kon paardrijden, maar ze moet in ieder geval goede sociale vaardigheden bezitten, vind ik.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘En wat nog meer?’


  Henrietta’s mondhoeken gingen iets omhoog. ‘Je vergeet te vermelden dat ze in ieder geval een béétje aantrekkelijk moet zijn, al hoeft ze misschien geen oogverblindende schoonheid te zijn.’


  ‘O, maar dat wist je al.’ Hij wierp haar vanonder zware oogleden een blik toe. ‘Je kent me toch zo goed?’


  Ze snoof. ‘Ik ken jouw type in ieder geval goed genoeg.’ Ze verwerkte zijn reacties in gedachten en vroeg toen: ‘Zijn er lichamelijke kenmerken waar je de voorkeur aan geeft? Blond of brunette, groot of klein – dat soort dingen.’


  Donkerbruin haar, iets langer dan gemiddeld, zachtblauwe ogen – ongeveer zoals jij. James slikte die woorden in en zei in plaats daarvan: ‘Eerlijk gezegd vind ik de inhoud belangrijker dan de verpakking – innerlijk gaat boven uiterlijk.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Onder de huidige omstandigheden is het belangrijker dat ik met een dame trouw die een prettig karakter heeft en me accepteert zoals ik ben; iemand die de positie die ik aanbied als zodanig aanvaardt en bereid is zich daar volledig aan te wijden.’


  Ze keek hem even onderzoekend aan, waarna ze haar hoofd schuin hield en weer voor zich uit keek. ‘Dat is een bewonderenswaardige houding en een uitstekend antwoord.’ Na een korte stilte blies ze haar adem uit. ‘Dus we weten wat voor soort jongedame we zoeken.’


  ‘Maar hoe vinden we haar?’


  ‘Heb je je uitnodigingen bij je, zoals ik je had gevraagd?’


  Hij stak een hand in zijn zak en viste er een stapel kaartjes uit die hij had verzameld.


  Ze pakte ze aan, legde ze op haar schoot en begon te bladeren… maar hield daar ineens abrupt mee op. ‘Ze liggen niet op volgorde.’


  ‘Nee… moest dat dan?’


  Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Hoe hou je dan overzicht?’ Toen hij met zijn ogen knipperde en duidelijk geen idee had waar ze het over had, pufte ze en zwaaide afwerend met een hand. ‘Nee – laat maar. Hier.’ Ze raapte de kaartjes weer bij elkaar en gaf ze aan hem terug. ‘Sorteer ze op datum, te beginnen met vanavond. We zoeken alleen evenementen waar huwbare dames van de ton bij aanwezig zullen zijn.’


  ‘Hmm.’ Dan viel de helft van de uitnodigingen die hij in zijn hand had al af. Ietwat onwillig legde hij de andere – uitnodigingen voor diners met vrienden in clubs – opzij. Hij schiftte en sorteerde het slordige stapeltje zoals hem was opgedragen.


  Zij opende ondertussen haar reticule, rommelde er wat in en haalde er een middelgroot, in kalfsleder gebonden boekje uit. Ze sloeg het open, streek de bladzijde glad en legde het op haar schoot.


  Hij wierp er een zijdelingse blik op en besefte dat het haar afsprakenagenda was. Die was ongeveer vijf keer zijn groot als de zijne en er stonden, zo viel hem op, ook minstens vijf keer zoveel afspraken in.


  Ze wachtte, duidelijk met ingehouden geduld, tot hij klaar was met sorteren. ‘Goed,’ zei ze terwijl ze het stapeltje recht legde. ‘Laten we bij vanavond beginnen.’ Ze tikte op een notitie in haar agenda. ‘Heb je een uitnodiging voor de soiree van Lady Marchmain?’


  Die had hij. Zo werkten ze zich door de volgende twee weken heen en noteerden alle evenementen die het meest geschikt leken voor hun gezamenlijke doel en waarvoor hij al uitnodigingen had ontvangen; als dat niet het geval was, maakte ze een aantekening om contact op te nemen met de betreffende gastvrouw. ‘Er is geen enkele gastvrouw die je de toegang zal weigeren, zeker niet als het vermoeden bestaat dat je op jacht bent naar een bruid.’


  ‘O…’ Een akelig idee kwam in hem op. ‘We maken toch niet openbaar bekend dat ik wanhopig op zoek ben naar een bruid?’


  ‘Niet met zoveel woorden.’ Ze keek naar hem alsof ze probeerde te bepalen hoeveel ze hem moest vertellen, of hoe ze het slechte nieuws het beste kon brengen. ‘Aangezien je Melinda al het hof hebt gemaakt, maar niet meer met haar samen bent, zullen de meesten toch weten – of in ieder geval, zoals ik al zei, vermoeden – dat je actief op zoek bent. Dat hoeft geen problemen te geven, want zolang je bij mij bent, onder mijn vleugels zogezegd, verwacht ik niet dat ze je massaal zullen bespringen.’


  ‘O… mooi zo.’ Hij wist niet zeker of hij zich gerustgesteld moest voelen. Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Ik heb doelbewust niet laten merken dat ik onder tijdsdruk sta. Als bekend zou worden dat ik wanhopig ben, zou ik waarschijnlijk niet meer in het openbaar kunnen verschijnen zonder een gerokte menigte aan te trekken.’


  Ze grinnikte. ‘Waarschijnlijk niet. Het is absoluut verstandig om de deadline geheim te houden.’ Ze richtte haar aandacht weer op haar agenda en bladerde door de volgende weken. ‘Maar zelfs ik wist niet dat je een uiterste termijn had, terwijl ik toch aardig op de hoogte was, dus ik kan me niet voorstellen dat iemand anders per ongeluk achter die informatie zal komen. Ik denk dat je wel veilig bent.’


  Hij knikte, maar besefte toen dat ze het niet had gezien. ‘Ik ben je zeer dankbaar.’


  Ze keek even opzij. Haar zachtblauwe ogen glansden en haar fijn gevormde, roze getinte lippen waren gekruld tot een afwezige glimlach. Hij voelde een scheut in zijn borst die door zijn hele ruggengraat vibreerde en besefte tegelijkertijd hoezeer hij die woorden had gemeend.


  Hij ving haar blik. ‘En ook bedankt voor de rest. Ik zou eerlijk gezegd niet weten wat ik had moeten doen – hoe ik verder had moeten gaan – als jij niet had aangeboden mijn voorvechtster te worden.’


  Haar glimlach verbreedde zich en haar prachtige ogen schitterden. ‘Nou, het is zeker een uitdaging, en een heel andere uitdaging dan ik gewend ben.’ Ze klapte haar boekje dicht en liet het weer in haar reticule glijden, waarna ze in de richting van de grasvelden knikte. ‘Nu we de belangrijkste onderdelen van onze campagne hebben bepaald, wordt het tijd om een lijstje samen te stellen.’


  Hij stond tegelijk met haar op. Hij had haar zijn arm willen aanbieden, maar ze tilde haar parasol op, schudde hem los en klapte hem open, waarna ze het scherm schuin omhooghield om haar gezicht tegen de zon te beschermen. Ze keek hem met een opgetrokken wenkbrauw en een onmiskenbaar uitdagende blik in haar ogen aan. ‘Zullen we?’


  Hij maakte een instemmend gebaar en ging naast haar lopen zonder zijn nervositeit te laten blijken. Ze kozen de paden naar de Avenue met de rijtuigen die nu langs de grasvelden geparkeerd stonden en de groepjes modieus geklede jongedames en in elegante kleding gestoken heren die eromheen in de frisse buitenlucht stonden te babbelen.


  Hij liep langzaam, paste zijn tred aan de hare aan. Hoewel een achterdochtig deel van zijn geest er nog steeds moeite mee had om te accepteren dat zij – de Matchbreaker – werkelijk had aangeboden hem te helpen, liep ze hier naast hem en hielp ze hem daadwerkelijk, en daar was hij haar absurd dankbaar voor.


  Toch had hij niet verwacht dat hij over haar zou dromen, wat hij de afgelopen nacht wel had gedaan. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst over een specifieke vrouw had gedroomd. Meestal ging het om een vage vrouwenfiguur, maar vannacht was onmiskenbaar Henrietta in zijn droom verschenen; het waren haar gezicht en gelaatsuitdrukkingen geweest die hem hadden… niet achtervolgd, maar gefascineerd; die zijn onderbewustzijn hadden beheerst.


  De droom was niet wellustig geweest, zoals de meeste van zijn dromen over vrouwen. En dat was maar goed ook; Henrietta was tenslotte de zus van zijn beste vriend. De teneur van de droom had hem echter verbaasd en enigszins in verwarring gebracht. In zijn droom had zijn houding jegens haar aangevoeld als een soort aanbidding, maar misschien was dat slechts zijn dankbaarheid geweest die zich op een andere manier had gemanifesteerd.


  Hij stelde zichzelf gerust met de gedachte dat dat het moest zijn geweest en richtte zijn aandacht op de mensenmassa die steeds naderbij kwam. Hij boog zijn hoofd wat dichter naar het hare toe en mompelde: ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Niets bijzonders.’ Ze wierp hem een geruststellende blik toe; hij vond het prettig dat ze wat langer dan gemiddeld was en hij haar makkelijk aan kon kijken. ‘Ontspan je gewoon en volg mijn voorbeeld.’


  Haar toon deed hem glimlachen. Hij rechtte zijn rug en keek voor zich. ‘Jawel, generaal. Voorwaarts, mars.’


  De daaropvolgende gesprekjes en ontmoetingen verliepen veel soepeler dan hij had verwacht. Henrietta was zo bekend dat ze bijna alle oudere dames en matrones persoonlijk kende en hem dus kon voorstellen, waarna de dames hem weer aan hun ongehuwde beschermelingen konden voorstellen.


  Het volgende uur werd voornamelijk converserend doorgebracht. Toen ze tussen twee barouches door liepen en zich even buiten gehoorsafstand van de anderen bevonden, trok Henrietta aan James’ mouw. Hij keek haar vragend aan en ze knikte naar een groepje mensen dat twintig meter verderop op het gras stond. ‘Daar staat Miss Carmichael. Ze zou een goede kandidaat zijn geweest, in ieder geval iemand om te overwegen, maar volgens de laatste roddels heeft Sir Peter Affry zijn pijlen op haar gericht. Dat is de man die naast haar staat. En aangezien je zo weinig tijd hebt, kun je je beter niet met Miss Carmichael bezighouden. Ik ga ervan uit dat er genoeg kandidaten zijn zonder achter iemand aan te hoeven jagen op wie een andere uiterst acceptabele jongeman zijn oog al heeft laten vallen.’


  Nieuwsgierig keek James over Henrietta’s donkere hoofd heen, langs de rand van haar parasol naar het groepje in kwestie. Een blonde jongedame met een weelderige bos pijpenkrullen, en een wat minder in zwang zijnde dame aan haar zijde, werd omringd door een groepje jongemannen. De heer die aan de andere kant van de blonde schoonheid stond liet zijn blik even door de Avenue glijden, maar keek toen weer met een glimlach op zijn metgezel neer. Hij was iets ouder dan de meeste jongemannen die in de buurt rondliepen en opvallend knap en donker. James keek weer voor zich uit. ‘Zelfs ik heb over Affry gehoord. Een veelbelovend politicus, zegt men.’


  ‘Dat klopt, maar hij is nog maar net gekozen.’ Henrietta fronste. ‘Ik snap alle ophef over hem niet zo goed, maar ik moet toegeven dat hij een charmante uitstraling heeft.’


  ‘Ach ja – het oog wil tenslotte ook wat.’ James gebaarde naar het groepje dat ze naderden. ‘En, centurio, wie hebben we hier?’


  Henrietta onderdrukte een lach en wees hem een aantal mensen aan. Ze leidde hem langs de diverse groepjes en was in positieve zin verrast over zijn gedrag en gevoel voor stijl. Charmant zijn leek hem moeiteloos af te gaan en zijn houding was ontspannen. Glanzend opgepoetste wellevendheid. Ze zou de onterechte indruk kunnen krijgen dat hij zich gemaakt gedroeg – wat haar eerste vluchtige indruk van hem was geweest – maar tussen de bedrijven door, wanneer ze van het ene groepje naar het volgende liepen, liet hij zijn masker zakken. Terwijl ze hun indrukken van de jongedames die ze waren tegengekomen met elkaar vergeleken, gaven zijn opmerkingen blijk van een droge humor en een scherp oog, twee dingen die iets in haar raakten. Ondanks dat liet hij zich geen enkele keer onaardig of spottend over iemand uit en bleef hij zich gedragen als wat ze in gedachten het rustige, betrouwbare en beschaafde type noemde.


  Hij bezat een diepgang die ze nooit in hem had vermoed.


  Wat al verwarrend genoeg was, maar niet half zo verontrustend als het feit dat haar zintuigen erop stonden elke kleine nuance van zijn lichamelijke aanwezigheid te registreren en te verwerken. Ze kon alleen maar hopen dat dat effect zou afnemen naarmate ze elkaar beter leerden kennen.


  Als ze het gevoel had gehad dat hij haar op enige wijze opzettelijk probeerde te beïnvloeden, zou ze hun overeenkomst hebben ontbonden en hem zelf zijn bruid hebben laten zoeken. Maar hij deed niets – die vreemde ontvankelijkheid kwam geheel van haar kant – en ondanks zijn uitstekende optreden die ochtend had hij wel degelijk haar hulp nodig.


  Die verwarrende neveneffecten daargelaten vermaakte ze zich uitstekend. Ze genoot van de uitdaging om een bruid voor hem te zoeken en ze genoot bovendien van zijn gezelschap.


  Na nog een paar groepjes jongedames te hebben geïnfiltreerd die over de Avenue paradeerden, begaven ze zich naar Upper Brook Street. Het was inmiddels halftwaalf en om twaalf uur had ze een lunchafspraak. James had blijkbaar ergens in de stad afgesproken met Simon en hun gezamenlijke vriend Charlie Hastings.


  Toen ze Upper Brook Street insloegen, zei ze: ‘Volgens mij hebben we een uitstekend begin gemaakt.’ Ze keek opzij naar James. ‘Heb je iemand gezien van wie je denkt dat ze geschikt zou zijn – iemand die we op je lijstje zouden moeten zetten?’


  Ja, jij. Strak voor zich uit kijkend krabde James aan zijn kin en vroeg zich af waar die gedachte in hemelsnaam vandaan was gekomen. Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘Miss Chisolm lijkt me zeer geschikt. En Miss Digby kwam redelijk in de buurt.’


  ‘Hmm. Vind je niet dat Miss Digby wellicht wat te… kinderlijk is? Ze giechelt bijna aan een stuk door, vind je niet?’


  ‘Mijn hemel, dat was me niet eens opgevallen. Streep Miss Digby dan maar door. Maar wat denk je van Miss Chisolm?’


  Henrietta knikte. ‘In eerste instantie ben ik het met je eens – ik weet niets over Miss Chisolm wat tot haar nadeel zou kunnen strekken.’ Ze keek hem zijdelings aan. ‘Dus ik kan Miss Chisolms naam op het lijstje zetten?’


  Hij aarzelde en dwong zichzelf toen te knikken. ‘Alleen Miss Chisolm op dit moment.’ Miss Chisolm was een wulpse, opgewekte jongedame met een, voor zover hij dat kon beoordelen, vrij nuchtere kijk op het leven. Desondanks was ze niet half zo bekoorlijk als de dame die op dat moment naast hem liep.


  Ze bereikten het huis van Lord Arthur Cynster, en met een gepaste glimlach en een beleefde buiging nam James afscheid van Henrietta, onder de belofte dat ze elkaar die avond weer zouden zien op de soiree van Lady Marchmain. Hij keek vanaf de stoep toe terwijl ze naar binnen liep; toen de deur achter haar dichtging, draaide hij zich om, stak zijn handen in zijn zakken en begon in de richting van Grosvenor Square te slenteren.


  Tijdens het lopen probeerde hij zijn gevoelens te ontleden, iets wat hij zelden deed, maar in dit geval was het niet zo moeilijk om de onrust die vlak onder zijn huid kriebelde te benoemen. Kon hij maar een manier vinden om Henrietta zover te krijgen dat ze haar eigen naam op zijn zeer korte lijstje zou zetten, maar… hij was zich er zeer van bewust hoe afhankelijk hij van haar was. Als ze het in haar hoofd zou halen om beledigd te zijn door zijn voorstel en haar steun in te trekken, dan zou hij nooit op tijd een bruid vinden, daar was hij van overtuigd. Hun uitstapje van die ochtend had wel bewezen hoe onbekwaam hij was als het ging om het op conventionele wijze zoeken naar een bruid; als Henrietta er niet bij was geweest, zou het hem misschien zijn gelukt om zich aan hooguit twee dames voor te stellen, maar met haar aan zijn zijde was hij de tel kwijtgeraakt.


  En hij had nog maar vier weken de tijd om een bruid te vinden en in het huwelijksbootje te stappen.


  Hij trok een gezicht. Nee, in dit geval moest hij helaas op veilig spelen.


  Hij hief zijn hoofd, haalde zijn handen uit zijn zakken en versnelde zijn pas. Aangezien hij het grootste deel van de ochtend in Henrietta’s gezelschap had doorgebracht, zou hij Simon echt moeten uitleggen wat hij met zijn jongere zusje uitspookte.


  


  ‘Ze is wát?’ Simon Cynster staarde James over de tafel heen aan en barstte toen in lachen uit.


  Charlie Hastings, die naast Simon zat, probeerde hikkend zijn lach in te houden, maar toen hij James’ lijdzame blik opving, verloor hij de strijd; Charlie lachte tot de tranen over zijn wangen liepen.


  Gezeten aan hun stamtafel in een hoekje achter in de gelagkamer van de Horse and Whip-taveerne, wachtte James met geveinsd geduld tot zijn vrienden waren uitgelachen. Hij had hun reactie wel verwacht en kon niet zeggen dat hij verrast was door de grote hilariteit waarmee zijn nieuws werd ontvangen.


  Ten slotte hapte Charlie amechtig naar adem. ‘God almachtig! Of in dit geval: oudtante almachtig.’


  Nog steeds grijnzend voegde Simon eraan toe: ‘Wie had ooit kunnen denken dat de Matchbreaker erin zou toestemmen om Matchmaker te worden. Je overredingstechnieken, beste jongen, zijn indrukwekkend.’ Simon hief proostend zijn kroes met bier en nam een slokje.


  ‘Ja, nou.’ James draaide zijn eigen kroes met schuimend bier rond tussen zijn handen en grimaste. ‘Je zou kunnen zeggen dat mijn situatie nu zo nijpend is, en dat ik zo hulpeloos ben, dat ik haar sympathie heb gewekt met mijn verzoek.’


  ‘Hmm.’ Simon trok een gezicht terwijl hij nadacht. ‘Ik had verwacht dat Henrietta voor niemand meer veel sympathie zou kunnen opbrengen, in ieder geval niet voor de jongemannen van de ton.’


  Dat had James al begrepen uit de opmerkingen die Simon eerder had gemaakt over zijn zus, die slechts twee jaar jonger was dan Simon met zijn eenendertig jaar, maar toch nog ongehuwd, wat, nu James erover nadacht, voor een Cynster niet ongebruikelijk was. Simon was zelf pas twee jaar geleden getrouwd, toen hij net zo oud was als Henrietta nu.


  Een dienstertje bracht de gerechten die ze hadden besteld, en ze aten een paar minuten lang in een kameraadschappelijke stilte, die uiteindelijk door Charlie werd verbroken. ‘Dus het wordt niets meer met Melinda?’


  James schudde zijn hoofd. ‘Niets. Ik ben er helemaal klaar mee. Zij had haar zinnen blijkbaar op een huwelijk uit liefde gezet, dus zouden we toch niet bij elkaar hebben gepast, zoals Henrietta me duidelijk heeft gemaakt.’


  Simon knikte. ‘Dan heb je geluk gehad dat je daar op tijd achter kwam.’ Hij kauwde en slikte. ‘Wat was Henrietta’s voorstel?’


  James zuchtte inwendig en vertelde ook de rest van het verhaal aan zijn vrienden, die weer begonnen te proesten.


  Met zijn ogen ten hemel geslagen bedacht James hoe hard ze zouden lachen als hij zou bekennen dat Henrietta steeds vaker op ongepaste wijze in zijn gedachten opdook.


  Maar zelfs toen Simon en Charlie waren uitgelachen, zeiden ze geen van beiden dat hij niet met Henrietta’s plan moest instemmen.


  Simon zwaaide met zijn vork. ‘De tijd dringt tenslotte.’


  ‘Ja.’ Charlie knikte. ‘Je kunt het je niet veroorloven om het nog langer uit te stellen, en Henrietta is in ieder geval onbevooroordeeld.’


  Simon knikte ook en staarde naar zijn bord. ‘Ze heeft er tenslotte geen persoonlijk belang bij.’


  En dat was nu net iets waar James verandering in zou willen brengen. Terwijl ze zich concentreerden op het leegeten van hun borden, dacht hij na over alles wat Simon ooit had laten vallen over Henrietta’s houding tegenover de heren van de ton.


  Het kwam erop neer dat ze een vrij lage dunk had van mannen zoals hij, maar dat was meer in het algemeen en niet specifiek op hem gericht. Hij had echter al aangetoond dat hij niet het soort man was dat afwijzend tegenover een verstandshuwelijk stond, en ondanks haar bereidheid hem te helpen, vond ze dat hij niet eerlijk tegen Melinda was geweest. En hoewel hij daar goede redenen voor had gehad, die hij niet allemaal uit de doeken had gedaan, was de teerling geworpen; Henrietta’s mening over hem lag waarschijnlijk toch al vast. Wat haar eigen verwachtingen betrof, ze was nu eenmaal een Cynster, en ondanks haar onthulling dat ze ook weleens een verstandshuwelijk voor mensen had geregeld, zou Henrietta zelf willen wat alle andere jongedames uit de Cynster-familie wilden: een op liefde gebaseerd huwelijk.


  Cynsters trouwden uit liefde. Dat was blijkbaar een vaste wet die niet kon worden overtreden en ook nooit wás overtreden. Simon bijvoorbeeld hield zielsveel van zijn voormalige aartsvijandin Portia, die nu zijn vrouw was. Zelfs James had allang gezien dat Simon verliefd op Portia was; alleen Simon en Portia waren zich daar blijkbaar heel lang niet van bewust geweest, en het had jaren – en twee slachtoffers en een moordenaar – gekost om hun de ogen te openen.


  Simon duwde zijn lege bord opzij. Charlie volgde zijn voorbeeld; James had zijn bord al eerder van zich af geschoven. Zonder een woord te zeggen dronken ze hun kroezen leeg, stonden op, betaalden hun rekening aan de bar en gaven het glimlachende dienstertje een fooi, waarna ze de vroege middagzon in wandelden.


  Ze slenterden terug richting Mayfair. Ze waren al zo lang bevriend dat ze niet onafgebroken met elkaar hoefden te praten; de stiltes die tussen hen vielen, voelden kameraadschappelijk aan.


  James, die naast Simon liep, keek wat om zich heen terwijl hij in gedachten zijn opties tegen elkaar afwoog. Hij begreep, of meende althans te weten, hoe Henrietta hem op dit moment zag. Was er een manier om het beeld dat ze van hem had te veranderen en haar zover te krijgen dat ze hem in een beter daglicht zou gaan zien?


  Een daglicht dat flatteus genoeg zou zijn om ervoor te zorgen dat ze zijn voorstel in ieder geval in overweging zou willen nemen als hij haar zou vragen de plek in te vullen die hij vrij had?


  Ze was in ieder geval al op de hoogte van alle details, en aangezien ze een Cynster was, kon hij erop vertrouwen dat ze gevoelig zou zijn voor logisch redeneren en rationele overtuigingskracht, maar… dan was die schier onneembare horde van verliefd worden er altijd nog.


  Hij had er net zomin als welke man dan ook enig idee van hoe hij dat zou moeten bewerkstelligen – hoe iemand verliefd werd – maar aangezien het Henrietta was, die ondanks de concurrentie van al die hordes jongedames op de Avenue nog steeds zijn onverminderde aandacht had, was hij er steeds meer toe genegen, hoe roekeloos dat ook aanvoelde, om de liefde een kans te geven.


  Wie weet beviel het hem wel.


  Het zou hem in ieder geval opleveren wat hij nodig had, en misschien zelfs wel datgene wat hij het liefst wilde in het leven, maar waar hij – dankzij het testament van zijn oudtante – niet meer op had durven hopen.


  Maar misschien was die mogelijkheid toch nog aanwezig.


  Hij moest alleen voor elkaar zien te krijgen dat ze naar hem keek – écht naar hem keek en zag wie hij werkelijk was – en verliefd op hem werd…


  Wie hield hij nu voor de gek? Ze zou nooit verliefd op hem worden, niet spontaan, tenzij hij zich erop zou toeleggen om haar achting te verdienen, maar als hij dat deed en al zijn aandacht op haar richtte, dan liep hij het risico dat hij haar hulp bij zijn zoektocht zou kwijtraken en nooit meer op tijd een bruid zou vinden.


  Simon keek hem van opzij aan. ‘Hoe voel je je bij deze nieuwe ontwikkeling?’


  ‘Machteloos.’ Hij ontweek Simons blik.


  Charlie sloeg hem op zijn schouder. ‘Maakt niet uit, het komt allemaal wel goed. Je zult het zien.’


  Dat hoopte James dan maar, want al het andere buiten beschouwing gelaten was hij verantwoordelijk voor de toekomst van een klein legertje mensen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De soiree van Lady Marchmain was een van de traditionele hoogtepunten van het Seizoen. Het was geen gelegenheid die werd bezocht door de allerjongste dames die nog maar net in de openbaarheid waren getreden, maar meer door diegenen die zich niet meer lieten overweldigen door die eerste roes van een Huwelijksmarkt. In de zee van perfect gekapte hoofden, glanzend in het licht van kristallen kroonluchters tussen de in het zwart geklede schouders van modebewuste jongemannen in avondkledij, waren de schitterende felgekleurde gewaden van de energieke matrones en rijpere dames goed te onderscheiden van de fraaie pastelkleurige creaties van de jongedames die al enkele Seizoenen achter de rug hadden, maar om wier hand nog niet was gevraagd.


  ‘Precies wat ik had verwacht.’ Henrietta, gekleed in blauwe zijde die een tint donkerder was dan haar ogen, knikte naar de mêlee en boog zich toen naar James toe, die naast haar stond, om zich beter verstaanbaar te maken boven het geroezemoes uit dat veroorzaakt werd door honderden bewegende tongen. ‘Tussen zoveel gegadigden vinden we zeker een aantal geschikte kandidaten.’


  James liet zijn vooringenomen blik over de aanwezigen gaan. ‘We moeten ze alleen van de kudde zien af te scheiden.’


  ‘Wees maar niet bang,’ zei Henrietta met een zelfverzekerde glimlach en een schittering in haar ogen, duidelijk in haar element. ‘Zo moeilijk zal dat niet zijn, geloof mij maar.’


  Ze stonden langs de kant van de gigantische balzaal, met hun rug naar een rij hoge ramen toe. Achter de ramen bevond zich een glooiend grasveld dat uitkwam bij een beek; de donker wordende schaduwen van de uitgestrekte tuinen reikten tot ver daarachter.


  Marchmain House stond in een buitenwijk van Londen, bij een bocht in de rivier in de buurt van Chiswick. James was vrij vroeg gearriveerd omdat hij aanwezig wilde zijn als Henrietta binnenkwam. Hij had aangenomen dat ze door haar moeder en haar zus zou worden vergezeld, maar toen ze boven aan de trap naar de balzaal verscheen, bleek ze alleen te zijn. De ranke gestalte in de blauwzijden jurk die de zachte tint van haar ogen weerspiegelde, trok onmiddellijk zijn aandacht. Ze had een sjaal met gouden pailletjes over haar ellebogen gedrapeerd. Hij keek toe bij het begroetingsritueel met Lady Marchmain, een moederlijke en oprecht vriendelijke grande dame, en zag hoe ze Lord Marchmain een kusje op de wang gaf alvorens lachend de trap af te dalen naar de balzaal.


  James stond haar bij de onderste tree op te wachten.


  De glimlach die ze hem had toegeworpen toen ze hem in het oog kreeg – de snelle keurende blik die ze over hem heen liet glijden en de goedkeuring die in haar ogen was verschenen – had hem ietwat uit zijn evenwicht gebracht. Van zijn stuk gebracht. Hij vroeg zich af hoe hij zijn aandacht straks in hemelsnaam op een andere jongedame moest richten.


  ‘Kijk, daar is Miss Alcock.’ Henrietta boog zich nog wat dichter naar hem toe om een jongedame in een appelgroene jurk aan te wijzen. ‘Zij is het overwegen zeker waard. En…’ Ze gebaarde naar iemand wat verder weg en toen weer dichterbij, langs schouders turend, waarbij ze James’ verdwaasde zintuigen nog meer in verwarring bracht; haar parfum, een subtiele mengeling van citrus en rozen, benevelde zijn hersenen en vertroebelde zijn verstand. ‘O, kijk, daar verderop staat Miss Ellingham. Ik had al gehoopt dat zij er zou zijn.’


  Henrietta draaide zich naar hem toe. ‘Kom mee, dan stel ik je voor. Als ik het goed heb, wat meestal het geval is, staan de muzikanten op het punt te gaan spelen, en er is geen betere gelegenheid om een jongedame te appreciëren dan tijdens een wals.’


  Hij knikte, inwendig grimmig. Wat bedoelde ze precies met ‘appreciëren’? Waar zou hij volgens haar precies op moeten letten? Maar hij rechtte zijn rug en volgde haar de drukte in.


  Al binnen tien passen wist hij weer waarom hij dit soort evenementen normaal gesproken meed. Het viel niet mee om tussen al die bewegende mensen door te manoeuvreren en bij Henrietta in de buurt te blijven zonder toe te geven aan de neiging haar bij de arm te pakken. Elke keer wanneer ze bleven stilstaan om begroetingen uit te wisselen of een praatje te maken, moest hij zijn handen achter zijn rug ineenslaan om te voorkomen dat hij haar arm zou vastpakken en haar beschermend dichter naar zich toe zou trekken.


  Een andere jongedame zou waarschijnlijk angstvallig dicht bij hem in de buurt zijn gebleven en erop hebben vertrouwd dat hij hen veilig door de menigte zou loodsen, maar Henrietta was als een vis in het water tussen al die mensen en bewoog zich moeiteloos tussen al die mensen; zij had geen bescherming nodig op dit slagveld. Het was eerder andersom.


  Maar ze hield zich aan haar woord en even later stond hij naast haar in het kringetje waarin de mooie Miss Alcock geanimeerd stond te babbelen. Toen de eerste vioolklanken door de zaal dreven, was het eenvoudigweg een zaak van Miss Alcock ten dans vragen. Miss Alcock accepteerde met een lieve glimlach en hij leidde haar naar de dansvloer – zich maar al te bewust van Henrietta’s bemoedigende glimlach die hem op weg naar de dansvloer en tijdens de daaropvolgende wals volgde.


  De rest van de avond loodste Henrietta hem van kringetje naar kringetje en van de ene potentiële kandidate naar de volgende. Hij danste met Miss Chisolm, die hij die ochtend in het park had ontmoet, en vervolgens met Miss Downtree en Miss Ellingham.


  Tegen de tijd dat hij zijn arm om Miss Swinson heen sloeg om met haar in het rond te zwieren, wist hij geen vlotte openingszin meer te bedenken. Gelukkig nam Miss Swinson genoegen met zijn charmante glimlach en de vriendelijke vraag of ze zich die avond goed vermaakte.


  ‘Het is verrekte druk, hè? O!’ Haar ogen werden groot en er verscheen een beschaamde twinkeling in. ‘Excuseer me alstublieft! Dat had ik niet mogen zeggen – verrekte, bedoel ik – maar met zoveel broers in huis ontvallen dat soort woorden me wel eens.’


  James grijns was oprecht. ‘Houd u voor mij vooral niet in.’


  Ze hield haar hoofd schuin en keek hem aandachtig aan, nog steeds met die twinkeling in haar ogen. ‘In dat geval – vermaakt ú zich vanavond wel? Dit lijkt me niet echt een evenement voor iemand zoals u.’


  ‘U hebt een scherpzinnige blik. Ik moet toegeven dat ik al die drukte nogal uitputtend vind.’


  ‘Ja, het is nu eenmaal een van de belangrijkste evenementen van het Seizoen, in ieder geval voor diegenen die hier niet alleen maar zijn voor de Huwelijksmarkt.’ Terwijl ze rondwalsten werd Miss Swinsons aandacht even afgeleid door een beweging ergens naast hen op de dansvloer; ze keek opzij en richtte haar blik toen weer op James’ gezicht. ‘Kijk, dat is een goed voorbeeld – die twee mensen die net langs dansten, waren Sir Peter Affry en de bekoorlijke Dulcimea Thorne. Het gerucht gaat dat hij een oogje op Cassandra Carmichael heeft, maar Dulcimea is niet het type dat zich de kaas van het brood laat eten.’


  Na de volgende draai kreeg ook James het betreffende paar in het oog. Hij herkende de heer die Henrietta hem die ochtend had aangewezen, en zag de bezitterige manier waarop Miss Thorne zich aan Sir Peter had vastgeklampt, tegen alle regels van een wals in. ‘Miss Thorne lijkt inderdaad vastbesloten om Sir Peters aandacht op zichzelf gericht te houden.’


  Toen ze weer een draai maakten, strekte Miss Swinson haar nek om naar het paar te kijken. ‘Dat is morgenochtend ongetwijfeld het gesprek van de dag tijdens de koffiepartijtjes.’


  James was Sir Peter bijna dankbaar dat hij zijn oog op de mooie Miss Carmichael had laten vallen; nu bijna alle blikken – uiteraard discreet – op de ontwikkelingen tussen Sir Peter en Miss Thorne waren gericht, had niemand tijd om veel aandacht te besteden aan het feit dat een van de bekendste rokkenjagers van de ton aan de leiband van de Matchbreaker ronddraafde.


  Henrietta keek vanaf de zijlijn toe. Hoewel ze haar aandeel in de gestage stroom van gesprekken bleef leveren, besefte ze dat haar aandacht constant naar James afdwaalde, zelfs toen hij met weer een andere jongedame over de dansvloer zweefde. Ze wist niet of ze de overduidelijke fascinatie van haar zintuigen goedkeurde, maar het was niet haar gewoonte om zichzelf voor de gek te houden. Dat moment waarop ze de trap af was gelopen en hem had gezien… als ze een waaier bij zich had gehad, had ze hem gebruikt.


  James Glossup in avondkleding, die naar haar opkeek met die prachtige bruine ogen, die die avond volledig verstoken waren van boosheid, was een aanblik waarbij haar hart wel een sprongetje moest maken, om vervolgens te versnellen tot een belachelijke cadans, waarbij haar longen zich vulden en ze de neiging kreeg om te giechelen… Gelukkig had hij geen idee dat hij zo’n effect op haar had. Er kon weinig goeds van komen als hij van dat soort onthullende informatie op de hoogte zou zijn.


  Wat dat betrof, wist ze eigenlijk niet of ze het zélf wel wilde weten – ze wist trouwens niet eens precies wat haar vreemde reactie te betekenen had.


  Op de dansvloer kwam de wals ten einde. James maakte een buiging naar Miss Swinson, hielp haar omhoog uit haar reverence en escorteerde haar terug naar de groep waar Henrietta, nog steeds gemoedelijk babbelend, hem opwachtte. Toen hij Miss Swinson losliet en zijn eerdere positie aan Henrietta’s zijde weer innam, trok ze een vragende wenkbrauw naar hem op. Hij zag het, maar wierp haar slechts een vluchtige blik toe en reageerde verder niet.


  Zodra de groep zich opnieuw had geformeerd, verontschuldigden ze zich op haar initiatief en baanden ze zich verder een weg door de menigte, die zelfs nog dichter leek te zijn geworden. ‘Eens kijken…’ Ze keek om zich heen met wat inmiddels geveinsde interesse begon te worden. ‘Wie kunnen we als volgende beoordelen?’


  Ze voelde dat James naar haar keek. Toen mompelde hij iets en boog zich naar haar toe om zich verstaanbaar te maken, zo dichtbij dat ze zijn adem op haar oorschelp voelde en er een tintelende huivering door haar lichaam trok. ‘Misschien kunnen we onze aantekeningen eerst vergelijken, voordat ik vergeet op wie mijn opmerkingen betrekking hebben.’


  ‘Ja, natuurlijk. Een uitstekend idee.’ Haar stem klonk zwakjes, ademloos bijna. Ze schraapte haar keel en haalde diep adem. ‘Ik kan wel wat rust gebruiken na die eindeloze gesprekken. Zie jij een plekje waar we ongestoord kunnen praten?’


  Het volgende moment sloten zijn vingers zich om haar elleboog. Ze schrok ervan, maar meer nog van haar heftige reactie op zijn aanraking, hoe onschuldig die ook was. Hitte en een sensatie die haar zenuwen deed tintelen kropen over haar arm en verspreidden zich vervolgens door haar hele lichaam in een langzame golf die weer oploste, gevolgd door een verhoogd bewustzijn zoals ze dat nooit eerder had meegemaakt. Ze was zich bijna pijnlijk bewust van de hitte en de stevigheid van zijn lichaam vlak naast haar in de menigte. Zich bewust van de kracht in zijn hand, al raakte hij haar gehandschoende arm nauwelijks aan.


  Ze wierp hem een snelle zijdelingse blik toe. Hij had zijn nek gestrekt en keek over de hoofden heen om een oplossing voor haar verzoek te vinden. Ze kon alleen maar hopen dat hij haar vreemde reactie niet had opgemerkt; ze had niet het idee dat haar schrikreactie erg opvallend was geweest.


  Opnieuw betreurde ze het feit dat ze al lang geleden had besloten geen waaier meer bij zich te dragen.


  ‘Daar verderop is een alkoof. Hij is niet zo groot en er staat geen palm om ons achter te verschuilen, maar dan zijn we in ieder geval even van deze verstikkende mensenmassa bevrijd.’


  Ze wist voldoende kracht op te brengen om op redelijk neutrale toon te zeggen: ‘Ga jij maar voor.’


  Dat deed hij uiteraard niet – hij liet haar voorgaan – maar hij wist precies wat hij deed, en even later konden ze hun toevlucht nemen tot de ondiepe alkoof aan de andere kant van de zaal, waar ze vrijer konden ademen. Ondanks dat de hoge ramen die avond opengeslagen waren, was er een nijpend gebrek aan frisse lucht met al die mensen die in de balzaal op elkaar gepakt stonden.


  ‘Ik was vergeten hoe sterk de geur van parfums wordt als het warm is, hoe ze zich met elkaar vermengen tot een verstikkende damp.’ James keek haar even scherp aan. ‘Je valt toch niet flauw, hè?’


  Ze reageerde bijna gepikeerd. ‘Nee, natuurlijk niet! Het is maar een soiree, hoor.’


  Ze zag zijn mondhoeken omhooggaan en besefte dat hij haar alleen maar plaagde.


  Maar het enige wat hij zei was: ‘Ik ben blij dat jij niet het flauwvallende type bent. Miss Alcock schijnt dat echter wel te zijn, dus kunnen we haar naam denk ik wel van ons lijstje schrappen. Ik kan niet zo goed tegen aanstellerige vrouwspersonen.’


  ‘Begrijpelijk. En hoe denk je over Miss Chisolm, nu je met haar hebt gedanst?’


  ‘Ze… Ze mag op het lijstje blijven staan, in ieder geval voorlopig.’


  Ze bespraken de andere jongedames die hij had ontmoet, maar op Miss Downtree na voldeed niemand aan zijn eisen.


  Henrietta fronste. ‘Ik had gehoopt hier meer kandidaten te vinden, maar we hebben er in ieder geval twee.’


  ‘Hmm.’


  Ze nam hem scherp op; hij keek uit over de menigte en leek zich niet erg druk te maken over wat zij een nog veel te kort lijstje met namen vond. Ze vroeg zich af waar hij zo door werd afgeleid; hij was duidelijk elders met zijn gedachten.


  Alsof hij haar gedachten las, mompelde hij: ‘Het verbaast me eigenlijk nogal dat er niet verraster werd gereageerd op mijn onverwachte aanwezigheid hier, en nog wel samen met jou, zeker nu inmiddels wel duidelijk zal zijn dat jij me assisteert.’


  ‘O, maar dat komt doordat ik tijdens de lunch en de drie theekransjes die ik vanmiddag heb bezocht de juiste zaadjes heb geplant.’


  Hij keek op haar neer. ‘Dríé theekransjes?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik wilde het nieuws zo wijd mogelijk verspreiden.’


  ‘En wat was dat nieuws?’


  ‘Dat ik ermee heb ingestemd jou te helpen de markt te onderzoeken, omdat je moeder tegenwoordig nog maar zelden in de stad is en ze er op dit moment ook niet is, dat ze dit Seizoen ook niet wordt verwacht en dat het dichtstbijzijnde nuttige familielid – als ik me niet vergis – Lady Osbaldestone is?’ Ze keek hem even met een opgetrokken wenkbrauw aan. Toen hij onthutst knikte, ging ze verder: ‘En dat het derhalve niet zo vreemd was dat je je, toen het misliep met Melinda Wentworth, tot mij wendde voor hulp, aangezien ik Simons zus ben en de ongehuwde jongedames van de ton ken. En uiteraard heb ik duidelijk gemaakt dat je interesse slechts uit nieuwsgierigheid voortkomt – wat heel normaal is voor een jongeman op een zekere leeftijd.’


  ‘Dus je hebt niet verteld dat ik in tijdnood zit?’


  Ze schudde beslist haar hoofd. ‘Je had gelijk toen je zei dat het niet goed zou vallen als de koppelaarsters daar lucht van zouden krijgen. Als ze geloven dat je slechts zijdelings in een huwelijk geïnteresseerd bent, dan zullen ze niet allemaal tegelijk over je heen vallen als je het plotseling voor gezien houdt en de benen neemt naar het platteland.’


  ‘Aha… ik denk dat ik het begin door te krijgen. Ze zullen hun dochters en nichtjes met alle plezier aan me voorstellen, in het park en tijdens de evenementen die ik bijwoon, maar ze zullen niet met alle geweld proberen hun beschermelingetjes aan me op te dringen.’


  ‘Precies.’ Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘En het kan helemaal geen kwaad dat ze denken dat je een rokkenjager bent, een wolf op jacht naar zijn volgende prooi. Daardoor houden ze de jonge en onschuldige meisjes waarschijnlijk wel uit je buurt.’


  James lachte – hij kon het niet helpen. ‘Wat een charmante manier om me duidelijk te maken wat mijn positie in de ton is.’


  ‘Ik bedoelde eigenlijk dat ik je meer zie als een wolf in schaapskleren.’


  Voordat hij op die insinuatie kon reageren dreven de klanken van een wals de alkoof binnen, en hij zag zijn kans onmiddellijk schoon. Hij draaide zich naar haar toe, maakte een buiging en stak zijn hand uit. ‘Volgens mij is dit onze wals.’


  ‘Wat?’ Ze keek ontsteld. ‘Nee, dat is…’ Ze haalde diep adem. ‘Je mag alleen met potentiële huwelijkskandidaten dansen.’


  Hij zag hoe ze de zaal in keek en bijna wanhopig de menigte afspeurde. ‘Henrietta, het is maar een wals. En ik ben het beu om een geforceerd gesprek te moeten voeren om mijn danspartners goed te kunnen beoordelen. Verlos me uit mijn lijden en laat me vanavond tenminste van één dans genieten.’ Hij liet de laatste woorden bijna smekend klinken, als een pleidooi om gered te worden – wat natuurlijk onzin was. Het idee van deze wals – om met haar te dansen – broedde al in zijn hoofd sinds hij haar van die trap zag afdalen naar de balzaal.


  Hij had zichzelf dit beloofd als beloning omdat hij braaf aan haar leiband was meegelopen. Hij had gedaan wat ze van hem had gevraagd, nu was het haar beurt om volgens zijn regels te spelen.


  Ze keek hem even weifelend aan en gaf zich toen gewonnen. ‘O, goed dan.’ Ze trok haar sjaal recht en legde toen haar gehandschoende hand in de zijne.


  Hij omvatte haar slanke vingers en voelde triomf in zich opwellen. Maar het was slechts een kleine winst – niet meer dan een wals.


  Met haar hand hoog geheven leidde hij haar de dansvloer op, waar hij zich naar haar toe draaide, haar in zijn armen nam en zich overgaf aan de geneugten van de dans. Hij hield zijn blik voortdurend op haar zachtblauwe ogen gericht, en er verscheen een waarderende en bemoedigende glimlach om zijn lippen. Hij voelde de lichte spanning in haar ranke gestalte terwijl ze rondjes draaiden en gaf zich over aan zijn gevoel van triomf.


  Hij was een meester in het rondzwieren op de dansvloeren van de ton en wist een wals als geen ander naar zijn hand te zetten… maar vanavond kwam hij erachter dat de rollen omgedraaid waren, dat de wals hém naar zijn hand zette. De dans had hem, en haar blijkbaar ook, volledig in zijn greep; hij kon zich niet herinneren ooit zo ondergedompeld te zijn in een moment, zo verdiept in de moeiteloze beweging van de lange, glijdende passen, de wervelende draaien, zich zo bewust van de pure kracht die door hem heen stroomde als nu hij haar – Henrietta – in zijn armen hield.


  Zo had hij het nooit eerder gevoeld; geen wals had hem ooit zo in de ban weten te krijgen. Zijn zintuigen waren maar op één ding toegespitst, en hij was zo verdiept in haar en het moment dat er niets van hem – of van zijn bewustzijn – overbleef voor andere dingen. De wereld om hen heen verdween. Zij waren de enige twee mensen die over de dansvloer zwierden, en hij verloor zichzelf in haar ogen, waarvan hij zich niet meer kon losmaken.


  Gevangen, betoverd, door de moeiteloze manier waarop ze hem volgde, lichtvoetig en meegaand met elke subtiele beweging die hij maakte. Hij had niet verwacht dat ze zo perfect bij elkaar zouden passen.


  Zij en de wals benamen hem de adem.


  Hij was op zoek geweest naar afleiding van andere jongedames, een beloning voor zijn volgzaamheid tijdens de afgelopen uren, en zij had toegestemd en hem alles gegeven wat hij wenste. Met zijn volledige aandacht op haar, op de wals en op dat aanzwellende gevoel van intense tevredenheid gericht, sloot hij zijn gedachten overal voor af en genoot hij met volle teugen.


  Henrietta voelde zich ademloos, maar het leek wel of ze geen lucht nodig had. Ze voelde zich licht als dons, zwevend en zwierend op een verrukkelijke manier – stevig in zijn sterke armen liet ze zich moeiteloos door hem meevoeren. Ze voelde zich beschermd, maar tegelijkertijd vrijer dan ooit tevoren. Alsof haar zintuigen zich aan hun ketenen hadden ontworsteld en niet langer beperkt waren door de zwaartekracht van de aarde.


  De wals opende haar in meerdere opzichten de ogen. Ze had al ontelbare keren gewalst, met talloze heren, maar geen van hen was in het bezit geweest van de sleutel van dit nieuwe en betoverende landschap. De sensaties van zijn hand die haar vingers stevig vasthielden en van zijn andere hand op haar rug die haar volstrekt correct ondersteunde, maar dwars door de lagen zijde heen leek te branden, stroomden door haar heen, maar ze vormden slechts één golf in een zee van golven. Het gevoel van zijn dijbeen dat tijdens een snelle draai langs het hare streek en de pure kracht van hun bewegingen op de dansvloer brachten haar in verrukking op een manier die ze nooit eerder had ervaren.


  Ze was betoverd. Deze wals was van een heel ander kaliber en niveau dan ze gewend was.


  Het nuchtere deel van haar geest wilde elk aspect van deze ervaring nader onderzoeken en doorgronden, maar toen hij haar aankeek en ze zich verloor in zijn bruine ogen, liet ze haar greep op de werkelijkheid los en gaf ze zich volledig aan hem en de dans over, en liet ze zich meevoeren naar onbeteugeld plezier.


  Toen de muziek uiteindelijk stopte en ze met een laatste draai tot stilstand kwamen, stapte ze ademloos uit zijn armen en maakte een reverence, maar het enige wat ze voelde was teleurstelling omdat het magische moment voorbij was.


  Omdat ze weer in de echte wereld waren, met alle bijbehorende verplichtingen.


  ‘Dank je.’ Ze had nog wel een uur met hem kunnen dansen; ze schonk hem een waarderende glimlach. ‘Dat was bijzonder prettig.’


  Hij keek haar aan alsof hij haar voor het eerst zag, maar toen boog hij zijn hoofd en glimlachte gladjes. ‘Dat was het zeker.’ Hij keek om zich heen en liet zijn blik over de mensenmassa glijden. ‘Misschien kunnen we een stukje wandelen, zonder verplichtingen?’


  Ze was inmiddels zover dat ze hun doel om jongedames te zoeken even kon vergeten. ‘Zoals je wilt.’


  Hij bood haar zijn arm aan. Ze aarzelde slechts een tel alvorens te accepteren en haar hand op zijn mouw te leggen; ze had die wals tenslotte ook overleefd. En als haar vingers tintelden bij het gevoel van de harde spieren onder zijn mouw, en haar zintuigen, die nog steeds niet waren ontnuchterd, kirden bij de sensaties die werden opgewekt door zijn nabijheid terwijl de menigte om hen heen hen nog dichter naar elkaar toe duwde, dan zou ze, zo besloot ze, wel een manier weten te vinden om daarmee om te gaan.


  Ze kuierden door de zaal, van het ene kringetje naar het volgende, af en toe stilstaand voor een babbeltje met kennissen – soms van haar, soms van hem, maar meestal van hen beiden. Veel van de aanwezigen waren niet zo piepjong meer en bewogen zich veelal in dezelfde sociale kringen als zij.


  Henrietta ontspande zich en merkte dat ze zich goed vermaakte. Wanneer ze met James samen was, leek ze spitsvondiger, extra adrem en alerter. Ze flirtte zelfs onbevangen en wisselde meningen en spitsvondige opmerkingen uit, met haar volle aandacht op hem gericht. Ze hadden al bijna een halfuur lopen keuvelen toen de warmte van de ketting, voornamelijk van de hanger van rozenkwarts die boven haar borsten rustte, tot haar doordrong en ze zich plotseling herinnerde dat ze de amulet droeg.


  Hemeltjelief! Ze staarde naar James, die op dat moment in gesprek was met George Ferguson en haar schrikreactie gelukkig niet had opgemerkt. Maar terwijl ze haar blik van hem losscheurde en haar gezicht tot een liefjes glimlachend masker plooide, schoten haar gedachten alle kanten op. Dit kon toch niet zijn wat ze dacht, of wel soms?


  Allemachtig, kon het echt waar zijn?


  Werkte die verdraaide ketting dan toch bij haar?


  Ze wist niet of ze ontsteld of verrukt moest zijn. Maar toen ze weer naar James keek, was het alsof de spreekwoordelijke schellen van haar ogen vielen en ze hem in een heel nieuw daglicht zag, vanuit een geheel ander perspectief.


  Dat nieuwe inzicht was desoriënterend.


  Maar voordat ze meer kon doen dan de voor de hand liggende vragen vorm te geven in haar hoofd, zoals: Wat moest ze nu doen? Moest ze naar dit nieuwe inzicht handelen, en zo ja, hoe? – bulderde er een galmende stem door de zaal. ‘Dames en heren!’


  Gesprekken werden afgebroken en alle aanwezigen draaiden zich naar de bron van de aankondiging – de butler van Lady Marchmain stond stijf rechtop boven aan de trap die naar balzaal leidde.


  Naast haar butler stond Lady Marchmain, met een stralende blik op haar gezicht. Ze hief beide armen in een bevelend gebaar. ‘Vrienden, het is tijd voor het hoogtepunt van vanavond – het vuurwerk! Als u zich allemaal naar het gazon wilt begeven – het beste zicht hebt u, zoals gewoonlijk, vanaf de brug over de beek. Mag ik u allen verzoeken?’ De lady maakte een uitnodigend gebaar naar de openslaande deuren die toegang gaven tot het terras en het gazon erachter.


  De gasten draaiden zich als één man om en begonnen gehoorzaam naar buiten te schuifelen.


  Henrietta had samen met James, George en de anderen van hun groepje vlak bij de hoge deuren gestaan; zij behoorden tot de eersten die het terras betraden. Snel liepen ze de trap af naar het gazon en begaven zich naar de brede stenen boog die de beek aan de andere kant van het gazon overspande.


  Henrietta, die dankbaar James’ arm vasthield in het gedrang van de mensen om haar heen, boog zich dichter naar hem toe en zei: ‘We gaan naar de linkerkant van de brug – het vuurwerk wordt verderop langs de beek aan die kant afgestoken.’


  ‘Goed idee,’ antwoordde George, die aan James’ andere zijde liep.


  Samen met hun metgezellen, die ongeveer allemaal van dezelfde leeftijd waren, versnelden ze hun pas en wisten het beste plekje op de brug in te nemen, niet boven op de boog, maar meer naar links bij het muurtje. Hoewel de brug oeroud was, was hij erop gebouwd om drommen mensen tegelijk te laten passeren; hij bood genoeg ruimte voor een flinke menigte. Maar nu werd het toch wat te veel, en er bleven maar mensen bij komen, die allemaal het beste uitzicht wilden hebben. Ze verdrongen elkaar. Henrietta, James en de anderen werden steeds verder naar de rand van de brug geduwd.


  Hoewel de brug sterk genoeg was, reikten de lage stenen randen slechts tot aan de bovenkant van Henrietta’s kuiten; ze schuifelde iets opzij om haar evenwicht te bewaren. James, die nog steeds naast haar stond, met de zijkant van zijn arm tegen haar schouder gedrukt, keek opzij en nam de situatie in ogenschouw; hij had zijn arm beschermend laten zakken. Met beide voeten stevig op de grond lachte Henrietta hem geruststellend toe, en hij keek haar in de ogen. Om zijn lippen lag een flauwe glimlach. Samen keken ze uit over de snelstromende beek in de richting van de donkere tuinen verderop langs de oever.


  Alsof er aan een of ander geheim teken gehoor werd gegeven, daalde er een doodse stilte over de aanwezigen neer.


  Een felle flits doorbrak de duisternis, en toen schoot de eerste vuurpijl de lucht in, gevolgd door een spoor van vurige tongen. De pijl steeg op in de fluwelen duisternis en spatte in een krans van goud licht uiteen, gevolgd door een regen van felrode en gouden vonken die op de terugweg naar de aarde uitdoofde.


  Als uit één mond steeg er een waarderend ‘ah!’ uit de toeschouwers op.


  Iedereen bleef met zijn gezicht geheven staan kijken naar het daaropvolgende vuurwerk dat de hemel deed oplichten. Een bijzonder felle vuurpijl was zojuist de lucht in geschoten toen iemand in het gedrang achter Henrietta half uitgleed en wankelde, zodat een aantal mensen om hem heen uit evenwicht raakte en zich met een verraste kreet omdraaide.


  Henrietta keek over haar schouder en begon zich ook om te draaien…


  Door een onverwachte duw botsten de dame en heer achter haar tegen haar aan.


  Henrietta wankelde en probeerde haar evenwicht te bewaren.


  Wat mislukte.


  Met een kreet viel ze – wanhopig om zich heen grijpend naar houvast. Naar James.


  Ze zag zijn geschokte gezicht, zag dat hij zijn hand naar haar uitstak, maar het was al te laat.


  Met een plons viel ze achterover in de beek en ging kopje-onder in het snelstromende water.


  Vlak voordat het water zich boven haar gezicht sloot, wist ze haar longen te vullen met een flinke teug lucht. Ze hield haar adem in en worstelde om haar hoofd weer boven water te krijgen.


  Maar het water stond hoog – het had eerder die week nog geregend – en de beken zo dicht bij de rivier waren gezwollen en vormden een krachtige stroom in de richting van de Theems; ze werd als wrakhout heen en weer geslingerd door het kolkende water, dat aan haar armen en benen trok. Haar rokken hielden haar benen gevangen; haar losgeraakte sjaal wikkelde zich om haar armen.


  Ik kan zwemmen!


  Dat schreeuwde ze zichzelf toe terwijl ze wanhopig vocht om niet toe te geven aan de paniek die haar dreigde te overmannen.


  Maar – o, God! – de stroming was zo sterk, en ze voelde de kou al doordringen in haar botten, voelde warmte en kracht uit haar lichaam wegsijpelen.


  Toch bleef ze vechten.


  Op de brug, doodsbang als nooit tevoren, draalde James slechts lang genoeg om zijn schoenen uit te schoppen en zijn jas van zich af te gooien voordat hij in de snelstromende beek dook. Henrietta was al verdwenen, opgeslokt door de duisternis en het kolkende water. De beek was misschien maar tien meter breed, maar zo dicht bij de rivier behoorlijk diep.


  Met krachtige slagen begon James zo snel hij kon stroomafwaarts te zwemmen. Hij ging ervan uit dat ze in ieder geval om zich heen zou slaan, zodat hij haar in het donker zou kunnen vinden.


  Hij gaf zichzelf niet de tijd om na te denken – kon het zich niet veroorloven om zich te laten afleiden door de chaos aan gedachten die door zijn hoofd tolde… hij liet er maar eentje doorheen sijpelen. Hij zou het niet kunnen verdragen om Henrietta te moeten verliezen.


  Hij vocht niet tegen de stroom, maar gaf zich eraan over en liet zich erdoor meevoeren. Paniek knabbelde aan het randje van zijn geest toen hij voor zich in het water een beweging ontwaarde – en toen was hij bij haar.


  Hij stak zijn arm uit en liet hem om haar middel glijden, waarna hij haar stevig tegen zich aan trok en haar voor zich boven water trok.


  Haar gezicht dook uit het water op, en toen ze hijgend naar adem hapte verslapten zijn benen bijna van opluchting.


  ‘Hou op met tegenstribbelen!’ Hij moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken boven het lawaai uit van de stroming en de kakofonie die werd veroorzaakt door geschokte gasten, van wie een groot gedeelte zich inmiddels langs de oever van de beek had verzameld.


  Henrietta hapte opnieuw naar adem, en toen voelde hij hoe ze tegen haar instinct vocht en haar paniek probeerde te onderdrukken.


  ‘Goed zo,’ zei hij bemoedigend terwijl hij haar nog dichter naar zich toe trok. ‘Ontspan je – laat je slap worden – dan zorg ik dat we bij de oever komen.’


  Ze gehoorzaamde zo goed ze kon, maar tegen de tijd dat hij de kolkende stroming had weten te bedwingen en ze de oever bereikten, stond haar lijf stijf van de spanning en rilde ze oncontroleerbaar.


  Eindelijk vonden zijn voeten vaste grond, maar dat was nog niet het eind van hun beproeving. Geknield in het ondiepe water, met haar stevig tegen zich aan gedrukt in een poging iets van zijn eigen wegsijpelende warmte op haar over te brengen terwijl hij zijn lichaam tegelijkertijd als schild gebruikte, moest hij wachten tot Lady Marchmain en haar personeel de toeschouwers hadden weggejaagd. Het personeel had toortsen bij zich. James en Henrietta zouden moeten proberen bij het licht daarvan veilig op de oever te komen, maar door het water was haar jurk zo goed als doorschijnend geworden, en het was nergens voor nodig dat ze morgen tot overmaat van ramp ook nog eens de hoofdrol zou spelen in het minder goedmoedige roddelcircuit.


  Lady Marchmain bewees nu waarom ze een van de betere gastvrouwen was. Op strenge toon beval ze al haar andere gasten terug te keren naar het huis en wachtte toen, met de handen op haar brede heupen, tot iedereen aan haar bevel gehoor had gegeven. Toen kwam Lord Marchmain puffend aanlopen met de dekens die hij hoogstwaarschijnlijk in opdracht van de lady was gaan halen en die hij zijn vrouw nu overhandigde met een onderdanig: ‘Verder nog iets, liefje?’


  ‘Ja,’ antwoordde de lady snibbig. Ze wees gebiedend naar het huis. ‘Zorg ervoor dat al die pottenkijkers naar binnen gaan en stuur ze dan naar huis. Het was een ongeluk, maar dankzij James is Henrietta veilig, en ik heb hen nu onder mijn hoede, dus valt er niets meer te zien. Iedereen kan huiswaarts keren met mijn zegen.’


  James kon in het vage licht niet zien of Lord Marchmain glimlachte, maar hij klonk onmiskenbaar geamuseerd toen hij zei: ‘Natuurlijk, liefje. Onverwijld.’ De lord draaide zich op zijn hakken om en verdween met grote passen in de duisternis, terug naar het huis.


  Lady Marchmain schuifelde zover ze durfde de oever af. Ze legde de dekens neer, sloeg er eentje open en hield hem omhoog. ‘Zo. Kom er maar uit, Henrietta – dan lig je voor je het weet binnen in een warm bad.’


  James keek neer op de uitgeputte en verfomfaaide jongedame die nog steeds veilig in zijn armen lag. Hij ontmoette haar blik en zag een vluchtige glimlach om haar lippen verschijnen, waarna ze samen overeind krabbelden en de oever op klauterden.


  Het gebeurde allemaal zoals Lady Marchmain had opgedragen. Tegen de tijd dat ze, in de dekens gewikkeld, door de lady via een zijdeur naar binnen werden geloodst en bibberend het huis in strompelden, reden de rijtuigen al in een gestage stroom tot vlak bij de voordeur om even later over de oprijlaan te verdwijnen en de terugweg naar Londen aan te vangen.


  ‘Ik weet niet wat Louise zal zeggen als ik je kou laat vatten – wie van jullie dan ook.’ Lady Marchmain leidde hen door de bibliotheek, een gang door en een bocht om naar een tweede trap, zonder acht te slaan op het spoor van waterdruppels dat ze achterlieten.


  James had zijn arm nog steeds om Henrietta heen geslagen en ze leunde tegen hem aan. Ze dacht nog niet genoeg kracht te hebben verzameld om op eigen benen te staan, laat staan om te lopen. En al helemaal niet om een trap op te lopen.


  Zonder James zou ze het nooit hebben gered… Ze huiverde toen ze besefte hoe waar die woorden in feite waren. Of ze het in haar eentje zou hebben gered om uit dat water te komen… Ze vreesde werkelijk dat dat haar nooit zou zijn gelukt.


  Op de eerste verdieping aangekomen loodste Lady Marchmain haar naar een felverlichte kamer met in het midden een grote badkuip die al half was gevuld met dampend water. ‘Kom, kindje, leun maar op mij.’ Ze liet haar arm om Henrietta heen glijden en trok haar bij James vandaan. ‘James, lieverd, in de kamer hiernaast staat nog een badkuip, en er liggen kleren van mijn zoon voor je klaar.’


  James knikte.


  Henrietta zocht zijn blik. Ze kon de kracht nog niet opbrengen om hem te bedanken, maar liet haar ogen voor haar spreken.


  Hij glimlachte lichtjes en knikte dat ze moest doorlopen.


  Ze draaide zich om en liet zich door lady Marchmain de kamer binnenloodsen. Twee kameniersters stonden te wachten om haar uit haar doorweekte en gescheurde jurk te helpen. Toen ze aanstalten maakte om in de badkuip te stappen, herinnerde ze zich opeens iets, en in een nieuwe vlaag van paniek bracht ze een hand naar haar hals – maar de ketting hing er nog. Met een zucht van opluchting klom ze in de badkuip.


  Zacht kreunend ging ze zitten en liet zich toen dieper in de weldadige warmte zakken.


  Lady Marchmain, die zich ontpopte tot een ware moederkloek, drentelde betuttelend om haar heen. Meer dan een uur verstreek voordat Henrietta, gekleed in een warme winterjurk uit de kledingkast van de dochter van de lady, met daarover een warme bontcape en een gebreide sjaal om haar nek en haar nog vochtige haar gewikkeld, met enkellaarsjes aan haar voeten, toestemming kreeg om de grote trap af te dalen naar de vestibule, waar James en Lord Marchmain stonden te wachten.


  Het viel Henrietta op dat de kleren die James droeg, hoewel hij er keurig uitzag, veel eenvoudiger waren dan zijn gebruikelijke elegante maatkledij, wat hem zo te zien trouwens verrassend weinig kon schelen.


  Zijn volle aandacht was op haar gericht. Zijn blik gleed over haar heen alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat ze niets mankeerde, en hij hield haar bewegingen nauwlettend in de gaten om te controleren of ze niet gewond was geraakt.


  Naast James stond Lord Marchmain met een bemoedigende blik te glunderen.


  James richtte zijn blik weer op haar gezicht; hij keek haar in de ogen en maakte een zwierige buiging. ‘Uw rijtuig staat klaar, my lady.’


  Het was een overduidelijke poging om de verhoudingen weer recht te trekken. Ze wist een glimlach op te brengen en hield haar hoofd schuin. ‘Dank u, sir.’ Haar stem klonk ietwat schor. Ze wendde zich tot lady Marchmain om afscheid te nemen, en verzekerde de lady er voor de zoveelste keer van dat ze volledig hersteld was en dat ze zich de volgende ochtend vast weer als herboren zou voelen.


  Na herhaaldelijke geruststellingen van zowel haar als van James’ kant kregen ze eindelijk toestemming om in het rijtuig van haar ouders te stappen. De deur werd dichtgeslagen, de koetsier gaf de paarden de teugel en eindelijk, eindelijk waren ze onderweg naar huis.


  Met een zucht liet ze zich wegzinken in de dikke kussens. ‘Wat een avontuur.’


  James, die naast haar zat, antwoordde: ‘Een avontuur dat ik persoonlijk liever niet had beleefd.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘Wat gebeurde er nou precies?’


  Hij had haar hand gepakt om haar het rijtuig in te helpen en was vlak achter haar ingestapt zonder haar vingers los te laten. Ook nu had hij ze nog steeds in een zachte maar warme en krachtige greep.


  Geruststellend, op allerlei fronten.


  Zonder een poging te doen haar hand weg te trekken, dacht ze terug aan wat er op de brug was gebeurd. Na het voorval een paar keer opnieuw in haar hoofd te hebben afgespeeld, schudde ze haar hoofd. ‘Het kwam door iets wat ergens achter me gebeurde. Ik denk dat er iemand struikelde, of uitgleed en viel.’ Ze dacht nog even na en zei toen: ‘Het was een ongeluk – niet te voorzien en onvermijdelijk.’


  ‘Hmm. Nou, ik hoorde Lord Marchmain zijn hofmeester opdracht geven om een ijzersmid te laten komen om te kijken of er een leuning aan de brug kan worden bevestigd, dus zo’n ongeluk zal hoogstwaarschijnlijk niet meer voorkomen.’


  Ze liet een mijl voorbijglijden in de aangenaam aandoende duisternis, en zei toen: ‘Dank je. Ik… Ik weet niet of ik zonder hulp uit dat water had kunnen komen. En ik was nog maar een meter of honderd van de Theems verwijderd.’


  Hij keek haar door het halfduister aan. Zijn duim streek zacht over de rug van haar hand. Na een paar tellen verschoof hij op de bank en keek recht voor zich uit. ‘Je hoeft me niet te bedanken. Jij helpt mij, dus natuurlijk hielp ik jou. Dat doen vrienden nu eenmaal.’


  Vrienden? Waren ze dat? Ze merkte op dat hij haar hand nog steeds niet had losgelaten.


  Zou een vriend haar hand nog steeds zo hebben vastgehouden als hij? Zou een vriend haar zo stevig tegen zich aan hebben gedrukt zoals hij in die beek had gedaan?


  Ze was te uitgeput om de antwoorden daarop te bedenken, laat staan dat ze kon bepalen aan welke antwoorden ze de voorkeur zou geven. Dus bleef ze in de donkere beslotenheid van het rijtuig zitten, met haar hand in de zijne en zijn geruststellende gestalte naast zich, terwijl ze naar buiten staarde en de buitenwijken van Londen geleidelijk plaats zag maken voor de straten van de hoofdstad.


  Uiteindelijk kwam het rijtuig voor haar ouders’ huis tot stilstand.


  Onwillig liet James haar hand los, deed de deur open en stapte uit, waarna hij haar zijn hand weer aanbood om haar uit het rijtuig te helpen. Hij liep met haar mee de trap op en gebruikte het moment om haar gezicht te bestuderen in het wat fellere licht van de dichtstbijzijnde straatlamp. Ze was nog steeds iets te bleek naar zijn zin, verder leek ze van haar hachelijke avontuur te zijn hersteld. Maar inwendig moest ze nog behoorlijk van slag zijn; dat gold in ieder geval wel voor hem.


  Bij de voordeur draaide ze zich naar hem toe. Ze trok haar hand uit de zijne en keek hem recht in de ogen. ‘Nogmaals – dank je.’


  Hij boog zijn hoofd, even niet in staat een luchtig antwoord te bedenken. ‘Ik ben blij dat ik in de buurt was.’ En dolblij dat ik je op tijd wist te bereiken.


  Haar mondhoeken gingen iets omhoog. Toen wees ze naar het rijtuig. ‘Alsjeblieft, laat je met het rijtuig naar huis brengen.’


  Hij schudde zijn hoofd en schonk haar een vage glimlach. ‘Het is niet zo ver naar George Street. De wandeling zal goed zijn om mijn hoofd weer helder te krijgen.’


  Ze aarzelde, maar knikte toen. ‘Goed dan. Welke afspraken hebben we voor morgen staan? O, ik weet het alweer. De lunch van Lady Jersey in het park. Als we hier om elf uur vertrekken, zijn we ruim op tijd.’


  Hij fronste. ‘Weet je zeker dat je morgen alweer voldoende hersteld zult zijn?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze leek licht beledigd. ‘Ik ben uiteraard behoorlijk geschrokken van die val in dat koude water, maar morgen ben ik vast weer helemaal de oude.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar capituleerde. ‘Als je het zeker weet.’


  ‘Ik weet het zeker – we hebben trouwens geen tijd te verliezen bij het samenstellen van je kandidatenlijstje. We moeten er alles aan doen om aan het eind van de week een selectie te hebben van de meest geschikte jongedames.’ Ze boog haar hoofd ten afscheid. ‘Goedenacht. En…’ Ze zocht zijn blik en zei na een korte pauze: ‘Dank je.’ Daarna draaide ze zich om en deed de deur open.


  Hij keek haar na terwijl ze naar binnen liep en stak groetend een hand op toen ze nog even omkeek, vlak voordat de deur achter haar dichtging. Toen James de grendel hoorde klikken, draaide hij zich om en liep hij de trap af. Nadat hij tegen de koetsier had gezegd dat hij liever ging lopen en de man had weggestuurd, rechtte hij zijn schouders in de te krappe geleende jas en begon met ferme pas in de richting van George Street te lopen.


  Hij had het niet koud, maar inwendig voelde hij zich verkild; de schok van het besef dat het maar een haartje had gescheeld of hij was Henrietta kwijt geweest, zou nog heel wat tijd nodig hebben om weg te ebben. Maar hij had haar gevonden en gered, en ze waren allebei ongedeerd, en hij was onuitsprekelijk dankbaar voor het feit dat het lot hun zo goedgezind was geweest.


  En dat feit maakte hem duidelijk dat hij zichzelf die ene vraag moest stellen waarop hij snel een antwoord zou moeten vinden: hoe lang kon hij zichzelf – en anderen – nog wijsmaken dat hij niet halsoverkop verliefd aan het worden was op de Matchmaker?


  Met zijn hoofd gebogen en zijn blik afwezig op de stoep voor hem gericht, haastte hij zich naar huis.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De volgende dag arriveerden ze even voor twaalven bij Osterley Park, in een buitenwijk van de hoofdstad.


  Lady Jersey begroette hen met open armen. ‘Lieverds! De held en heldin van de dag. Jullie moeten me álles vertellen over jullie hachelijke avontuur.’


  Henrietta wisselde een cynische blik met James; het verzoek van de lady verbaasde hun geenszins. Lady Jersey, die gekscherend ‘de Stille’ werd genoemd, was een onverbeterlijke roddeltante die, aangezien ze de vorige avond niet op de soiree maar op een bal in Almack was geweest, stond te trappelen om het verhaal uit de eerste hand te horen.


  ‘Het was gewoon een ongeluk,’ vertelde Henrietta haar. ‘We stonden met te veel mensen opeengepakt op de brug – dat bruggetje over de beek waarvandaan je het vuurwerk het beste kunt zien – en ik werd per ongeluk in het water geduwd.’


  ‘En James sprong erachteraan om je te redden.’ Lady Jersey keek James even met opgetrokken wenkbrauwen aan en richtte haar aandacht toen weer op Henrietta om haar van top tot teen te bekijken. ‘Nou, zo te zien heb je er geen blijvend letsel aan overgehouden, en dat is het belangrijkste.’ De bolle ogen van de lady zwierven weer naar James; ze glimlachte. ‘En James kreeg de kans zich op te werpen als redder in de nood van een schone jonkvrouwe.’ Lady Jerseys glimlach verbreedde zich en ze richtte haar blik weer op Henrietta. ‘Geweldig! Nu moeten jullie meekomen naar de anderen – we verzamelen ons in de serre. Zodra iedereen er is, gaan we aan de wandel.’


  Ze lieten zich naar de serre loodsen, waarna lady Jersey wegsnelde om de volgende gasten te begroeten en hen over te laten aan de genade van degenen die al aanwezig waren.


  Ze werden onmiddellijk belegerd, niet alleen door matrones die graag hun geschoktheid wilden laten blijken over het vreselijke voorval, maar vooral door de vele ongehuwde jongedames die aanwezig waren en allemaal stonden te popelen om uit de eerste hand te horen over de heldhaftige redding op leven en dood.


  James was het liefst stiekem weggeslopen. Hij zou zijn gevlucht als die mogelijkheid had bestaan. Alles liever dan zich te moeten onderwerpen aan de aandacht van al die jongedames die met schitterende ogen ‘oh’ en ‘ah’ riepen over zijn mannelijke heldendaad, maar hoewel Henrietta zich prima leek te redden, kon – en wilde – hij zichzelf er niet toe brengen om van haar zijde te wijken. Zelfs toen ze hem een zijdelingse blik toewierp en vervolgens een zeer kleurrijk verslag van het gebeurde deed om Miss Chisolm, Miss Griffiths en Miss Sweeney tevreden te stellen, bleef hij stoïcijns naast haar staan en deed hij of hij het niet hoorde.


  Toen iedereen het verhaal eindelijk had gehoord en de gelederen zover waren uitgedund dat ze konden ontsnappen, pakte James Henrietta’s hand en legde hem stevig op zijn mouw, waarna hij haar tussen de vele palmen en potplanten in de serre door loodste. Hij wierp een zijdelingse blik op haar gezicht. ‘Gaat het wel?’


  Het moest allesbehalve prettig voor haar zijn geweest om haar hachelijke avontuur steeds opnieuw te moeten herbeleven.


  Maar ze knikte. ‘Ja.’ Ze keek op om hem aan te kijken. ‘Ik had al die interesse wel verwacht, en met een beetje geluk hebben we het ergste nu gehad.’


  ‘Hmm.’ Hij bestudeerde haar ogen en keek toen voor zich.


  ‘Waarschuw me de volgende keer alsjeblieft even als ons weer zo’n kruisverhoor te wachten staat.’


  Ze grinnikte.


  ‘En,’ vervolgde hij, ‘ik weet nog zo net niet of ik er wel blij mee ben om tot een soort Sir Galahad benoemd te worden. Ik weet niet eens zeker of Sir Galahad wel kon zwemmen.’


  ‘Het gaat meer om het principe.’ Ze aarzelde en keek toen naar hem op. ‘En ik kan je verzekeren dat het je reputatie geen kwaad zal doen als je als held wordt afgeschilderd.’


  ‘Hmm.’ Hoe moest hij haar duidelijk maken dat hij helemaal niet stond te springen om indruk op die wulpse Miss Chisolm te maken? Niet nu. ‘Ik… Ik weet niet zeker of…’


  Henrietta kneep in zijn arm en glimlachte beminnelijk toen Mrs. Julian en haar nichtje Miss Chester langsliepen. Zodra het tweetal voorbij was, mompelde Henrietta: ‘Vergeet niet dat de muren oren hebben. En trouwens, wat vind je van Miss Chester?’


  James keek op haar neer. ‘Te mager.’


  Henrietta knipperde met haar ogen. ‘Ik zou haar niet mager willen noemen – modieus slank misschien.’


  ‘Mager,’ hield James vol; toen ze haar blik naar hem opsloeg, keek hij alweer voor zich, maar ze zag dat zijn kaak gespannen was. ‘En ze is te jong. Miss Chester komt niet in aanmerking.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op en keek ook voor zich uit. ‘Goed dan. Ik geef toe dat ze vrij jong is.’


  Ze wandelden in een rustig tempo door de grote serre. Ze wist niet meer zeker wat ze van hem wilde – nee, ze wist het wel. Ze wilde te weten komen waarom hij de vorige avond de hele weg haar hand was blijven vasthouden. Wat moest ze daar in hemelsnaam van denken? Maar vanochtend had hij op geen enkele manier een toespeling op die momenten gemaakt, of op welke band er dan ook tussen hen bestond. Toen ze in het rijtuig onderweg naar Osterley Park vrolijk had zitten babbelen over het vooruitzicht om nieuwe namen aan zijn lijstje te kunnen toevoegen, had hij alleen maar wat gebromd en verder zijn mond gehouden.


  Wat moest ze daarvan denken?


  Wat moest ze van dit alles denken – van de ketting, en van hem?


  Na een paar minuten stilte haalde ze diep adem en zei: ‘Tot dusver hebben we Miss Chisolm en Miss Downtree op ons lijstje staan. We zullen echt onze horizon moeten verbreden. Aan een lijstje met maar twee namen erop hebben we niets.’ Ze had aangeboden hem te helpen een bruid te vinden, en ze zou zich aan die zelfopgelegde verplichting houden.


  ‘Ik zou juist denken dat het heel handig is om zo’n kort lijstje te hebben. Dan hoef ik in ieder geval niet alle bijzonderheden van te veel dames tegelijk te onthouden. Je weet toch dat het mannelijk brein niet zo goed is in het onthouden van details als dat van vrouwen?’


  Henrietta wilde spottend reageren, maar Lady Jersey verscheen weer ten tonele en klapte in haar handen. ‘Allemaal meekomen! Tijd om naar buiten te gaan. We gaan vandaag naar de grasklokjesweide. Een aantal van jullie kent de weg al, dus...’ De lady maakte een weids gebaar naar de deuren achter in de serre. ‘Dus gaan jullie maar voor.’


  De gasten verlieten in kwebbelende groepjes de serre.


  ‘Ik neem aan dat jij de weg naar die weide weet?’ vroeg James toen Henrietta en hij zich achter aan de rij aansloten.


  ‘Ja. Daar worden Lady Jerseys picknicks regelmatig gehouden.’ Henrietta keek voor zich. ‘Niet dat we bang hoeven te zijn dat er iemand verdwaalt. We volgen gewoon het pad en alle anderen, en zodra we de picknickmanden en de kleden vinden, met een paar bedienden erbij, dan stoppen we.’


  James lachte sputterend.


  Maar het lachen verging hem al snel; ene Miss Quilley en haar moeder, die Henrietta en hem achter in de rij in het oog hadden gekregen, lieten zich terugvallen en kwamen naast hen lopen, zodat miss Quilley haar charmes beter tentoon kon spreiden. Voor zover ze die bezat.


  James, die geen liefhebber was van gesprekken die nergens over gingen, was niet bepaald onder de indruk, maar bij het zien van Henrietta’s waarschuwende blik verborg hij zijn afkeer achter zijn gebruikelijke natuurlijke charme.


  Maar de lichte ergernis over vervelende sociale verplichtingen die aan hem knaagde werd alleen maar groter.


  Ze bereikten Lady Jerseys ‘grasklokjesweide’, een groot open veld dat inderdaad was bezaaid met grasklokjes, die op dat moment echter bijna uitgebloeid waren. Onder de omringende bomen waren picknickkleden uitgespreid, met daarop openstaande manden die de gasten uitnodigden plaats te nemen en zich tegoed te doen aan de verrukkelijk uitziende inhoud. Maar de rustieke charme die op dat moment zo in zwang was, bleef beperkt tot die weide; de paden die ernaartoe en ervandaan leidden, liepen voornamelijk door gecultiveerde tuinen en door hoveniers aangelegde landschappen. De illusie van het platteland was flinterdun – nog afgezien van de aanwezigheid van de bedienden in livrei die onder de bomen klaarstonden om te helpen met het openen van wijnflessen en het volschenken van glazen, of om elke andere vorm van hulp te bieden die de gasten van de lady nodig hadden.


  James zat naast Henrietta op een kleedje en ging gebukt onder de aanwezigheid van ene Mrs. Curtis met haar dochter en haar nicht terwijl hij wat kip en eend at en nogal waterige champagne dronk. Hij bleef charmant lachen en hield met zijn gebruikelijke gemak het gesprek gaande, maar zijn geest bleef afdwalen en hij dacht aan heel andere dingen.


  Het was niet zo dat hij steeds bewust nadacht over wat hij voor Henrietta voelde – hij besefte dat het onderwerp alleen maar belangrijker in zijn hoofd zou worden naarmate hij er meer over nadacht – maar hij wist wat hij voelde en vroeg zich af of hij, met dat besef, moest doorgaan met het zoeken naar een andere jongedame om de positie van zijn aanstaande bruid te vervullen… waar hij zich volgens Henrietta voornamelijk mee bezig zou moeten houden.


  Wat had het te betekenen dat ze hem zo aanmoedigde om zich daarop te concentreren?


  Had ze wellicht iets gemerkt van zijn… waardéring voor haar, misschien tijdens dat vreselijke ongeluk van de vorige avond, en vervolgens besloten zijn aandacht op vriendelijke wijze af te leiden door hem aan te moedigen zijn blik te verruimen?


  Hij voelde haar ogen op zich gericht en wierp haar een zijdelingse blik toe. Ze keek hem scherp aan, geërgerd bijna. En blijkbaar had ze zijn wezenloze blik correct geïnterpreteerd, want ze zei kortaf: ‘Mrs. Curtis, Miss Curtis en Miss Mayfair gaan weer verder.’


  Goddank! ‘O, mijn oprechte excuses. Ik was even elders met mijn gedachten.’ Hij stond op en wierp de drie dames zijn stralendste glimlach toe terwijl hij hen overeind hielp. ‘Het was me een waar genoegen een praatje met u te maken.’


  Het drietal beantwoordde zijn glimlach en nam afscheid, maar de blik die Mrs. Curtis hem toewierp maakte duidelijk dat ze er niets van geloofde.


  Henrietta deed haar mond open – ongetwijfeld om hem terecht te wijzen – maar in plaats daarvan kneep ze haar lippen op elkaar en glimlachte toen Miss Cadogan en Lady Fisher, haar tante, kwamen aanlopen om de plaats van de familie Curtis in te nemen aan de andere kant van hun grote kleed.


  En zo ging het door; groepjes slenterden over de weide, babbelend en nieuwtjes uitwisselend, en elkaar keurend – zoals van hem ook werd verwacht – met huwelijkse bedoelingen. Er waren nog een paar andere heren aanwezig die hetzelfde doel nastreefden, dus had hij minder het gevoel dat hij in het middelpunt van de belangstelling stond.


  Toch had hij na de onthullingen van de vorige avond bedroevend weinig interesse in het voortzetten van hun campagne. In plaats daarvan nam hij elke gelegenheid te baat om Henrietta’s gezichtsuitdrukking te doorgronden – om een glimp in haar mooie ogen op te vangen van wat ze werkelijk dacht – maar tevergeefs; ze had een goed ontwikkeld sociaal masker voor dat geen moment van zijn plaats schoof.


  Hij stond op het punt te aanvaarden dat hij de vorige avond de enige van hen tweeën was die dat moment van openbaring had meegemaakt toen de te magere en te jonge Miss Chester en haar tante bij hen kwamen zitten. Mrs. Julian richtte zich tot Henrietta en nodigde de langslopende Mrs. Entwhistle uit om zich bij hen aan te sluiten. Het drietal was al snel in een geanimeerd gesprek verwikkeld over de recente aaneenschakeling van politieke huwelijken en de gevolgen van koning Williams slechte gezondheid.


  In eerste instantie deden James en Miss Chester beleefd alsof ze meeluisterden, maar na een tijdje richtte Miss Chester haar glinsterende ogen op James en schoof wat dichter naar hem toe. ‘Ik ben niet zo geïnteresseerd in politiek, u wel?’


  Hij zag geen reden om een ontwijkend antwoord te geven. ‘Momenteel niet.’


  ‘Misschien kunnen u en ik een stukje gaan wandelen.’ Ze keek hem recht aan. ‘Met z’n tweetjes, aangezien we beiden niet echt interesse hebben in het gespreksonderwerp van de dames.’


  De schittering in haar ogen deed alarmbellen rinkelen in James’ hoofd. Slechts een paar mensen hadden de weide al verlaten, maar voor zover hij had gezien, ging het om dames zoals Henrietta, en niet om onschuldige jonge meisjes zoals Miss Chester. En hij mocht dan ouderwets zijn, hij had nog niet vernomen dat het gebruikelijk was geworden dat jongedames heren uitnodigden. Vooral geen heren zoals hij.


  Maar hoe kon hij weigeren zonder al te bot over te komen?


  James keek om zich heen, op zoek naar inspiratie, maar tevergeefs. ‘Later misschien, als er nog andere mensen zin in een wandelingetje hebben.’


  Miss Chester trok een pruillip. James vermoedde dat ze dacht dat dat er schattig uitzag, maar op hem had het alleen maar het effect dat hij wilde vluchten – verwende en te gretige jonge schoonheden van zich af moeten houden maakte geen deel uit van de afspraak.


  ‘O, maar daar hoeven we toch niet op te wachten?’ Miss Chester schoof nog wat dichter naar hem toe en legde een hand op zijn mouw. ‘Ik denk,’ kirde ze, ‘dat we vast wel een interessante manier kunnen vinden om de tijd te verdrijven, uit de buurt van al die anderen.’ Ze ving zijn blik – die opzettelijk star en onuitnodigend was – en knipperde nog net niet met haar wimpers. ‘Ik heb gehoord dat de tuinen vrij groot zijn. We vinden vast wel een rustig paadje om te wandelen.’


  Hij kon zich niet herinneren dat iemand hem ooit eerder zo schaamteloos een oneerbaar voorstel had gedaan. ‘Ongetwijfeld.’ Hij had er meer dan genoeg van. ‘Maar…’ Hij brak zijn zin af, om te voorkomen dat hij haar in te sterke bewoordingen tot de orde zou roepen en wierp instinctief een hulpeloze blik in Henrietta’s richting.


  Toevallig keek ze net zijn kant op en ving ze zijn blik op. Toen keek ze naar Miss Chesters hand, die nog steeds op zijn mouw lag.


  Henrietta registreerde, met het gedeelte van haar hersenen dat zich obsessief met James en alles wat hij deed bezighield, in één oogopslag dat zijn lichaam gespannen was en dat hij zich stijf hield onder Miss Chesters smekende houding. Maar wat er door haar heen ging, was meer dan alleen maar het gevoel dat ze hem moest beschermen, en ze wendde zich tot Mrs. Julian en Mrs. Entwhistle met de woorden: ‘Dit is allemaal reuze fascinerend, en het spijt me zeer, maar Mr. Glossup en ik moeten weer eens gaan.’ Met een perfecte glimlach keek ze Mrs. Julian in de ogen, waarin ze een flits van irritatie ontwaarde, en voegde er afgemeten aan toe: ‘We hebben nog andere verplichtingen in de stad, dus het wordt tijd dat we de terugreis aanvaarden. Als u ons wilt excuseren?’


  James was al opgestaan om haar overeind te helpen, waarna hij eveneens afscheid nam. Toen ze zich van de drie dames afwendden, van wie er minstens twee inwendig knarsetandend achterbleven, bood hij haar zijn arm.


  Ze legde haar hand op zijn mouw. Toen ze bij het drietal wegliepen, fluisterde hij zacht: ‘Gaan we echt weg?’


  De hoop in zijn stem was onmiskenbaar. Ze moest een glimlach onderdrukken en antwoordde: ‘Natuurlijk,’ waarna ze hem in de richting van hun gastvrouw dirigeerde.


  Lady Jersey was niet in het minst verbaasd toen ze hoorde dat het tweetal nog een andere verplichting had. ‘Maar natuurlijk, lieverd, jullie zijn ongetwijfeld enorm populair.’


  Ze vertrokken onmiddellijk en sloegen een zijpaadje in. Terwijl James Henrietta door het park leidde, keek ze naar hem op. ‘Je vond het vreselijk, hè?’


  Hij grimaste. ‘Weet je, het probleem van een rokkenjager van de ton zijn, is dat we dit soort gelegenheden in onze jongere jaren juist zo veel mogelijk proberen te vermijden, dus nu ben ik… je zou kunnen zegen “constitutioneel ongeschikt” voor dit soort evenementen. Ik denk er voortdurend aan dat ik veel liever ergens anders zou willen zijn.’


  Ze snoof. ‘Simon kennende wil ik dat wel geloven.’


  Toen ze weer voor zich keek, vroeg ze zich af of dat de reden was – ze was tenslotte Simons zus. Had James zich daarom zo beschermend gedragen in Marchmain House? Had hij daarom haar hand de hele weg naar huis vastgehouden – alleen maar om haar te troosten? Het was als troost bedoeld, maar… ze had gedacht dat het misschien meer had betekend. Ach, misschien was de wens gewoon de vader van een door de ketting opgewekte gedachte.


  Het sieraad in kwestie lag om haar hals; ze voelde de warmte die de kralen en de amulet leken uit te stralen. Vreemd genoeg was ze zich daar alleen maar van bewust wanneer James in de buurt was.


  Maar zij was degene die de ketting droeg, en niet hij; er was geen enkele reden om aan te nemen dat de amulet enig effect op hem zou kunnen hebben. Geen reden om aan te nemen dat hij op een andere manier naar haar keek dan als Simons zus, de Matchbreaker, die haar veto had uitgesproken over de verbintenis waar hij op uit was geweest, waarna ze, toen ze achter zijn nobele redenen kwam om een bruid te zoeken, had aangeboden hem te helpen een geschikte dame te vinden.


  ‘Eh… weet je eigenlijk wel waar we naartoe gaan?’ James keek om zich heen, maar het paadje dat ze waren ingeslagen, was uitgekomen op een smal looppad tussen dikke laurierhagen die hoger waren dan hijzelf. Ze konden alleen voor zich en achter zich kijken.


  Henrietta wierp een blik om zich heen alsof ze nu pas besefte waar ze waren. ‘Dit is een andere route terug naar het huis. Als we rechtdoor blijven lopen, komen we er vanzelf.’


  James vroeg zich iets af. ‘Een andere route… dus de anderen nemen dit pad niet?’


  ‘Waarschijnlijk niet. De mamá’s en de matrones kiezen vast de bekende weg samen met hun beschermelingetjes, wat inhoudt dat de meeste heren hen zullen volgen.’


  Dus waren ze, voorlopig althans, min of meer alleen. Buiten het zicht van alle anderen. James haalde diep adem. ‘Henrietta?’


  ‘Mmm?’


  Hij bleef stilstaan, en toen zij ook bleef stilstaan en zich naar hem toe draaide, zodat haar hand van zijn mouw gleed, wist hij wat hij wilde vragen, maar de moed zonk hem opeens in de schoenen. Hij had de hele dag gespeurd naar een of ander teken van hoe ze hem in werkelijkheid zag. Toen ze hem zo onvervaard te hulp was geschoten om hem van Miss Chester te redden, had hij gedacht – gehoopt dat ze misschien…


  Hij bevochtigde zijn lippen en keek haar aan terwijl hij zichzelf hoorde zeggen: ‘Ik vroeg me iets af… over kussen.’


  Ze staarde hem aan. ‘Kussen?’


  ‘Ja.’ Hij wees naar zichzelf. ‘Ik ben een rokkenjager van de ton, weet je nog?’ Hij had nooit kunnen vermoeden dat zijn verleden hem ooit nog eens zo van pas zou komen.


  Ze fronste. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Nou, weet je, je hebt kussen en je hebt kússen. Ik vroeg me af wat er bij keurige jongedames passend is? Welk niveau, zeg maar.’


  De blik op haar gezicht maakte duidelijker dan woorden dat ze geen idee had wat ze daarop moest antwoorden.


  En dat was precies waar hij op had gehoopt. ‘Misschien,’ stelde hij voor, en hij bad dat ze in zijn voorstel zou trappen, ‘kan ik het demonstreren. Zodat je het verschil kunt zien tussen wat volgens mij een “jongedameskus” zou zijn, vergeleken met een kus die bedoeld is om een ervaren vrouw te verleiden.’


  Ze keek uiteraard argwanend, zoals verwacht. ‘Ja, ik weet dat het veel gevraagd is, maar je hebt aangeboden me te helpen, en hoe moet ik er anders achter komen? Als ik het verkeerd doe, springt de jongedame in kwestie misschien wel van schrik uit haar korset.’


  Ze snoof. ‘De meeste jongedames dragen geen korset, zoals je heel goed weet.’


  Hij keek haar met opengesperde ogen aan en probeerde zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Nee, eigenlijk weet ik dat niet. Ik ben een erkend rokkenjager, weet je nog? Ervaren matrones zijn de norm voor mannen zoals ik – zoals je weet – en ik kan je verzekeren dat die over het algemeen wél een korset dragen.’ Met zijn ogen op de hare gericht vervolgde hij gladjes: ‘Maar we zijn hier niet om over korsetten te praten.’


  Ze kneep haar ogen iets dicht en bestudeerde hem even, maar toen – já! – knikte ze kort. ‘Goed dan. Eén kus, een jongedameskus. Maar alleen om je te kunnen vertellen of het klopt wat je denkt.’


  Zijn mondhoeken gingen omhoog, en misschien stond zijn gezicht triomfantelijker dan gepast was, maar hij gaf haar niet de gelegenheid om dat te beseffen. Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar naar zich toe. Niet te dichtbij, maar zo dichtbij als hij dacht dat toegestaan was, terwijl hij met zijn andere hand haar kin optilde. En voordat ze zelfs maar genoeg adem kon halen om een kik te geven, boog hij zich naar voren en bracht hij zijn lippen naar de hare.


  Zachtjes.


  Hij beteugelde de bijna overweldigende drang om haar lippen van elkaar te dwingen, om bezit van haar mond te nemen en veel, veel te ver te gaan. Met de grootste moeite – omdat het zo ongelofelijk belangrijk was dat hij dit goed deed – lukte het hem de kus licht te houden en uit te spinnen tot een fantasie van de meest verfijnde en exquise sensaties.


  Hij wist precies wat hij deed en welk doel hij voor ogen had; een compleet ander soort verleiding – in ieder geval voor een rokkenjager zoals hij.


  Nooit eerder had hij geprobeerd te verleiden met zo’n vederlichte aanraking van zijn lippen, met een druk die zo zacht was dat de kus een kwelling werd van bijna kristalheldere breekbaarheid.


  Vanonder zijn wimpers keek hij haar aan; ze had haar ogen gesloten en leek betoverd door de kus, gevangen door de sensatie. Precies zoals zijn bedoeling was geweest.


  Henrietta kon niet ademhalen. Ze kon ook niet nadenken, en dat kon haar op dat moment ook niets schelen. Nadenken was niet belangrijk; voelen – het ervaren van de sensaties die zijn kus teweegbracht – was dat wel. Ze was ooit al eerder gekust, verschillende keren zelfs, maar het had nooit hierop geleken. Het was nooit zo onweerstaanbaar geweest als dit.


  Zelfs al was deze kus – James’ ‘jongedameskus’ – zo ijl als een sprookje.


  Hij bestond uit louter belofte, hoop en een mogelijke toekomst.


  De aanraking van zijn lippen deed haar eigen lippen tintelen. Deed haar zenuwen op een verrukkelijke manier bruisen, als kleine bubbeltjes die opstegen in de beste champagne, met een hint van verwachting. Haar bewustzijn was verhoogd. Ze was zich maar al te bewust van zijn krachtige lichaam, zo dichtbij, maar zonder dat hij haar echt aanraakte… behalve met zijn lippen. Die duivelse, zachte, verleidelijke lippen.


  Langzaam hief hij zijn hoofd.


  Met haar lippen iets uiteen, nauwelijks ademend, keek ze naar hem op.


  Zijn ogen – poeltjes gesmolten chocolade – stonden volmaakt onschuldig. Zijn blik gleed langzaam over haar gezicht, bleef even dralen bij haar nog natintelende lippen en richtte zich toen op haar ogen. Hij trok een wenkbrauw op. ‘En? Kan het ermee door of…’


  Ze haalde diep adem en stapte naar achteren uit zijn omarming. Zocht – diep in haar hersenen gravend – naar een gepaste reactie. Het enige wat ze kon opbrengen, was een kort knikje en een ademloos: ‘Het kan ermee door.’


  Ze draaide zich om en begon weer te lopen, dankbaar dat haar benen haar nog wilden dragen. Ze kon nu niet nadenken over die kus – of hij serieus was geweest of dat hij zijn vermeende jacht op jongedames als excuus had gebruikt. Toen hij naast haar kwam lopen, versnelde ze haar pas. ‘We moeten eerder bij het huis zijn dan de anderen.’


  ‘Ah… natuurlijk. We zouden niet willen dat juist Lady Jersey gaat speculeren over wat ons zo lang heeft opgehouden.’


  ‘Nee. Dat zouden we zeker niet willen.’ Te laat merkte ze het verholen vermaak in zijn stem op, en ze wierp hem een snelle zijdelingse blik toe terwijl hij, schijnbaar volledig ontspannen, naast haar liep. ‘Dat is niet grappig.’


  Hij grinnikte. ‘Ik weet het.’ Hij keek weer voor zich uit en glimlachte.


  


  Henrietta zat die avond voor haar kaptafel en keek in de spiegel terwijl Hannah haar haar krulde en opstak, toen er op de deur werd geklopt en Mary haar neus om de deur stak. Toen ze Henrietta zag zitten, kwam ze binnen en deed de deur achter zich dicht. Ze liep de kamer door en ging aan de andere kant van Hannah staan.


  Mary’s blik gleed over Henrietta heen en bleef rusten op de ketting om haar nek. Er verscheen een tevreden blik in Mary’s ogen. ‘Mooi zo. Je hebt hem nog om.’


  ‘Hmm.’


  Die nietszeggende reactie deed Mary opkijken naar Henrietta’s gezicht. Henrietta ontweek haar zusters ogen – die zich prompt vernauwden.


  ‘Werkt de amulet?’ vroeg Mary.


  Henrietta wilde dat ze kon liegen, maar dit was Mary, die niet alleen haar bazigste zus was, maar ook de scherpzinnigste. Pogingen om tegen Mary te liegen mislukten bijna altijd. Dus koos Henrietta voor een ontwijkend antwoord. ‘Misschien.’


  ‘Já dus! Geweldig!’ Met opgestoken vuisten deed Mary een dansje, waarna ze haar hoofd in haar nek legde en tegen het plafond zei: ‘Dank u, Vrouwe!’


  Henrietta snoof.


  Mary richtte haar aandacht onmiddellijk weer op haar zus. ‘Wie is het?’


  ‘Dat zeg ik niet.’


  Mary rechtte haar rug. Ze sloeg haar armen over elkaar en staarde naar Henrietta’s spiegelbeeld. Met samengeknepen ogen tikte ze met een vinger tegen haar lippen… toen gingen haar ogen wijd open. ‘James Glossup. Die is het – hij is je held, nietwaar?’


  Henrietta sloeg eindelijk haar ogen op om Mary aan te kijken. Toen ze de triomfantelijke blik in de ogen van haar zus zag, kneep ze de hare waarschuwend tot spleetjes. ‘Heb niet de moed om dit ook maar tegen íémand te vertellen!’


  Mary stond ronduit te stralen.


  Henrietta haalde diep adem en bedacht dat er maar één ding was wat ze kon gebruiken om zich van Mary’s stilzwijgen te verzekeren. ‘Als je op de juiste manier in het bezit van de ketting wilt komen, en zo snel mogelijk, dan beloof je me nu plechtig dat er geen woord van je onbevestigde vermoeden over je lippen komt!’


  Mary’s glimlach verbreedde zich, maar ze stak een hand op en zei zonder aarzelen: ‘Ik beloof het. Ik geef je mijn erewoord als Cynster.’


  ‘Hmm!’ Henrietta wilde zich omdraaien om Mary’s gezicht beter te kunnen bestuderen, maar Hannah was nog met haar haar bezig.


  Mary stond ondertussen nog – letterlijk – te dansen van plezier. Ze draaide nog een rondje en huppelde toen naar de deur. ‘Je hebt geen idee hoe blij je me hebt gemaakt, lieve Henrietta. En wees gerust, er komt geen woord over mijn lippen. En ik zal je geen strobreed in de weg leggen, maar dat lijkt me eigenlijk vanzelfsprekend. Ik wil die ketting in handen krijgen – op de juiste manier – en het liefst zo snel mogelijk.’


  Met haar hand op de deurknop bleef Mary even staan om met glinsterende ogen over haar schouder te kijken en eraan toe te voegen: ‘Ik kan gewoonweg niet wachten.’


  Hannahs verrichtingen negerend draaide Henrietta zich om haar as om, maar Mary was de kamer al uit. Toen de deur achter haar dichtsloeg, slaakte Henrietta een zucht. ‘Heb jij enig idee,’ zei ze tegen Hannah, ‘waar dat allemaal over ging, of liever gezegd over wíé dat ging? Weet jij wie ze op het oog heeft dat ze de ketting zo graag in handen wil krijgen?’


  ‘Nee, miss. Ik heb geen idee.’ Hannah zweeg even en vroeg toen: ‘Maar is het waar? Dat Mr. Glossup de ware voor u is?’


  Henrietta draaide zich weer terug en ving in de spiegel de blik in Hannahs opengesperde ogen op. ‘Misschien. Maar ook jij mag het aan niemand doorvertellen.’


  ‘Nog geen half woord, miss.’ Met een gezicht dat bijna net zo opgewonden stond als dat van Mary, zwaaide Hannah met de krultang. ‘En nu moet u stilzitten, miss, dan kan ik dit afmaken.’


  


  Haar onderonsje met Mary had Henrietta doen beseffen dat ze inderdaad begon te geloven. Begon te hopen.


  Hoop, ontdekte ze, was een behoorlijk ongemakkelijk gevoel.


  Toen ze de trap afdaalde naar Lady Hollingworths balzaal zag ze dat James zich al een weg tussen de mensen door baande om haar onder aan te trap te kunnen begroeten – en ze gaf haar verraderlijke hart de opdracht zich te gedragen. Ja, hij zag eruit als een gladde, uiterst charmante rokkenjager van de ton, zoals hij zichzelf zo vaak noemde, en hoewel hij dat waarschijnlijk ook was, zou hij vanmiddag iets heel anders zijn.


  Hij zou de heer zijn die haar met zoveel ingetogen subtiliteit had gekust dat ze nog steeds gefladder in haar buik voelde wanneer ze eraan terugdacht.


  Op de terugweg van Osterley Park hadden ze gebabbeld over de verschillende mensen die ze daar hadden ontmoet, maar het was niet meer geweest dan een rookgordijn, dat ze allebei met beide handen hadden aangegrepen als een manier om niet onmiddellijk te hoeven nadenken over wat die heerlijke eenvoudige kus aan het licht had gebracht.


  Had betekend.


  Eerlijk gezegd wist ze nog steeds niet zeker wat het had betekend, alleen dat het íéts had betekend. Dat dat moment een keerpunt was geweest en iets had veranderd in hun verhouding tot elkaar.


  Wat die verandering precies inhield wist ze nog niet, maar toen ze op James neerkeek, die met opgeheven gezicht zijn blik op haar richtte terwijl ze de laatste treden afliep, wist ze heel goed waar haar hart op hoopte.


  ‘Goedenavond.’ Zo zelfverzekerd mogelijk bood ze hem haar hand.


  Hij pakte hem aan en maakte een buiging, waarna hij zich weer oprichtte en haar vingers naar zijn lippen bracht. En terwijl hij haar blik zocht, drukte hij zijn lippen op haar knokkels.


  Ondanks dat ze handschoentjes droeg, moest ze een huivering onderdrukken. De druk van zijn lippen op de rug van haar hand wekte een echo op van het gevoel van diezelfde lippen die hij op de hare had gedrukt…


  Hij had haar even diep in de ogen gekeken; nu glimlachte hij en trok hij haar dichter naar zich toe. Terwijl hij haar hand op zijn gebogen elleboog legde, leidde hij haar de mensenmassa in. ‘Het is gelukkig niet zo vreselijk druk als gisteravond.’


  ‘Nee.’ Ze keek om zich heen.


  Ze had geen idee welke houding ze tegenover elkaar moesten aannemen, dus stond ze op het punt weer een jongedame aan te wijzen die hij wellicht zou willen ontmoeten en in overweging zou willen nemen – als hij tenminste nog steeds andere jongedames in overweging wilde nemen – toen hij zei: ‘Volgens mij staan de muzikanten op het punt een wals in te zetten. Ja, hoor maar, ze beginnen al.’ Hij tilde haar hand van zijn mouw en keek haar glimlachend aan – met die open blik waarvan ze nu wist dat hij hem alleen voor haar bewaarde – en trok haar met zich mee. ‘Kom, lieve Matchbreaker. Ik wil met je walsen.’


  Ze voelde een dwaze glimlach om haar lippen glijden als reactie en deed toen haar mond open om voor de vorm te protesteren.


  Hij zag het en draaide haar in het rond, de dansvloer op en in zijn armen. ‘Nee, niet doen. Ik ben vanavond niet van plan mijn tijd te verspillen door met andere dames te dansen.’ Hij ving haar blik en dempte zijn stem. ‘Dus je kunt jezelf net zo goed de adem besparen.’ Toen draaide hij haar onder zijn arm door en de dans begon.


  James wilde ervoor zorgen dat ze buiten adem raakte en giechelig werd, wat allebei lukte. En dat bevestigde twee dingen: ten eerste dat hij haar, als hij zijn zinnen erop zette, zover kon krijgen, en ten tweede dat hij daar plezier in had. De aanblik van Henrietta Cynster die buiten adem en giechelig was, verwarmde zijn hart. Letterlijk.


  En dat zei meer dan genoeg, dacht hij zo.


  Maar hij was nog niet zover dat hij het gevoel dat ze hem gaf nader wilde onderzoeken. Dat hij wilde nadenken over hoe hij zich had gevoeld bij die vederlichte kus tijdens hun wandeling in Osterley Park.


  Daar moest hij nog met zichzelf mee in het reine komen.


  Maar ze leek het net als hij prima te vinden om de avond te nemen zoals hij kwam. Er waren genoeg gasten in de balzaal om redelijk onopgemerkt hun gang te kunnen gaan. De roddeltantes en de grandes dames hielden vooral de brave jonge meisjes in het oog, of anderen die om wat voor reden dan ook de aandacht trokken. Henrietta, met haar negenentwintig jaar, was de leeftijd waarop matrones nauwlettend in de gaten hielden met wie ze zich inliet al lang voorbij, en James had nooit gefungeerd als een pion in hun huwelijksspelletjes.


  Dus hadden ze de hele avond om te lachen, anekdotes uit te wisselen en in elkaars ogen te verdrinken. En uren om van alles te ontdekken, om elkaars karakter te doorgronden en erachter te komen wat hen nou precies maakte tot de persoon die ze waren en waar de ander door werd aangetrokken.


  En dat had tot gevolg dat ze alleen aandacht voor elkaar hadden en ieder ander links lieten liggen.


  Er volgde nog een wals, die de band tussen hen nog sterker maakte.


  Op zeker niveau herkende hij het; op een heel ander niveau totaal niet.


  Vertrouwd, en toch ook niet; bekend, maar ook onbekend. Aan de ene kant zoals verwacht, maar ook zoveel meer… dat vatte zijn reactie op haar samen.


  Een reactie die van nieuwsgierigheid escaleerde tot verlangen en uitmondde in begeerte. Ze waagden zich aan een derde wals, maar zelfs dat was niet voldoende. Hij las dezelfde conclusie in haar ogen.


  Ze keek om zich heen en zocht toen zijn blik. ‘Het is hier vreselijk bedompt, zullen we het terras op lopen?’


  Waar het veel rustiger was, en waar de kans groot was dat ze alleen zouden zijn.


  Hij keek over de hoofden heen en zag dat de deuren naar het terras openstonden. ‘Een uitstekend idee.’ Hij bood haar zijn arm. ‘Kom mee.’


  Hij leidde haar door de menigte van keuvelende gasten. Ze bereikten de deuren naar het terras en wilden net naar buiten stappen toen een jongedame in een magenta jurk op hen af kwam snellen.


  ‘Miss Cynster.’ De jongedame zocht Henrietta’s blik en knikte vervolgens met gebogen hoofd naar James alvorens Henrietta aan te spreken. ‘Ik ben Miss Fotherby. We hebben elkaar een paar weken geleden ontmoet tijdens een partijtje bij Lady Hamilton thuis.’


  ‘O, ja.’ Henrietta sloot haar vingers licht om miss Fotherby’s uitgestoken hand. ‘Ik weet het weer.’ Ze stelde James voor en voegde eraan toe: ‘Miss Fotherby is Lady Martins nicht.’


  James boog en Miss Fotherby maakte een reverence. Toen ze weer rechtop stond, zei ze tegen hen allebei: ‘Zou ik misschien even privé met u beiden kunnen praten?’ Ze gebaarde naar het terras. ‘Buiten is wellicht beter.’


  James keek naar Henrietta en zag haar ogen iets wijder opengaan.


  Miss Fotherby wierp een blik over haar schouder naar de mensenmassa en keek toen eerst Henrietta en daarna James aan. ‘Alstublieft,’ zei ze, en ze stapte over de drempel.


  Verrast gebaarde James dat Henrietta voor moest gaan, waarna hij achter haar aan naar buiten stapte.


  Miss Fotherby stond hen, nerveus handenwringend, een paar meter bij de deur vandaan op te wachten. Ze draaide zich om toen ze bij haar waren. Omdat Miss Fotherby kleiner was dan Henrietta, ging Henrietta aan haar ene kant en James aan haar andere kant lopen, zodat ze aan weerszijden van Miss Fotherby verder de schaduwen van het terras in wandelden.


  ‘Ik hoop dat u begrip zult hebben voor mijn redenen om u op deze manier te benaderen, maar…’ Miss Fotherby stopte even en haalde diep en bevend adem. ‘Ik moet trouwen. Ik woon bij mijn moeder en stiefvader, maar om verschillende redenen wil ik niet meer onder mijn stiefvaders dak wonen. Mijn tante is zeer welwillend geweest en heeft me in de ton geïntroduceerd, zoals u weet. Ik ben vijfentwintig, dus het zal niet meevallen om een echtgenoot te vinden. Ik heb een redelijke bruidsschat, maar…’ Ze wachtte even om weer diep adem te halen en ging toen handenwringend verder: ‘Ik heb een aanzoek gehad, en hoewel iedereen verrukt is en veel mensen me hebben geadviseerd het aan te nemen, vertrouw ik de heer in kwestie gewoonweg niet.’


  Ze hadden het eind van het terras bereikt. Miss Fotherby legde een hand op de balustrade en draaide zich op haar hakken naar hen om. Ze richtte zich tot Henrietta. ‘En nee, ik ben hier niet om u te vragen hem na te trekken. Ik weet heel goed dat een man zoals hij niet te vertrouwen is.’ Ze verplaatste haar blik naar James. ‘Ik heb vernomen, Mr. Glossup, dat u een bruid zoekt. Ik begrijp dat u kandidaten zoekt en ik zou u willen verzoeken mijn naam ter overweging op uw lijstje te zetten.’


  Ze wierp een snelle blik op Henrietta en glimlachte flauwtjes. ‘Miss Cynster zal ongetwijfeld alles over me te weten kunnen komen wat er te weten valt.’ Miss Fotherby hief haar hoofd en keek Henrietta aan. ‘Ik heb gehoord dat alle Cynsters uit liefde trouwen, maar in mijn geval… Ik weet zeker dat ik gelukkiger zal zijn als ik voor de andere optie kies.’


  Toen draaide ze zich naar James toe om hem aan te kijken. ‘Ik wantrouw heren die te snel en te gretig hun liefde betuigen, Mr. Glossup, en heb een grote voorkeur voor mensen zoals u en uw eerlijke aanpak. Neem mijn naam alstublieft mee in uw overwegingen.’ Haar blik gleed over het terras naar de openstaande deuren die naar de balzaal leidden, en aarzelend voegde ze eraan toe: ‘En als het enigszins mogelijk is, dan zou ik een dezer dagen graag van u vernemen hoe het ervoor staat met uw keuze.’


  En met die woorden knikte ze Henrietta toe en liep snel het terras weer op.


  James en Henrietta keken haar na.


  Cynsters trouwen uit liefde.


  Ik wantrouw heren die te snel en te gretig hun liefde betuigen.


  James voelde zich verdwaasd – alsof hij niet één, maar twee keer een dreun tegen zijn hoofd had gehad en het beide keren niet had zien aankomen. Zover waren zijn gedachten nog niet eens afgedwaald… Hij keek naar Henrietta. Schaduwen verhulden haar gezicht; hij kon de uitdrukking erop niet zien, laat staan de blik die in haar ogen lag. ‘Ja…’ De uitweg van een lafaard lonkte. ‘Wat vind jij?’


  Het duurde geruime tijd voordat ze antwoord gaf, en toen ze haar mond uiteindelijk opendeed, klonk haar stem vreemd en ietwat geknepen. ‘Voor zover ik weet, zou ze een uitstekende kandidaat zijn.’ Na weer een korte stilte zei ze: ‘Ik moet het natuurlijk nog controleren, maar van alle dames die je tot nu toe hebt ontmoet, denk ik dat zij boven aan je lijstje zou moeten staan, al voordat ik navraag heb gedaan.’


  Dus… ze dacht nog steeds dat hij op zoek was naar een bruid? James’ hersenen knarsten toen hij zich alles probeerde te herinneren wat er die avond was gezegd, alles wat er was gesuggereerd… of had dat zich alleen in zijn hoofd afgespeeld? Had hij het zich allemaal verbeeld?


  Hij wist het werkelijk niet.


  Als hij zou uitspreken wat hij dacht – wat hij had aangenomen en gehoopt – zou ze hem dan uitlachen en zich van hem afwenden?


  ‘Misschien… kun je navraag doen.’ Dat zou in ieder geval betekenen dat hij haar weer zou zien, binnenkort, en misschien had hij tegen die tijd uitgedokterd wat er aan de hand was. Wat er wérkelijk tussen hen aan de hand was.


  Henrietta dwong zichzelf te knikken, onbeschrijfelijk dankbaar dat haar gezicht in schaduwen was gehuld. Ze verdrong haar gekwetste gevoelens – en negeerde haar domme, dómme hart – en dwong zichzelf rustig te zeggen: ‘Ik begrijp waarom ze zo snel mogelijk iets wil weten. Ik zal onmiddellijk met de grandes dames gaan babbelen die hier aanwezig zijn.’ Ze draalde slechts lang genoeg om te zeggen: ‘Misschien kunnen we morgen in het park afspreken. Ik ben om elf uur met mijn moeder en Mary met ons rijtuig op de Avenue, dan kan ik je vertellen wat ik te weten ben gekomen.’ In het park, met genoeg andere mensen om hen heen.


  Geen wandeling meer met z’n tweetjes zonder anderen om hen heen; geen kans meer op weer een kus die haar nog meer hartzeer zou bezorgen.


  Ze wachtte nauwelijks op zijn instemmende knikje voordat ze zich omdraaide en het terras weer op liep.


  James dwong zichzelf te blijven staan waar hij stond en haar na te kijken. En de veelzeggende signalen tot zich te laten doordringen: haar opgeheven kin, de afgemeten passen, de kaarsrechte lijn van haar ruggengraat.


  Hij had het blijkbaar helemaal bij het verkeerde eind gehad.


  Toen ze over de drempel stapte en zonder nog een blik achterom de balzaal in liep, draaide hij zich om en staarde de nacht in. Hij vloekte.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zoals hem was opgedragen, was James de volgende ochtend om elf uur in het park, waar hij het rijtuigje van Lady Louise Cynster al in het rijtje modieuze vervoermiddelen zag staan die langs de Avenue geparkeerd stonden. Henrietta zat met Mary, haar jongere zus, op het naar achteren gekeerde bankje. Beide dames, met een parasol in de hand tegen het milde zonnetje, leken verveeld naar de grasvelden te staren waar de dames en heren van de ton overheen kuierden, terwijl hun moeder en de oude Lady Cowper op het bankje tegenover hen in een geanimeerd gesprek waren gewikkeld.


  James naderde Henrietta van achteren en bleef op zo’n tien meter afstand onder een olm staan om zijn strategie te bepalen. Hij moest terrein zien terug te winnen, daarom was hij daar, maar hoe hij Henrietta voor zich moest innemen, daar was hij nog niet over uit. Zijn zoektocht naar een geschikte bruid was niet veranderd, maar de campagne die Henrietta en hij hadden opgesteld, was niet langer aan de orde. Dat plan was van tafel, maar hoe hij dat duidelijk moest maken aan haar – een Cynster die, daar was hij van overtuigd, alleen uit liefde zou trouwen – was een probleem waar hij de oplossing nog niet voor had gevonden. Hij had er een groot gedeelte van de nacht zijn hoofd over gebroken, maar in dit geval – hoe nijpend de situatie ook was – hadden zijn gebruikelijke vindingrijkheid en zijn gewoonlijk zo feilloze rokkenjagersinstinct het faliekant laten afweten. Wat Henrietta betrof, werkten zijn instincten blijkbaar op een geheel andere manier.


  Dat vormde een groot deel van zijn probleem. Zijn instincten reageerden heel anders op haar dan op welke andere vrouw dan ook op wie hij zijn zinnen ooit had gezet. Ze maakten hem duidelijk dat Henrietta de zijne was en dat hij, ongeacht wat daarvoor nodig was, zich moest vermannen en achter haar aan moest gaan. Haar tot de zijne maken was, volgens die innerlijke instincten, de nodige opoffering waard.


  Maar er waren een paar dingen die hij als hij verstandig was beter niet klakkeloos kon opofferen, zeker niet als het ging om een vrouw van Henrietta’s kaliber, een wilskrachtige, intelligente en scherpzinnige vrouw.


  Miss Fotherby had, behalve dat ze door haar tussenkomst iets had verstoord wat een zeer bevredigende avond beloofde te worden, hem aan twee belangrijke dingen herinnerd.


  Cynsters trouwden uit liefde.


  En heren die een dame te snel en te gretig hun liefde betuigden werden bijna zeker gewantrouwd.


  Hij zou een andere weg tussen die twee obstakels door moeten vinden, en Henrietta zover moeten zien te krijgen dat ze hem als serieuze huwelijkskandidaat zou gaan beschouwen.


  Met in ieder geval dat doel voor ogen begaf hij zich naar het rijtuig van de Cynsters.


  Een paar tellen voordat James naast het rijtuig verscheen, wist Henrietta al dat hij eraan kwam; ze had zijn blik op haar rug gevoeld en de neiging moeten bedwingen om – te enthousiast – om zich heen te kijken.


  Na de teleurstelling van de vorige avond, toen haar blijkbaar ongefundeerde hoop de bodem was ingeslagen, was ze vastbesloten geen enkele glimp van kwetsbaarheid door haar gebruikelijke ondoorgrondelijke masker heen te laten schemeren. Ze was van plan zich alleen nog maar te concentreren op hun gezamenlijke doel: het vinden van een bruid voor hem.


  En dus beantwoordde ze zijn blik met een ongedwongen glimlach en een beleefd knikje. ‘Mr. Glossup.’


  Zijn ogen ontmoetten de hare en hij keek haar even scherp aan; één vluchtig moment aarzelde hij, maar toen knikte hij en mompelde met een flauwe glimlach een groet, waarna hij zich tot haar moeder en Lady Cowper wendde om hen te begroeten.


  Henrietta zat stijf rechtop, met haar handen om het handvat van haar parasol geklemd, en keek kritisch toe terwijl James zijn gebruikelijke charme aanwendde om de aandacht van haar moeder en Lady Cowper behendig af te leiden en ervoor te zorgen dat ze niet te lang zouden doorgaan over het incident bij Marchmain House. Maar haar moeder liet zich niet afleiden en bedankte hem uitbundig omdat hij haar dochter zo heldhaftig had gered. James accepteerde de schouderklopjes, maar stuurde het gesprek snel in de richting van algemenere onderwerpen. En daar was Henrietta hem dankbaar voor; ze had er meer dan genoeg van om iedereen ervan te moeten overtuigen dat het ongeluk haar geen zenuwinstorting had bezorgd en haar niet voor het leven had getekend.


  Toen de oudere dames tevredengesteld waren, wendde James zich met een opgetrokken wenkbrauw tot Henrietta. ‘Hebt u zin in wandelingetje door het park, Miss Cynster?’


  ‘Dank u, graag.’ Ze schoof naar voren op het bankje.


  Zodra James zijn hand naar de deur uitstak, stapte Sir Edward Compton, die in de buurt had gestaan en blijkbaar het juiste moment had afgewacht, naar voren om een buiging naar Louise en Lady Cowper te maken en te informeren of Mary wellicht ook een stukje wilde wandelen.


  Dat betekende dat Henrietta en James haar in het oog zouden moeten houden. Henrietta was oud genoeg om zonder begeleiding een wandelingetje met een jongeman te maken, maar Mary was nog veel te jong om daar toestemming voor te krijgen. Dat gold in ieder geval voor het park, onder de kritische blikken van de matrones van de ton.


  Henrietta verwachtte niet dat Mary het verzoek zou aannemen; haar zusje zou geen tijd aan een man verspillen als ze niet echt geïnteresseerd was, en Henrietta was ervan overtuigd dat Mary geen interesse had in de zachtaardige Sir Edward, maar na een korte pauze glimlachte Mary en knikte ze Sir Edward toe. ‘Dank u, Sir Edward. Ik zou met alle plezier een stukje met u willen wandelen.’


  James deed de deur van het rijtuigje open en hielp Henrietta naar beneden, waarna Sir Edward naar voren stapte om Mary dezelfde hoffelijkheid te betonen.


  Mary lachte hem liefjes toe en legde haar hand op zijn arm, waarna ze hem zonder omhaal naar het grasveld toe loodste.


  Verbaasd liep Henrietta aan James’ arm mee terwijl ze Mary en Sir Edward over het keurige kortgeknipte gras volgden. Met haar blik op Mary’s rug gericht mompelde Henrietta: ‘Ik vraag me af wat ze in haar schild voert.’


  James keek haar van opzij aan. ‘Waarom denk je dat ze iets in haar schild voert?’


  Omdat Mary anders niets zou hebben gedaan om Henrietta’s onderonsje met James te dwarsbomen… Henrietta knikte in de richting van haar zus. ‘Wacht maar, daar kom je vanzelf achter.’


  En inderdaad, ze hadden nog niet zo lang gelopen toen Mary voor zich uit wees, een paar woorden met Sir Edward wisselde en vervolgens over haar schouder keek om Henrietta en James mee te delen: ‘Sir Edward en ik gaan bij dat groepje daar staan. Miss Faversham en Miss Hawkins zijn daar ook, en dan zijn we nog steeds in het zicht van mamá en de rijtuigen.’


  Ondanks dat ze niet hardop werden uitgesproken, had ze de woorden ‘dus ik heb geen chaperonne nodig’ niet duidelijker kunnen overbrengen.


  Henrietta’s blik gleed over het groepje dat Mary had aangewezen. Behalve Miss Faversham en Miss Hawkins stonden er ook verscheidene begeerlijke jonge vrijgezellen, onder wie de weledele Julius Gatling en Lord Randolph Cavanaugh, de tweede zoon van wijlen de markies van Raventhorne. Over het algemeen was het gezelschap echter redelijk acceptabel en ongevaarlijk. Henrietta knikte. ‘Goed dan. Ik neem aan dat ik erop kan vertrouwen dat Sir Edward je op tijd terug naar het rijtuig brengt.’


  Mary wierp de duidelijk tot over zijn oren verliefde Sir Edward een stralende glimlach toe. ‘U brengt me toch wel op tijd terug, nietwaar, Sir Edward?’


  Henrietta snoof inwendig en deed geen moeite om op Sir Edwards serieuze en stuntelige antwoord te wachten. Ze had zaken af te handelen; met een opgetrokken wenkbrauw zocht ze James’ blik. ‘Dan stel ik voor dat wij verder wandelen en een plekje zoeken waar ik je kan vertellen wat ik tot nu toe te weten ben gekomen over Miss Fotherby.’


  Tot haar lichte verbazing kneep hij zijn lippen nauwelijks zichtbaar op elkaar, maar hij knikte en liep gewillig met haar mee.


  Toen ze de groepjes jongedames en heren die overal naast de rijtuigen stonden waren gepasseerd, werd het minder druk in het park en konden ze vrijuit praten zonder bang te zijn dat iemand hen kon horen. James leidde haar naar een promenade die parallel liep aan de straat, waar ze inmiddels een eind bij uit de buurt waren, en vroeg ten slotte: ‘En wat ben je te weten gekomen?’


  ‘Miss Fotherby’s situatie is precies zoals ze vertelde. Haar moeder heeft blijkbaar de ongefundeerde en onredelijke angst opgevat dat haar tweede echtgenoot voor Miss Fotherby zal vallen en zijn genegenheid zich van de moeder naar de dochter zal verplaatsen. Niemand die de familie kent gelooft dat dat zal gebeuren, maar zoals je weet heeft het Miss Fotherby in een benarde positie gebracht. Nu zoekt ze dus een echtgenoot om het huis van haar stiefvader te kunnen verlaten. Miss Fotherby’s mamá stond er, uiteraard, op om bij haar echtgenoot op hun landgoed te blijven, en heeft haar eigen toekomst zeker gesteld door Miss Fotherby weg te sturen en onder de hoede te stellen van haar tante.’


  Toen Henrietta James een zijdelingse blik toewierp, zag ze zijn lippen trekken. Hij keek recht voor zich uit terwijl ze doorliepen en mompelde: ‘Dus Miss Fotherby is een soort jonkvrouwe in nood die gered moet worden.’


  Henrietta hield haar hoofd schuin. ‘Zo zou je het je kunnen voorstellen.’


  En toen ze zelf de daad bij het woord voegde, had Henrietta er geen enkele moeite mee om zich James voor te stellen als Miss Fotherby’s redder in de nood, waarbij hij tegelijkertijd zichzelf en zijn personeel zou redden van de voorwaarde in het testament van zijn oudtante. De overeenkomst zou iedereen ten goede komen.


  Maar ze moest onpartijdig zijn, en dat hield in dat ze een positief verslag over Miss Fotherby zou moeten uitbrengen. Uit de informatie die ze de vorige avond in zo’n korte tijd had weten te verzamelen, was gebleken dat Miss Fotherby een onberispelijke reputatie bezat, en dat de problemen die ze momenteel ondervond haar totaal niet aan te rekenen vielen. Henrietta had niet één opmerking ten nadele van Miss Fotherby gehoord, wat haar tot de onaangename conclusie had gebracht dat ze naar eer en geweten zowel James als Miss Fotherby de onverbloemde waarheid zou moeten vertellen, en vervolgens, als James daar oren naar had, een verbintenis tussen hen zou moeten aanmoedigen.


  Zowel hij als Miss Fotherby verdiende niet minder.


  Ook al was het aanmoedigen van een relatie tussen die twee wel het laatste wat ze wilde doen.


  Ze wandelden verder. Na een korte stilte vroeg James: ‘Ben je verder nog iets te weten gekomen?’


  Terwijl Henrietta, in voorzichtige en neutrale bewoordingen, verslag uitbracht over wat ze tot nu toe over Miss Fotherby’s positie, karakter en persoonlijkheid te weten was gekomen, merkte James dat hij zich steeds meer moest verbijten.


  Hij wilde Henrietta zonder omhaal vragen of ze werkelijk wilde dat hij met Miss Fotherby zou trouwen.


  Hij wilde de verwarrende vrouwspersoon die zo zelfverzekerd en op haar gemak naast hem voortschreed dolgraag vragen wat ze vond van de kus die ze met elkaar hadden gedeeld. Of ze ook maar iets had gevoeld – zoiets als het wereldschokkende en onuitwisbare effect dat die kus op hem had gehad – en of ze heel, heel misschien zou willen overwegen om zelf met hem te trouwen.


  Hij wilde haar al die dingen vragen, wilde in haar zachte blauwe ogen kijken en de woorden zeggen, eerlijk en oprecht, maar hij kon het niet.


  Niet terwijl ze naast hem liep en de loftrompet stak over Miss Fotherby, en hem nog net niet met zoveel woorden aanspoorde om Miss Fotherby als zijn toekomstige bruid te accepteren.


  Verwarring was een woord dat nog niet half beschreef hoe hij zich voelde. De frustratie kolkte in hem, vermengd met een zeer onbekend gevoel van paniekerige angst – de angst dat hij haar zou kwijtraken als hij zich niet zou uitspreken, wat echter tegelijkertijd werd tegengewerkt en geblokkeerd, belemmerd, door de last op zijn schouders en het verschrikkelijke vooruitzicht van een ongewenst antwoord op zijn vraag. Wat als ze nee zei?


  Als hij het vroeg, en Henrietta wees hem af…


  ‘Ik zal vanmiddag tijdens de theekransjes meer informatie inwinnen, maar ik heb het sterke vermoeden dat Miss Fotherby toch echt de allerbeste kandidaat zal blijken te zijn.’


  Zijn ergernis kreeg de overhand en hij zei op afgemeten en geprikkelde toon: ‘Ja, ja. Genoeg over Miss Fotherby.’ Hij keek naar Henrietta. ‘Naar wie moet ik nog meer kijken?’


  Naar mij. Kijk naar mij.


  Ze had tijdens het praten steeds naar de grond gekeken; nu haalde ze diep adem, alsof ze al haar moed bij elkaar probeerde te rapen, en zijn hart maakte een hoopvol sprongetje.


  ‘Nou, Miss Chisolm en Miss Downtree staan nog op het lijstje, dus ik zal ook nog naar hen informeren.’


  Zijn hoop werd in één klap de bodem ingeslagen. De leegte die achterbleef bezorgde hem een hol gevoel vanbinnen.


  ‘En je zou echt je blik moeten verruimen. We gaan vanavond naar Lady Hamiltons bal, waar het ook ontzettend druk zal zijn, dus misschien vinden we daar nog meer geschikte kandidaten.’ Henrietta keek op van het gras en wilde een blik op James werpen – wat ze niet had gedurfd toen ze het over Miss Fotherby had, bang voor wat haar eigen ogen zouden onthullen – maar toen ze opkeek, zag ze de dame in kwestie verderop in het park staan praten met een zeer herkenbare jongeman: Rafe Cunningham, erkend losbol, lichtzinnige gokker en in elk opzicht een hedonist.


  De twee stonden recht tegenover elkaar, op ongeveer een meter afstand van elkaar, en Rafe hield duidelijk een vurig betoog. Miss Fotherby stond met haar rug naar Henrietta en James toe, maar aan de stand van haar hoofd en haar gebaren te zien, praatte ze net zo verhit terug.


  Een snelle blik op James’ gezicht maakte duidelijk dat hij het paar ook had gezien.


  Toen spreidde Rafe zijn armen naast zijn lichaam, met naar boven gerichte handpalmen, alsof hij een of ander dramatisch verzoek deed.


  Miss Fotherby wierp haar handen in de lucht, zwaaide er verwoed mee en liep toen met grote passen in de richting van de Avenue. Met driftig zwaaiende rokken, een bleek gezicht met hoogrode blosjes op de wangen, haar lippen samengeknepen tot een boze streep en haar blik recht vooruit, beende ze naar een rijtuig waarin haar tante ongetwijfeld zat te wachten. Ze keek geen enkele keer om en zag ook Henrietta en James niet die op een afstandje waren blijven stilstaan.


  ‘Aha.’ Henrietta wierp een blik op Rafe en keek toen naar Miss Fotherby’s weglopende gestalte. ‘Ik vermoed dat we wel kunnen raden welke heer Miss Fotherby een aanbod heeft gedaan dat ze niet vertrouwt.’ Rafe Cunningham was van goede komaf en rijk, de twee eigenschappen die een jongeman begerenswaardig maakten, ongeacht zijn karakter.


  Henrietta vroeg zich af hoe de informatie dat Rafe degene was die Miss Fotherby had benaderd James’ mening over de lady zou veranderen. Ze richtte haar aandacht op hem en merkte op hoe gespannen hij erbij stond. Een blik op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij Rafe scherp opnam.


  Vertoonde James nu al bezitterig gedrag met betrekking tot Miss Fotherby?


  Tot Henrietta’s ontzetting maakte haar hart een duikeling, wat alleen maar bewees dat het wat James betrof nog niet tot bezinning was gekomen. Inwendig zuchtend keek ze om naar de rijtuigen.


  James had zijn blik nog steeds op Rafe Cunningham gericht, die stokstijf midden in het park stond, met zijn handen op zijn heupen, duidelijk geërgerd en gefrustreerd terwijl hij Miss Fotherby nakeek. Op zijn donkere gezicht lag een uitdrukking van puur onbegrip, en James voelde een onmiskenbare golf van medeleven in zich opwellen.


  Met opeengeklemde kaken leidde hij Henrietta’s aandacht van Rafe af. ‘Kom mee. We kunnen beter teruggaan voordat je moeder ongeduldig wordt.’


  Hij begeleidde haar terug naar haar moeders rijtuig, hielp haar met instappen en nam afscheid.


  Met een kordate groet en een laatste blik op Henrietta dwong hij zichzelf zich om te draaien en met grote stappen weg te lopen.


  Hij had gehoopt wat terug te winnen van het terrein dat hij de vorige avond had verloren, maar in plaats daarvan had hij nu het idee dat hij Henrietta nooit meer zover zou krijgen dat ze hem als potentiële echtgenoot zou gaan beschouwen. Ze leek zichzelf ervan te hebben overtuigd dat Miss Fotherby het antwoord op zijn probleem was, en dat ze daarmee haar taak om hem te helpen bij het vinden van zijn bruid kon afronden… Maar hij wilde Miss Fotherby helemaal niet, hij wenste Rafe zelfs veel geluk met haar.


  Hij wilde Henrietta.


  Terwijl hij het grasveld overstak, ging hij bij zichzelf te rade. Hij was niet van plan zich terug te trekken, afstand te nemen en Henrietta te laten gaan. Niet nu hij haar had gevonden en in haar de ware had herkend.


  Dus zou hij een duidelijkere manier moeten bedenken om ervoor te zorgen dat ze hem met andere ogen zou gaan bekijken.


  Iets wat indrukwekkend genoeg was om een Cynster-vrouw van gedachten te doen veranderen.


  Vanuit haar zitplaats in het rijtuig keek Henrietta James na, die zonder ook maar één keer om te kijken met grote passen wegliep. Terwijl het rijtuig ratelend in beweging kwam wendde Henrietta, Mary’s vragende ogen ontwijkend, haar blik af en staarde naar het park… en betreurde het met heel haar hart dat Miss Millicent Fotherby hun pad ooit had gekruist.


  


  Het lot, bedacht Henrietta, was Miss Fotherby en haar smeekbede om James’ bruid te mogen worden gunstig gezind. Gelukkig werd Henrietta die middag, samen met haar moeder en Mary, verwacht op een informele bijeenkomst in het huis van Lady Osbaldestone; de salon van de lady zat werkelijk bomvol met alle grande dames aan wie Henrietta ook maar iets zou willen vragen.


  Ze herinnerde zichzelf eraan dat ze het haar eer verplicht was om haar belofte aan James na te komen, en ging onverwijld aan de slag om de aanwezige lady’s te vragen wat ze haar over Millicent Fotherby konden vertellen. Natuurlijk moest ze om informatie aan de lady’s van de ton te ontlokken zelf ook de nodige gegevens prijsgeven. In dat zeer elite gezelschap zag ze zich genoodzaakt haar belangstelling voor Miss Fotherby op een voor haar onbekende en nieuwe manier te verklaren; in haar rol als Matchbreaker informeerde ze over het algemeen naar de betrouwbaarheid van jongemannen, niet van jongedames. Terwijl ze zich gestaag een weg door de salon heen baande en zich van groepje naar groepje begaf, wist ze de aard van haar onderzoek grotendeels te verklaren door eenvoudigweg te zeggen dat ze erin had toegestemd om James, een vriend van Simon, te helpen bij zijn zoektocht naar een geschikte bruid. Indien nodig leidde ze de aandacht af door naar Rafe Cunningham te vragen, die, zoals ze al had verwacht, inderdaad geen haar beter was dan ze al dacht. De meeste dames slikten haar halve waarheden als zoete koek en vertelden maar al te graag wat ze wisten van Miss Fotherby, haar familie, haar antecedenten, haar vooruitzichten en haar huidige situatie.


  Helaas was de informatie die Henrietta vergaarde net niet volledig en afdoend genoeg om haar onderzoek af te sluiten en James te kunnen vertellen dat hij Miss Fotherby zonder problemen om haar hand kon vragen. Wat nog vervelender was, was dat haar meerdere keren werd aangeraden meer informatie in te winnen bij de twee dames die ze tot nu toe had geprobeerd te vermijden.


  Het was onvermijdelijk; als ze zich ervan wilde overtuigen dat Millicent Fotherby geschikt was voor de positie van James Glossups vrouw, moest ze Lady Osbaldestone benaderen, die behalve een verre nicht van James’ grootvader, burggraaf Netherfield, blijkbaar ook een verre verwant van de familie Fotherby was.


  Eigenlijk verbaasde dat Henrietta niet echt; Lady Osbaldestone leek met de helft van de ton verwant te zijn.


  Het was al erg genoeg om informatie bij Lady Osbaldestone te moeten inwinnen, maar naast de lady op het bankje zat Henrietta’s tante Helena – en dat was één scherpzinnige oude dame meer dan Henrietta lief was. Tante Helena, douairièrehertogin van St. Ives, had de prachtigste bleekgroene ogen – en een blik die door elke façade heen leek te kijken. Ze stond wijd en zijd bekend om haar scherpzinnigheid, bijna op mythisch niveau. Haar zoon, Devil, hertog van St. Ives en hoofd van de Cynster-familie, had dezelfde bleekgroene ogen, maar had nog niet dezelfde scherpzinnigheid ontwikkeld, tot grote opluchting van de rest van de familie.


  Henrietta vermande zich en begroette de gastvrouw en haar tante. De dames reageerden verheugd en verzochten haar glimlachend plaats te nemen en te zeggen wat ze wilde weten.


  Henrietta ging zitten en wist haar vragen, ondanks haar nervositeit, zodanig in te kleden dat Lady Osbaldestone en haar tante haar precies vertelden wat ze wilde weten.


  Ze was blij dat Lady Osbaldestone, als familie van de Glossups, al volledig op de hoogte was van de reden waarom James zo snel moest trouwen. En dus wist Helena het ook; het tweetal hield zelden iets voor elkaar geheim. En toen de dames Henrietta eenmaal grondig hadden uitgehoord over hoe ze bij James’ zoektocht betrokken was geraakt, waren ze het er beiden volmondig over eens dat het in James’ situatie zeer ongepast was om Melinda Wentworth te benaderen. Ze beaamden dat Millicent Fotherby een uitstekende kandidaat voor James zou zijn, máár… Op dat punt had Henrietta het gevoel alsof het gesprek een zijweg insloeg waarvan de bestemming nog onzeker was.


  ‘Men moet natuurlijk wel rekening houden met de oorspronkelijke reden voor James’ jacht op een vrouw,’ zei Lady Osbaldestone.


  ‘Uiteraard.’ Helena knikte bedachtzaam en haar blik werd afwezig. ‘Dat was… verdraaid, hoe heette ze ook alweer? Zijn schoonzus, die is vermoord?’


  ‘Katherine – Kitty werd ze genoemd,’ zei Lady Osbaldestone. ‘Inderdaad.’ De lady ving Henrietta’s blik en ging verder, alsof ze een geschiedenislesje gaf: ‘Kitty is de reden waarom James… hoe moet ik het omschrijven? Zich terugtrok uit het sociale leven. En zich in feite terugtrok van een huwelijk en zelfs elke sociale omgang met geschikte dames van zijn stand vermeed met wie hij eventueel een verbintenis zou kunnen aangaan. Kitty was namelijk een opvallende schoonheid, en ze trouwde met Henry, James’ oudere broer, om zijn geld en zijn positie. Maar zodra ze Henry’s ring om haar vinger had, richtte Kitty haar pijlen op andere mannen en liet ze haar oog uiteindelijk op James vallen. Die arme jongen ging uiteraard niet op haar avances in – Glossups zijn loyaal tot op het bot. Maar Kitty begreep helaas niets van zijn eergevoel en probeerde James op alle mogelijke manieren te verleiden – tot ze door een van haar voormalige minnaars werd vermoord. Ik verbleef destijds in Glossup Hall, en het was een smakeloze affaire. We zullen nooit te weten komen of Kitty achter James aan zat omdat ze zwanger was van haar minnaar en hem daarmee wilde opzadelen, maar ik heb sterk het vermoeden dat James, toen het hele verhaal bekend werd, dat wel vermoedde. De situatie had vreselijk uit de hand kunnen lopen en de hele familie uit elkaar kunnen rukken – maar zo was Kitty nu eenmaal. Ze was alleen in zichzelf geïnteresseerd.’


  ‘Dat was toen Simon en Portia zich verloofden,’ vulde Helena aan. ‘Dus dit vond twee jaar geleden plaats, vlak voordat zij trouwden, en sindsdien heeft James zich teruggetrokken, in ieder geval wat het huwelijk en jongedames betrof, en slechts vanaf de zijlijn toegekeken.’


  ‘En dat,’ zei Lady Osbaldestone, ‘is dus de reden waarom Emily, James’ oudtante, die huwelijksclausule in haar testament heeft gezet. Ze was teleurgesteld dat ze niet op James’ bruiloft zou kunnen dansen, maar ze deed wat ze kon om zich ervan te verzekeren dat die bruiloft ooit zou plaatsvinden.’


  ‘Emily’s dood was een groot verlies.’ Helena glimlachte vaag, maar toen ze haar blik op Henrietta richtte, die op de stoel tegenover haar zat, kreeg haar lieflijke glimlach een geheel andere uitstraling. ‘Maar nu ben jij er om James te helpen met het vinden van zijn bruid, precies zoals het zou moeten gaan.’


  Henrietta zag de blikken van beide lady’s naar haar hals gaan, naar de ketting die daar hing; ze verwachtte een opmerking erover, maar die kwam niet. In plaats daarvan wisselde het tweetal een blik, waarna ze tegelijkertijd achteroverleunden en Henrietta aandachtig opnamen.


  ‘Vergeet niet,’ verkondigde Lady Osbaldestone, ‘om, terwijl je James en ook Millicent helpt, stil te staan bij het onvermijdelijke feit dat jongedames in onze kringen, zeker tegenwoordig, zelf eerst heel goed moeten weten wat ze werkelijk willen.’


  ‘Precies.’ Helena knikte ernstig. ‘Het gebeurt maar al te vaak dat jongedames onvoldoende aandacht besteden aan hun eigen wensen en verlangens – en vooral aan wat hun hart wil – en niet beseffen wanneer het lot hun een kans aanreikt om alles te krijgen wat hun hartje begeert.’


  Lady Osbaldestone snoof. ‘Een veel voorkomende fout: niet stilstaan bij wat men werkelijk wil. Hoe kan een jongedame in hemelsnaam verwachten dat ze het leven krijgt waar ze naar verlangt als ze niet eens de tijd neemt om te bedenken hoe dat leven eruit zou moeten zien?’


  ‘O, mannen zijn vaak net zo erg.’ Helena zwaaide afwerend met haar hand. ‘Maar zij steken bewust hun kop in het zand. Jongedames doen dat veel minder. Nee, hún probleem is dat ze niet over de toekomst nadenken – zelfs niet begrijpen dát ze daarover zouden moeten nadenken. Ze veronderstellen dat het leven zich op miraculeuze wijze zal ontwikkelen zoals zij dat willen, zonder zelf precies te weten wat dat inhoudt. Als ze eenmaal een richting gekozen hebben, moeten ze bereid zijn er alles voor te doen, en zo nodig te duwen en te schuiven om hun ideale leven vorm te geven.’


  ‘Goed gezegd!’ Lady Osbaldestone stampte met haar wandelstok op de grond en zocht Henrietta’s blik. ‘En als je behulpzaam wilt zijn, maak je dat je zusje duidelijk. Ze probeert zich onzichtbaar te maken tussen de andere jongedames en denkt dat we haar niet doorhebben, maar zij is nu juist zo iemand die eerst zou moeten nadenken over wat ze wil voordat ze gaat duwen en schuiven.’


  ‘Want duwen en schuiven,’ voegde Helena eraan toe, ‘kan ze al als de beste.’


  Glimlachend beloofde Henrietta de boodschap over te brengen aan Mary, die gedurende hun hele bezoek met een aantal andere jongedames had staan kletsen, waarna ze zich verontschuldigde en bij de twee majestueuze grandes dames vandaan vluchtte.


  Pas later, toen ze in het kielzog van haar moeder naar de deur liep en in gedachten begon samen te vatten wat ze te weten was gekomen, kwam het opeens in haar op dat ze niet precies wist op wie de waarschuwing van Lady Osbaldestone en Helena betrekking had: Millicent Fotherby, Mary… of haarzelf.


  Dat was een verwarrende gedachte, maar zodra ze in hun rijtuig zat en het in beweging kwam om hen naar hun volgende afspraak te brengen, schudde ze zichzelf inwendig door elkaar en concentreerde ze zich opnieuw op de feiten.


  Als ze Rafe Cunningham even buiten beschouwing liet, kon ze niet ontkennen dat Millicent Fotherby het antwoord op James’ gebeden leek.


  Wat ze net zomin kon ontkennen, was haar eigen opwellende verlangen om Millicent weg te duwen en haar plaats in te nemen.


  Duwen en schuiven?


  Henrietta snoof en staarde uit het rijtuig terwijl ze voorthobbelden over de keitjes.


  


  Lady Hamilton had voor die avond een bal masqué georganiseerd, wat James als een godsgeschenk beschouwde. Hij was tijdig bij het huis van de Hamiltons gearriveerd en stond, niet te onderscheiden van talloze andere jongemannen met een cape om en een masker voor, vlak bij de ingang van de balzaal te wachten om toe te slaan zodra Henrietta zou arriveren.


  Toen ze kwam aanlopen, herkende hij haar onmiddellijk, ondanks de cape waarvan ze de kap omhoog had geslagen en het bleekblauwe masker voor haar gezicht, en zodra ze hun gastheer en gastvrouw had begroet en zich omdraaide naar de balzaal – die al uit een zee van kappen, maskers en zwarte capes bestond, nam hij zijn kans waar.


  Hij had bals masqués, die de laatste tijd weer in populariteit toenamen, altijd saai gevonden, maar vanavond… vanavond hoopte hij dat dit bal masqué zijn redding zou betekenen.


  Hij bleef naast Henrietta stilstaan, pakte haar elleboog door haar cape heen vast, boog zijn hoofd en mompelde: ‘Goedenavond.’


  Ze monsterde zijn gezicht achter het masker, keek in zijn ogen en glimlachte; en hoewel haar glimlach wat afwezig leek, lag er ook een glimp van opluchting in. ‘Ik was vergeten dat het een bal masqué was tot het tijd was om me te gaan verkleden. Ik vroeg me al af hoe ik je in deze drukte zou kunnen vinden.’ Ze wuifde naar de anonieme mensenmassa.


  ‘Maar je hebt me gevonden, en nu je het zegt… Ik bedacht opeens iets.’ Hij trok haar opzij, weg van de drukte van de binnenkomende gasten. ‘Een bal masqué is compleet zinloos als je mensen probeert te beoordelen – zelfs als je denkt te weten wie iemand is, dan weet je dat pas zeker wanneer de maskers om middernacht worden afgedaan. De kans is groot dat we alleen onze tijd maar verspillen. Dus stel ik voor dat we dat hele idee van mijn horizon verbreden en mijn lijstje aanvullen vanavond vergeten, en ook niet meer over Miss Fotherby praten, en dat we in plaats daarvan gewoon van de avond en elkaars gezelschap gaan genieten.’ Hij bleef stilstaan bij de muur, waar het wat rustiger was, en keek haar aan met een opgetrokken wenkbrauw die boven zijn smalle masker zichtbaar was. ‘Wat vind je ervan?’


  Ze staarde hem aan, knipperde langzaam met haar ogen en liet haar blik over zijn gezicht glijden. Ze aarzelde en wierp een blik op de zaal en de deinende, anonieme mensenmassa, waarna ze hem weer aankeek en zei: ‘Dat lijkt me een uitstekend idee.’


  Henrietta wist niet precies waar dat antwoord vandaan kwam – was het haar eigen idee of kwam het voort uit de echo’s van de stemmen van Lady Osbaldestone en Helena, die nog steeds in haar hoofd nagalmden – maar zodra de woorden over haar lippen rolden, voelde ze zich vastberaden en zeker. Dat waren twee dingen die ze de afgelopen dagen niet had gevoeld, dus het was zeer welkom. Ze keek James stralend aan. ‘Goed. Vanavond gaat het alleen om ons en om plezier hebben.’ Ze spreidde haar armen. ‘Waar beginnen we?’


  Ze begonnen met het verkennen van de vertrekken van het huis van de lady en de verschillende soorten vermaak die daar werden geboden. Ze voelden zich geen van beiden aangetrokken tot de kaarttafels die in een kleinere salon waren geplaatst, maar ze vulden hun glazen bij een champagnefontein en proefden van de aardbeien die rondlopende bedienden de gasten op zilveren presenteerbladen aanboden. De dansvloer, die de helft van de grote balzaal in beslag nam, met daarachter het verhoogde podium waarop een klein orkest zijn best deed, trok hun aandacht en hield die vast.


  ‘Ik was vergeten dat je op een gemaskerd bal zoveel als je wilt met dezelfde partner kunt dansen.’ Henrietta lachte toen James op haar woorden reageerde door haar snel in het rond te zwieren.


  ‘En,’ antwoordde hij terwijl zijn ogen de hare zochten en ze zich onder de andere dansparen mengden die zich wat rustiger over de vloer bewogen, ‘tijdens een gemaskerd bal kun je lachen en plezier hebben zonder dat je je hoeft in te houden.’ Zijn ogen hielden de hare nog even vast, waarna hij mompelde: ‘Ik vind het heerlijk om je te horen lachen.’


  Hij maakte weer een snelle draai, en Henrietta was blij met de afleiding. De adem stokte in haar keel en ze kon geen woord uitbrengen, kon opeens niet meer rationeel denken. Hij vond het heerlijk haar te horen lachen… Wat betekende dat?


  Ze richtte haar aandacht weer op zijn gezicht en verloor zichzelf in zijn ogen. En besefte dat haar interesse in hem, en zijn interesse in haar, zich hadden verdiept en een nieuw niveau hadden bereikt.


  Die wederzijdse band was sterk genoeg om hen dichter naar elkaar toe te trekken, om hen bij elkaar te houden en hun bewustzijn voor elkaar te vergroten en hen samen onder te dompelen in die momenten die ze met elkaar deelden.


  Linten van wederzijdse verrukking werden tot een net geweven dat hen beiden omvatte.


  Ze dansten tot ze niet meer konden en kwamen daarna op adem in de grote serre, waar talloze paartjes rondwandelden in het maanlicht dat door de glazen wanden viel. Er werden gedempte gesprekken gevoerd, onderonsjes die niemand anders hoefde te horen. Door geopende ramen kwam frisse lucht binnen die vermengd was met de geuren van groene planten en de exotische aroma’s van nachtelijke bloeiers.


  Voor Henrietta had de avond een magische glans gekregen. Ze was elk gevoel voor tijd kwijt; sinds James had voorgesteld om de avond samen door te brengen, had ze aan niets anders gedacht dan aan het volgende moment, de volgende ervaring, het volgende aspect van het plezier dat ze samen hadden.


  Ze liet zich gewillig meevoeren – iets wat ze nooit eerder had gedaan. Het druiste regelrecht tegen het praktische en pragmatische deel van haar aard in om zo’n onbezorgde aanpak te omarmen en vrijwillig het gestructureerde pad te verlaten. Ze had vanavond geen zakelijke verplichtingen, geen plan, geen doel in gedachten. Ze was niet aan het duwen en schuiven… ze was, besefte ze opeens, aan het leren.


  Ze was aan het leren wat haar wensen waren op een gebied dat ze zichzelf, tot voor zeer kort, niet had toegestaan te verkennen.


  Ze voelde het warme gewicht van de ketting om haar nek, de kristallen amulet boven haar borsten. Terwijl ze naast James in het maanlicht wandelde, met haar hand op zijn arm en de zijne warm op de hare, dacht ze daarover na, en over wat ze nog meer moest leren.


  James bleef stilstaan en ze keek naar hem op. Hij hield zijn hoofd schuin en tuurde langs een rij palmen. Toen ging hij weer rechtop staan en zijn tanden flitsten in een glimlach. ‘Dat was ik helemaal vergeten.’


  ‘Wat?’


  Hij keek om zich heen; ze deed hetzelfde, maar er waren geen andere stelletjes in de buurt. Toen liet hij zijn arm zakken, nam haar hand in de zijne en trok haar om de palmen heen – en een deur door die achter de grote bladeren verscholen zat.


  Het vertrek erachter bleek de oranjerie van de lady te zijn. Een smalle ruimte met stenen muren die over de hele lengte van het terras bij de balzaal liep. Deuren met glazen panelen boden toegang tot het terras, maar waren op dat moment gesloten. Twee rijen sinaasappelboompjes in potten stonden keurig in het gelid en aromatiseerden de lucht. De enige lichtbron was het maanlicht dat door het glas van de deuren viel. De stralen raakten de bleke plavuizen en zorgden voor een zachte, gedimde verlichting – voldoende om iets te kunnen zien, maar niet voldoende om hen zichtbaar te maken voor de enkele paartjes die over het terras slenterden.


  James liet haar los en deed de deur dicht.


  Henrietta liep over het pad tussen de rijen in vorm gesnoeide boompjes. Bij de muur tegenover het terras ontdekte ze een sofa die onder een rechthoekig raam tegen de muur stond. Ze verliet het gangpad en liep naar de sofa toe om nieuwsgierig uit het raam te kijken. Ze zuchtte. ‘O, wat mooi.’


  Het raam keek uit op een prachtig meertje. Voorzichtig ging ze op het bankje zitten en keek de andere kant op – ze kon langs het hele terras kijken – en wierp toen een blik op James die naast de sofa was komen staan. ‘Dit bankje staat op de perfecte plek.’ Ze gebaarde naar het rechthoekige raam. ‘Het uitzicht is gewoonweg verrukkelijk.’


  James keek op haar neer en glimlachte. ‘Dat is het zeker.’ Na een paar tellen van haar opgetogen gezicht te hebben genoten, ging hij naast haar zitten.


  Met een zucht keek ze uit over het terras. ‘Het was een onverwacht heerlijke avond – dank je wel.’


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, dus ik zou jou moeten bedanken.’


  Hij zag haar mondhoeken omhooggaan, en ze mompelde: ‘Jammer genoeg is hij bijna voorbij.’


  Daar had ze gelijk in, en dat betekende dat zijn tijd bijna om was. De avond was tot nu toe perfect verlopen, maar hij kon niet het risico nemen om niet te profiteren van dit moment dat Lady Hamilton en het lot samen blijkbaar mogelijk hadden gemaakt. Als hij het nu niet riskeerde, de uitdaging niet aannam en geen gebruik maakte van het terrein dat hij had teruggewonnen, dan zou deze hele avond voor niets zijn geweest.


  Hij moest deze kans grijpen, anders zou zijn voordeel wellicht verdampen als mist in de ochtend.


  Hij besefte opeens dat dit hét moment was. Het moment van de waarheid. Als hij de volgende stap nam, dan werd dat misschien zijn ondergang, maar als hij het niet deed, werd het dat zeker.


  Maar als hij die volgende stap wél nam, dan was er geen terugkeer mogelijk, althans niet voor hem. En als zij erin meeging, dan zou er ook voor haar geen terugkeer mogelijk zijn, al zou ze zich dat misschien niet onmiddellijk realiseren… maar hij had geen tijd om daar nog langer over na te denken.


  Dit was zijn moment.


  Hij leunde tegen de rugleuning van het bankje en keek naar haar gezicht. ‘Er is nog één ding dat we moeten doen – nog één ervaring om samen van te genieten.’


  ‘O ja?’ Ze draaide zich naar hem toe en sperde haar ogen open. ‘Wat dan?’


  ‘Dit.’ Hij legde een hand om de welving van haar nek en trok haar gezicht langzaam naar zich toe. Ze droegen allebei een masker dat alleen hun ogen bedekte. Hij bood haar voldoende gelegenheid om zich terug te trekken als ze dat wilde.


  Dat deed ze niet. Hij hoorde haar snel inademen en zag dat ze haar blik op zijn lippen richtte.


  Zijn blik gleed naar haar mond en hij trok haar het laatste stukje naar zich toe om haar volle lippen met de zijne te bedekken.


  Hij kuste haar.


  Een echte kus deze keer, maar hij hield zich nog even in. Hij liet zijn lippen lokken, verleiden, plagen, en hij wachtte… tot hij haar aarzelende reactie voelde opwellen en ontluiken, tot de druk van haar lippen op de zijne zowel een uitnodiging als een aansporing bevatte.


  Pas toen zette hij de volgende stap, het eerste kleine stapje dat de onschuld voorbij ging. Zelfs toen wilde hij haar niet bang maken met een te haastige glimp van de passie die hij met moeite wist te beteugelen, maar deze keer moest hij iets bewijzen, iets opeisen, en hij zou zich niet terugtrekken voordat hij dat had gedaan. Langzaam liet hij zijn duim onder haar kaak glijden, duwde haar kin omhoog en hield zijn hoofd schuin om zijn tong over de gehele omtrek van haar onderlip te laten glijden… en haar lippen gingen van elkaar, openden zich voor hem en nodigden hem uit binnen te komen.


  Hij wilde naar binnen stormen en diep wegduiken in de onstuimige heerlijkheden die ze aanbood, maar hij trok de teugels stevig aan en gebruikte al zijn ervaring om te verleiden, te strelen en te plagen.


  Geleidelijk, stapje voor stapje, trok hij haar verder mee in de dans, in het subtiele spel van duellerende tongen, in die heerlijke sensatie van het in bezit nemen van haar mond en het hemelse gevoel dat haar aarzelende reactie in hem opwekte.


  Hij liet haar kennismaken met het wederzijdse genot van elkaar proeven.


  Elke gedachte dat ze hier misschien niet van genoot, dat ze zich er niet net als hij honderd procent aan overgaf, werd weggevaagd door haar eerste duidelijkere reactie. Ze bewoog zich, en even later voelde hij haar strelende vingertoppen op zijn wang… en hij liet zich gaan.


  Henrietta voelde het. Ze had niet genoeg ervaring om te benoemen wat ze voelde – een plotselinge barst in zijn zelfbeheersing, in zijn zorgvuldige controle – maar haar hart maakte een verrukt sprongetje en een gevoel van overwinning welde in haar op. Van vrouwelijke triomf.


  Ja… dit was goed.


  Hem kussen en door hem gekust worden voelde zo goed dat het doorgalmde tot in haar botten. Ze wilde sneller, ze wilde meer leren, alles wat hij haar maar kon leren, maar tegelijkertijd wilde ze dit laten voortduren, hiervan genieten, er elk greintje plezier uit halen – ze wilde leren hoe.


  Hij toonde het haar. Hij haastte zich niet, maar volgde haar, genoot samen met haar.


  Zelfs dat deelden ze met elkaar, onvoorwaardelijk en volledig.


  Er was in haar hoofd geen plaats voor gedachten, geen ruimte voor gezond verstand, en zeker niet voor een afstandelijke bespiegeling. Hij leidde en zij volgde, en toen hij even stopte, toen ze er zeker van was dat ze er alles uit had gehaald wat er tot dat punt te ervaren viel, drong ze aan, en hij nam de uitnodiging aan door weer bezit van haar lippen te nemen.


  Ze waren zo in elkaar verdiept dat ze geen van beiden op het waarschuwende gesis reageerden.


  Maar de uitbarsting van de eerste vuurpijl bracht hen met een schok terug naar het heden – naar de sofa in de oranjerie. Met knipperende ogen keken ze door het beschaduwde vertrek naar de glazen ramen en zagen de gemaskerde gasten massaal het terras op stromen.


  ‘O, ja.’ Met James’ hulp ging ze rechtop zitten; ze had tegen hem aangeleund gezeten. Zijn lippen leken zachter dan normaal, zijn haar zat in de war – had zij dat gedaan?


  Hij wierp een blik op de mensenmassa op het terras en keek haar toen met een grimas op zijn gezicht aan. ‘Ik herinner me opeens dat de lady het aftellen naar middernacht en de ontmaskering wilde verlevendigen met vuurwerk. De twaalfde vuurpijl wordt om middernacht afgestoken.’


  Ze zuchtte, maar het was geen bedroefde zucht; er sprak tevredenheid en plezier uit. ‘Dan kunnen we maar beter naar buiten gaan.’


  ‘Ja, helaas.’ James zette zijn masker recht, waarna hij opstond en zijn hand naar haar uitstak.


  Ook zij schoof haar masker weer op zijn plaats en legde toen haar hand in de zijne zodat hij haar overeind kon trekken.


  Hij keek haar recht in de ogen. Toen hief hij haar hand naar zijn lippen, drukte een kus op haar knokkels en zei: ‘Morgenochtend kunnen we praten. Ik zie je in het park.’


  ‘Maar wel vroeg. Ik rijd gewoonlijk twee keer per week, rond acht uur.’


  Er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘In dat geval zie ik je om acht uur bij Rotten Row.’


  Ze knikte, waarna ze voor zich uitkeek en aan zijn zijde naar de glazen deuren liep. Hij deed een van de deuren open en ze stapten tussen de mensen die het terras bevolkten. Ze moest nadenken over wat ze zojuist hadden gedaan, wat het betekende, wat ze had geleerd, en wat hun beider bedoeling was geweest. En ja, ze moesten ook praten, maar omdat haar geest op dat moment pertinent weigerde helder na te denken, was morgen daar vroeg genoeg voor.


  Omdat iedereen zijn blik omhoog had gericht, in vervoering door de pyrotechnische hoogstandjes, viel het niemand op dat ze zich onder de toeschouwers mengden. Nog steeds met een glimlach van zorgeloos plezier stond ze naast James aan de rand van de menigte en richtte haar blik ook op de hemel.


  De tweede vuurpijl schoot de lucht in en barstte uit in prachtige rode en gouden vonken.


  Een zee van ander vuurwerk vulde de momenten tussen de vuurpijlen, en de gasten begonnen luidkeels mee af te tellen.


  Uiteindelijk, in een uitbarsting van gejuich en applaus, schoot de laatste vuurpijl hoog boven hun hoofden de lucht in en barstte uiteen in een regen van zilver en goud die op de tuinen neerdaalde.


  Vrolijk schoof iedereen zijn kap van zijn hoofd en deed zijn masker af. Lachend keken ze naast zich en om zich heen, op zoek naar bekende gezichten in de menigte.


  ‘Wij hoeven niet op zoek te gaan naar anderen.’ James lachte naar Henrietta, die met een glimlach op haar nu weer geheel zichtbare mooie gezichtje naar hem opkeek.


  Ze beantwoordde zijn glimlach, maar zuchtte toen. ‘Ik moet zo weg. Mijn ouders verwachten me niet te laat thuis.’


  ‘Dan stap ik ook maar eens op.’ Hij sloeg zijn cape weer om zijn schouders en bood haar met een zwierig gebaar zijn arm aan. ‘We kunnen Lady Hamilton opzoeken en dan samen vertrekken.’


  Met een grijns legde Henrietta haar hand op zijn arm, en samen draaiden ze zich om. De jongedame naast Henrietta botste met haar rug tegen haar op.


  ‘O, jeetje!’ Ze draaide zich om en bleek de aantrekkelijke Cassandra Carmichael te zijn. ‘Het spijt me vreselijk. Heb ik je pijn gedaan?’


  Glimlachend schudde Henrietta haar hoofd. ‘Helemaal niet.’


  Cassandra stelde zichzelf voor en Henrietta deed hetzelfde, waarna ze James aan Miss Carmichael voorstelde, die stralend glimlachte. Het was wel duidelijk waarom ze werd beschouwd als een van de beste partijen van het Seizoen.


  ‘En dit is…’ Met een blik over haar schouder brak ze haar zin af. ‘O.’


  De heer die bij haar had gestaan, had zich omgedraaid en was al in de menigte verdwenen.


  Cassandra glimlachte toegeeflijk. ‘Iemand riep hem waarschijnlijk.’ Ze haalde haar schouders op en schudde vrolijk haar hoofd. ‘Dat gebeurt voortdurend – hij is nogal populair. Neem het hem maar niet kwalijk.’


  Ze schudden handen en namen afscheid. Cassandra draaide zich om en haastte zich tussen de mensen door achter haar afvallige partner aan. James snoof zacht terwijl hij Henrietta in de richting van het huis stuurde. ‘Ze zal ooit een goede vrouw voor een politicus zijn.’


  Henrietta lachte. ‘We kunnen alleen maar hopen dat Sir Peter haar op waarde weet te schatten.’


  ‘O, was hij dat?’


  ‘Dat vermoed ik wel. Ik ken hem eerlijk gezegd niet zo goed. Aha, daar is Lady Hamilton.’


  Samen baanden ze zich een weg tussen de gasten door en wachtten hun beurt af om afscheid van hun gastvrouw te nemen, waarna James Henrietta in het rijtuig van haar ouders hielp, met een glimlach afscheid nam en de deur sloot.


  Terwijl het rijtuig in beweging kwam, liet Henrietta zich met een zucht achterover in de kussens zakken.


  Ze glimlachte nog steeds als een onnozele bakvis – en ze kon nog steeds niet normaal nadenken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Ondanks haar goede voornemens had Henrietta de volgende ochtend, toen ze bij Rotten Row arriveerde, nog steeds niet goed genoeg kunnen analyseren wat er de vorige avond tussen James en haar was voorgevallen om een conclusie te kunnen trekken.


  Maar wanneer het op hem en haar aankwam, leek iets in haar zich naar de voorgrond te dringen en beslissingen te nemen – beslissingen die geheel op emoties gebaseerd waren – en tot haar stomme verbazing bleken dat verstandige beslissingen te zijn. En blijkbaar ging dat bij James net zo, want daar was hij al. Hij stond aan het begin van de renbaan op haar te wachten, gezeten op een stevige schimmel, fraai gekleed in een perfect gesneden ruiterjas. Haar hart maakte een sprongetje toen ze dichterbij kwam en zijn ogen zag oplichten en een glimlach om zijn mond zag verschijnen.


  Haar hart had zich nooit eerder zo gedragen als in zijn nabijheid.


  ‘Goedemorgen!’ Ze bracht haar merrie, die verwachtingsvol trappelde, tot vlak naast zijn hengst. ‘Wat een prachtig weer voor de renbaan.’


  James boog zijn hoofd en zijn mondhoeken gingen waarderend omhoog. ‘De zon is niet het enige wat mooi genoeg is om iemand te kunnen verwarmen.’


  Een blos beroerde haar wangen. Ze giechelde en voelde blijdschap in zich opborrelen.


  Ze lieten haar palfrenier bij de manege achter en sloten aan in de rij aan het begin van de baan. Toen ze aan de beurt waren, stormden ze over de baan, waarbij haar lichtvoetige merrie niet onderdeed voor zijn sterkere, maar zwaardere ruin. Na drie races, onderbroken door het wachten tot andere ruiters de baan hadden verlaten, hielden ze het voor gezien en lieten ze de paarden rustig teruglopen naar Upper Brook Street.


  Een tijdlang concentreerde ze zich op het vertragen van haar ademhaling, op het lichamelijk en mentaal tot rust komen na de gedane inspanning. James leek geen moeite met de stilte te hebben. De paarden liepen verder, in de richting van Grosvenor Gate en verder, door Park Lane en daarna naar het noorden.


  Ze hadden gezegd dat ze moesten praten, maar ze wist eerlijk gezegd niet wat er te bespreken viel. Het was te vroeg voor ontboezemingen over wat er tussen hen speelde. Bovendien was het perfect zoals het was, en ze wilde haar hoofd op dat moment niet breken over de vraag of ze hem, na wat er gisteravond was gebeurd, moest vertellen wat ze te weten was gekomen over de onovertroffen Miss Fotherby. Ze wilde Miss Fotherby helemaal niet ter sprake brengen – maar was dat wel eerlijk?


  Tegenover Miss Fotherby, of tegenover James?


  Ze sloegen Upper Brook Street in. Het geklepper van de paardenhoeven op de keien weerkaatste hol tussen de hoge gevels. En met een diepe zucht besloot ze dat ze haar mond niet kon houden. Als James niet langer in Miss Fotherby, of in welke andere jongedame dan ook, geïnteresseerd was omdat hij zijn oog op haar had laten vallen, dan zou hij dat tegen haar moeten zeggen. Ze konden het onderwerp niet blijven vermijden.


  Opeens besefte ze dat zij niet de enige was die het onderwerp Miss Fotherby had vermeden.


  Ze knipperde met haar ogen en wierp een zijdelingse blik op James, die rustig naast haar reed.


  Hij bestudeerde haar merrie. ‘Is dat een paard uit de stallen van je neef Demon?’


  ‘Ja.’ Ze zweeg even en ging toen verder, dankbaar voor de afleiding: ‘Demon levert alle paarden voor de familie. Ik denk dat hij beledigd zou zijn als we ergens anders een paard vandaan zouden halen.’


  James grinnikte. ‘Van wat ik me van hem kan herinneren, geloof ik dat graag. Paardenvlees is zijn lust en zijn leven.’


  Henrietta bestudeerde James’ gezicht, maar het enige wat ze zag was dezelfde blijdschap die zij op dat moment voelde.


  Haar paard begon ineens te hinniken en steigerde.


  Instinctief klemde Henrietta haar gebogen knie steviger om de zadelboog; omdat ze op een dameszadel zat en een uitstekend ruiter was, wist ze in het zadel te blijven.


  Maar in plaats van haar voorbenen weer op de grond te zetten en tot rust te komen, dook de merrie naar voren – en stortte zich in een halsbrekende, woeste galop.


  Hevig geschrokken en in paniek klampte Henrietta zich aan haar paard vast en probeerde het dier weer onder controle te krijgen. Ze trok uit alle macht aan de teugels, maar de gewoonlijk zo rustige merrie was buiten zinnen – en veel sterker dan zij.


  Upper Brook Street was in Mayfair. Hij bestond uit keien, stenen goten en stoepen; als Henrietta daar viel, zou dat weleens zeer ongunstig voor haar uit kunnen pakken.


  Dat was het beeld dat aan James’ geestesoog voorbijflitste toen Henrietta’s paard naar voren dook en zich in paniek een weg tussen de karren en wagens door baande die de huizen van de rijken moesten bevoorraden. Hij had zijn hakken al in de flanken van zijn paard gedrukt voordat de gedachte om de achtervolging in te zetten zich in zijn hoofd had gevormd; binnen luttele seconden stormde hij achter haar aan en overbrugde hij de afstand tot de zwarte merrie.


  En Henrietta.


  Grimmig maakte hij gebruik van het gewicht van zijn eigen paard om zich naar de merrie toe te buigen en haar te dwingen te vertragen, maar het paard was in blinde paniek en weigerde langzamer te gaan lopen. De bredere straten rond Grosvenor Square doemden voor hen op.


  ‘Vertrouw op mij!’ Hij liet zijn teugels los en stak zijn armen naar Henrietta uit. ‘Haal je voet uit de stijgbeugel, maak je been vrij en laat de teugels los – nu!’


  Ze aarzelde geen seconde; had ze dat wel gedaan, dan was hij misschien niet genoeg in evenwicht geweest om haar vast te pakken, haar op te tillen en haar naar zich toe te trekken. Om zijn armen om haar heen te klemmen en haar stevig vast te houden, terwijl hij zijn schimmel met zijn knieën dwong om te vertragen.


  De zwarte merrie, van haar ruiter bevrijd, stormde met wapperende teugels de kruising over en Grosvenor Square op.


  Eindelijk had ook Henrietta’s palfrenier hen bereikt; hij had ver in de achterhoede gereden. ‘Ik ga wel achter de merrie aan!’ riep hij terwijl hij zijn paard aanspoorde.


  James hoorde hem door het suizen van zijn oren heen. Zijn armen waren verkrampt, zijn longen voelden leeg aan en zijn hart bonkte nog hevig. De angst echode nog gedempt na in zijn hoofd, ook al verzekerde de warmte van Henrietta in zijn armen, tegen zijn borst, hem dat ze veilig was. Dat ze nog steeds de zijne was.


  Henrietta klampte zich hijgend en naar adem happend aan James’ geruststellende, sterke lichaam vast, maar toen zijn paard tot stilstand kwam, tilde ze haar hoofd op van zijn borst en keek in de richting van het plein, waar zowel de merrie als haar palfrenier uit het zicht was verdwenen.


  Een van haar handen lag met gespreide vingers op James’ borst. Onder haar handpalm voelde ze zijn hart hevig bonzen, in hetzelfde onstuimige ritme als het hare. Er waren meer mensen in de buurt, geschokte winkeliers en loopjongens die getuigen waren geweest van het drama, maar haar zintuigen waren naar binnen gekeerd; niets om hen heen voelde echt aan.


  Ze keek op, en op hetzelfde moment keek James op haar neer.


  Ze staarden elkaar in de ogen, alsof ze zich ervan wilden verzekeren dat ze daar echt was, veilig in zijn armen.


  Toen vloekte hij, waarop hij zijn hoofd boog en haar kuste.


  Hard. Gulzig.


  Vergeet Miss Fotherby.


  Henrietta sloot haar hand om zijn nek en beantwoordde zijn kus.


  


  Henrietta beefde nog steeds toen ze het huis van haar ouders bereikten en James haar naar binnen hielp.


  De butler, die de deur voor hen open had gedaan, keek geschokt.


  ‘Het paard van Miss Cynster sloeg op hol en ze werd bijna afgeworpen.’ Terwijl de butler zich haastte om de deur dicht te doen, bestudeerde James Henrietta’s gezicht. ‘Haar palfrenier is achter de merrie aan gegaan. Laat alsjeblieft Lady Cynster en Miss Henrietta’s kamenierster komen.’


  De butler schoot in de houding. ‘Onverwijld, sir… eh, Mr. …’


  Henrietta vermande zich; instorten tijdens een crisis had zelden enige zin. Ze haalde diep adem en dwong haar hersenen mee te werken. ‘Hudson, dit is Mr. Glossup. Hij is een vriend van Simon, daarom komt hij je waarschijnlijk bekend voor.’


  ‘Maar natuurlijk.’ Hudson riep zichzelf tot de orde en maakte een plechtige buiging voor James.


  ‘Mamá is waarschijnlijk boven. Wil je haar laten weten dat er een… voorval heeft plaatsgevonden en dat ik aan het rusten ben in de kleine salon? Je hoeft Hannah niet te laten komen, ik ben niet van plan flauw te vallen.’ Ze deed haar best het overtuigend te laten klinken, maar de woorden waren nog niet van haar lippen gerold of er spoelde weer een golf van zwakte door haar heen.


  James, die één hand om haar elleboog geklemd had, keek naar haar gezicht en mompelde iets. Hij boog zich voorover en tilde haar met een zwaai op in zijn armen.


  Instinctief greep ze zijn revers vast en knipperde verrast met haar ogen, maar ze was te zwak om te protesteren. En aan Hudsons geschokte gezicht te zien, sprak dat blijkbaar boekdelen.


  ‘Waar is de kleine salon?’ vroeg James.


  Ze gebaarde zwakjes in de richting van een gang. ‘Die kant op.’


  Hij droeg haar, met haar rijrok achter haar aan slepend – wat ze al behoorlijk indrukwekkend vond – de gang door. Hudson liep nerveus achter hen aan. Hij deed de deur open en hield hem vast terwijl James haar zijwaarts naar binnen droeg. Met grote passen liep James naar de grote stoel bij het raam en liet haar voorzichtig in de dikke kussens zakken.


  ‘Thee.’ Meer kon ze niet aan haar eigen herstel bijdragen, maar thee hielp altijd en was een bewezen remedie voor gespannen zenuwen. En haar zenuwen, besefte ze, waren tot het uiterste gespannen – nog veel erger dan toen ze in de rivier was gevallen.


  Deze keer had de dood – een vreselijke, gewelddadige dood – veel dichterbij geleken.


  ‘Natuurlijk, miss.’ Hudson keek naar James, die gehurkt naast de stoel zat en – zo besefte Henrietta opeens – haar handen warm wreef. ‘Ik zal Lady Cynster onmiddellijk laten komen.’


  James knikte kort, zonder naar Hudson te kijken en zonder zijn blik van haar gezicht af te wenden.


  Hudson verdween.


  Henrietta deed een poging tot een glimlach, maar ze besefte zelf dat het maar zwakjes overkwam. Ze trok een van haar handen los uit James’ greep en streek zacht de verwarde lokken van zijn haar in model. ‘Dank je.’ Ze keek hem aan. ‘Dat was… beangstigend.’


  Op de gang klonken rennende voetstappen.


  Henrietta liet haar hand vallen en keek naar de deur.


  James stond op; na een laatste kneepje in haar hand liet hij haar los en ging naast de stoel staan.


  De deur vloog open en Mary stormde naar binnen, op de voet gevolgd door een meid, Hannah waarschijnlijk.


  Mary’s wijd opengesperde korenbloemblauwe ogen namen de situatie in één tel op, waarna ze zich op Henrietta richtte. ‘Gaat het goed met je?’


  Henrietta glimlachte beverig en zei: ‘Ja, ik was alleen ietwat van slag.’


  Uit de blikken op de gezichten van Mary en Hannah maakte James op dat als Henrietta zei dat ze ietwat van slag was, dat hetzelfde was als wanneer ze had bekend dat ze bijna dood was. De twee vrouwen stortten zich met overdreven bezorgdheid op Henrietta. Mary klopte haar op de hand en stelde vragen. Hannah sloeg een gebreide sjaal open en spreidde die over Henrietta’s benen uit. Toen het dienblad met de thee werd gebracht, schonk Mary, die zichzelf bijna geen tijd gunde om tussendoor adem te halen, de kopjes vol.


  James stond naast de stoel en pareerde Mary’s vragen, zodat Henrietta dat in ieder geval bespaard bleef. Hij keek naar het getuttel, luisterde naar de bezorgde uitroepen en zag dat Henrietta zich eindelijk begon te ontspannen.


  Toen ging de deur open en Henrietta’s moeder schreed binnen. Na een korte, taxerende blik op haar dochters ging Louises blik naar James’ gezicht. Hij boog zijn hoofd. Louise schonk hem een dankbaar glimlachje. ‘Mr. Glossup. Ik begrijp dat we u opnieuw moeten bedanken dat u Henrietta hebt gered.’ Er verscheen opeens een begrijpende blik in haar ogen. ‘Daar bent u blijkbaar een gewoonte van aan het maken.’


  James keek op Henrietta neer en ving haar blik. ‘Ik ben blij dat ik in de buurt was om te hulp te schieten.’ Een kille hand klemde zich om zijn hart toen hij besefte dat het – alweer – puur geluk was dat hij in de buurt was geweest om haar te redden.


  ‘Vertel, wat is er gebeurd?’ Louise liet zich in een leunstoel zakken en dirigeerde James naar een andere stoel. Toen nam ze een kop thee van Mary aan en richtte haar blik op Henrietta. ‘Het is niets voor jou om de controle over je paard kwijt te raken.’


  Henrietta fronste. ‘Ik weet niet wat er gebeurde. Marie steigerde plotseling. Ik heb niets gezien of gehoord wat daar de oorzaak van kan zijn geweest.’ Ze keek naar James. ‘Jij wel?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘En mijn paard reageerde helemaal niet.’


  Henrietta knikte. ‘Dat is waar. Maar Marie hinnikte alsof ze pijn had en begon te steigeren, en daarna sloeg ze zomaar op hol.’ Ze zette haar kopje op het schoteltje en onderdrukte zichtbaar een rilling. ‘Dat zou op het platteland al angstaanjagend genoeg zijn geweest, maar ik zou haar uiteindelijk wel weer in bedwang hebben gekregen. Maar hier, in die drukke straten…’


  James tuurde in zijn kopje en besloot dat niemand hoefde te horen hoe weinig het had gescheeld of ze had een fatale val gemaakt. Het was zo druk geweest met karren, wagens en koetsen; als er een rijtuig van de andere kant was gekomen… Hij bracht zijn kopje naar zijn mond en nam een slok. Toen richtte hij zijn blik weer op Henrietta, om zich ervan te verzekeren dat ze daar inderdaad zat, gezond en wel, en alleen wat van streek was.


  De kleur keerde geleidelijk terug naar haar wangen, en haar blik was alert. Ze luisterde rustig naar haar moeder en haar zus, die haar gesteldheid bespraken.


  James mengde zich in het gesprek terwijl Louise en Mary ideeën over Henrietta’s herstel uitwisselden, wat Henrietta met een lichte ergernis over zich heen liet komen, maar wat haar tevens vertederde. Louise stond erop dat Henrietta de rest van de ochtend en een deel van de middag rust zou nemen. James was het daar volmondig mee eens, maar hij hield zijn mond. Als het had gekund, zou hij haar hebben weggekaapt en haar ergens heen hebben gebracht waar niemand haar kwaad kon doen, in ieder geval tot hij had geleerd die beschermingsdrang, die bezorgdheid en angst die vlak onder zijn huid sudderden, onder controle te krijgen. Maar het zag ernaar uit dat hij het wel aan Louise en Mary kon toevertrouwen om die taak voor hem te vervullen.


  Hannah, die zich op de achtergrond had gehouden, stelde een warm bad voor, aangezien Henrietta die ochtend toch niet meer uit zou gaan. Henrietta stemde toe, wat James geruststelde. Blijkbaar nam ze de noodzaak om uit te rusten en te herstellen serieus.


  ‘Dan kunnen we daarna meteen mijn spullen inpakken om vanmiddag naar Ellsmeres Grange te gaan voor dat weekendje,’ riep Henrietta Hannah na toen de meid naar de deur liep.


  ‘Goed, miss.’ Hannah maakte een reverence en deed de deur open. ‘Ik zal een lakei sturen om uw koffer en hoedendoos uit de opslagruimte te halen.’


  James staarde naar de dichtslaande deur en toen weer terug – eerst naar Louise en Mary, die schijnbaar onbezorgd van hun thee nipten – en toen naar Henrietta. ‘Je gaat toch niet alsnog naar de Ellsmeres?’


  Henrietta keek hem met grote verbaasde ogen aan. ‘Ja, natuurlijk wel. Waarom zou ik niet gaan?’


  Omdat je net de dood van iets te dichtbij in de ogen hebt gekeken? James slikte de woorden in. In plaats daarvan hield hij haar blik vast en zei: ‘In deze omstandigheden lijkt het me beter dat je uitrust, in ieder geval tot je volledig van de schrik bent bekomen.’


  De blik die ze hem toewierp, was licht geërgerd, alsof ze van hem iets beters had verwacht. ‘Zo’n teer poppetje ben ik niet. Ik hoef vanmiddag pas weg, dan ben ik vast weer helemaal de oude. En zo ver weg is Ellsmere Grange tenslotte niet.’


  ‘Ja, maar…’ Hij fronste. Ze hadden in eerste instantie afgesproken om samen naar het weekend in Ellsmere Grange te gaan om zijn lijstje met namen van potentiële bruiden aan te vullen, maar aangezien dat hun doel niet meer was, had hij aangenomen dat ze hun tijd daar – in een omgeving die ver verwijderd was van het toeziend oog van de ton – zouden gebruiken om de alternatieven te verkennen. Hij was zich nu echter zeer bewust van het feit dat zijn bezorgdheid voor Henrietta zijn aandacht volledig had afgeleid van zijn doel, hoe belangrijk dat doel ook was. Hij zette zijn kop en schotel op tafel en keek haar aan. ‘Er is geen dringende reden om daarheen te gaan, of wel soms? En een paar dagen rust zouden goed zijn om je zenuwen tot bedaren te brengen.’


  Er verscheen een koppige blik in Henrietta’s ogen. ‘Mijn zenuwen zijn al zo goed als bedaard. Ja, ik ben erg geschrokken, maar het was uiteindelijk maar een ongeluk. Het zou slecht met me gesteld zijn als ik langer dan een paar uur van de kaart zou zijn. Bovendien verwacht Lady Ellsmere ons. Het is nu veel te laat om af te zeggen.’


  James keek naar Louise in de verwachting – of in ieder geval de hoop – dat ze hem zou steunen.


  Louise en Mary, besefte hij nu, waren onverstoorbaar van hun thee blijven drinken en hadden het gesprek tussen Henrietta en hem rustig aangehoord. Nu zette Louise haar kopje op het schoteltje en verkondigde: ‘Ik moet het met Henrietta eens zijn.’ Daarbij keek ze hem aan met een blik die de zachtaardige en lieve aard van de grande dame weerspiegelde. ‘Het zou me zeer verbazen als een dochter van mij dagen nodig heeft om van zo’n ongelukje te herstellen, en Henrietta heeft gelijk dat het voor jullie allebei te laat is om nog af te zeggen. Tenzij je gebroken botten of iets dergelijks als excuus kunt aanvoeren, zouden de Ellsmeres het als een belediging kunnen opvatten. Ik weet zeker dat je dat niet op je geweten wilt hebben, en ik zou het bovendien niet accepteren, zeker niet van Henrietta, dus zij zal in ieder geval aanwezig zijn, zoals van haar wordt verwacht.’


  Ondanks de vriendelijke toon ging er een ijzeren wil schuil achter Louises ogenschijnlijk zachte uiterlijk. Ze hield James’ blik nog even vast en trok toen haar wenkbrauwen op. ‘En aangezien Henrietta gaat, neem ik aan dat jij ook aanwezig zult zijn, zoals gepland?’


  Hij keek niet naar Henrietta, maar voelde haar ogen op zich rusten, evenals die van Mary. Hij hield zijn blik strak gericht op Louises blauwe ogen – die zo op die van Henrietta leken – en gaf toen toe. ‘Ja. Uiteraard.’ Daarna keek hij op Henrietta neer en werd beloond met een stralende glimlach. Hij had haar in ieder geval blij gemaakt.


  Blijkbaar had zijn overgave ook Mary gelukkig gemaakt; haar glimlach was ronduit oogverblindend.


  En daar snapte hij helemaal niets van. Hij besloot dat de aftocht blazen het beste was wat hij kon doen, dus stond hij op. Hij maakte een beleefde buiging naar Louise en keek toen naar Henrietta. Na die kus op straat had hij haar graag nog even onder vier ogen willen spreken – een paar woorden, een aanraking, nog een kus wellicht – maar hij wilde haar ook niet te veel onder druk zetten. Hij boog zijn hoofd. ‘Dan zie ik je vanmiddag op Ellsmere Grange.’


  Ze stak haar hand uit, met haar gezicht opgeheven. De uitdrukking erop was dankbaar en ontspannen. ‘Tot vanmiddag, en nogmaals bedankt. Ik moet er niet aan denken wat er zou zijn gebeurd als je vanochtend niet in de buurt was geweest.’


  Daar moest hij zelf ook niet aan denken, maar de gedachte aan wat er had kunnen gebeuren liet hem niet los. Hij boog zich over haar hand heen en liet haar toen los, waarna hij Mary toeknikte en met grote passen de kamer uit liep.


  Henrietta keek hem na. Ze zou misschien niet zo opgewonden mogen zijn over het gevolg van wat een ongeval met dodelijke afloop had kunnen zijn, maar die verzengende kus midden in Upper Brook Street – waar gelukkig niemand uit hun sociale kring getuige van was geweest – en hun beider reacties daarop hadden iets belangrijks aan het licht gebracht. Datgene wat er tussen hen opbloeide was opgelaaid als een vlam en had de waarheid onthuld. Dat besef, dat plotselinge inzicht, was het hele incident met haar paard bijna waard.


  En ze was er uiteindelijk zonder kleerscheuren van afgekomen.


  Ze richtte haar blik op haar moeders nieuwsgierige gezicht en glimlachte bemoedigend. ‘Ik voel me echt prima.’


  Louises mondhoeken gingen omhoog, alsof ze precies wist wat er in haar dochter omging. ‘Daar ziet het inderdaad naar uit. Ga naar boven en in bad. En als je verstandig bent, ga je nog een uurtje slapen. Mary en ik lunchen buitenshuis, maar we zijn vanmiddag op tijd terug om je uit te zwaaien.’


  


  Na de salon te hebben verlaten, bleef James nog even in de ontvangsthal dralen. Toen keek hij naar Hudson, de butler. ‘Weet jij of de palfrenier de merrie van Miss Cynster nog te pakken heeft gekregen?’


  ‘Ja, sir. Gibbs wist het dier aan de andere kant van Grosvenor Square in te halen, waar het door een paar rijtuigen werd ingesloten.’


  ‘Dus het paard staat weer op stal?’


  ‘Inderdaad, sir.’


  ‘En waar bevinden de stallen van je meester zich?’


  James volgde de verkregen aanwijzingen en had de stallen al snel gevonden. De stalmeester, een oudere, ervaren man, liep met de zwarte merrie, die weer net zo mak was als altijd, heen en weer over de keitjes voor de staldeuren. Tijdens het lopen bestudeerde hij de sierlijk gevormde benen van het paard, ongetwijfeld op zoek naar letsel.


  Met zijn handen in zijn zakken liep James naar de man toe. ‘Goedemorgen. Hudson heeft me verteld waar ik u kon vinden. Ik reed vanochtend samen met Miss Cynster – ik ben een vriend van Mr. Simon Cynster.’


  ‘O, ja.’ De stalmeester keek hem aandachtig aan. ‘U bent degene die ons meiske heeft gered.’ Hij knikte respectvol. ‘We zijn u meer dan dankbaar, sir. Miss Henrietta is een uitstekend ruiter, maar als ik Gibbs – haar palfrenier – mag geloven, zou het haar in dit geval nooit zijn gelukt om Marie weer onder controle te krijgen.’


  ‘Dat denk ik ook. Miss Cynster heeft me verteld dat het paard afkomstig is uit de stallen van haar neef Demon, en ik moet toegeven dat dat mijn nieuwsgierigheid heeft gewekt.’ James knikte in de richting van de merrie. ‘Marie was gedurende de hele rit de rust zelve, totdat ze plotseling krijste en steigerde. Ik kan me niet voorstellen dat Demon Cynster een van zijn nichten een paard met een wispelturig karakter zou meegeven, of met een ander probleem dat zou kunnen leiden tot het gedrag waar ik vanochtend getuige van was.’


  ‘Daar hebt u gelijk in, sir.’ Het gezicht van de stalmeester versomberde. ‘Maar het is geen wonder dat Marie zo krijste.’ De man liep naar de zijkant van het paard en tilde een hoek van de deken op die over Maries rug gedrapeerd was. ‘Kijk maar eens wat een of andere onverlaat haar heeft aangedaan.’


  James keek naar de plek die de stalmeester aanwees en zag een wondje dat nog steeds een beetje bloedde. Het duurde een paar tellen voordat het tot hem doordrong wat het betekende. ‘Heeft iemand een pijltje op haar afgeschoten?’


  Hij ging rechtop staan en keek met een ongelovige blik naar de stalmeester, die grimmig knikte. ‘Dat vermoed ik, ja. Een idioot die een geintje dacht uit te halen, neem ik aan. Leuk een pijltje schieten en toekijken hoe de deftige dame van haar paard vliegt.’ De man snoof. ‘Als mijn jongens of ik die ellendeling ooit in handen krijgen, dan is hij nog niet jarig.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Maar dan zouden ze eerst hun beurt moeten afwachten. James onderdrukte zijn plotselinge neiging tot geweld en knikte naar de stalmeester. ‘Bedankt dat u me dit hebt laten zien, ik vermoedde al dat het zoiets moest zijn geweest.’


  Ze namen hartelijk afscheid van elkaar en wensten elkaar het allerbeste.


  James liep langzaam terug en vroeg zich tijdens het lopen opeens iets af… maar nee, er was geen reden om te denken dat het pijltje specifiek op Henrietta’s paard was gericht en niet, zoals de stalmeester had aangenomen, simpelweg op het paard van een willekeurige deftige dame.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  James verliet Londen vroeg die middag. In zijn sjees bereikte hij Ellsmere Grange ruim op tijd. Na zijn gastheer en gastvrouw, Lord en Lady Ellsmere, te hebben begroet, die vrienden van zijn ouders waren, en naar zijn kamer te zijn gebracht, liep hij naar beneden om de andere gasten te begroeten die zich al in de salon hadden verzameld.


  Miss Violet Ellsmere, de dochter des huizes, had zich onlangs verloofd met burggraaf Channing. James en Channing kenden elkaar al jaren. James plaagde Channing met het feit dat hij zijn vrijheid binnenkort kwijt zou zijn, wat Channing zich liet welgevallen met de zelfvoldaanheid van een uiterst tevreden kat.


  Rusteloos slenterde James wat rond, met één oog voortdurend op de oprijlaan gericht.


  Eindelijk kwam er een zwart rijtuig voorrijden – het zwarte rijtuig waar hij op had staan wachten; James herkende de koetsier van de Cynsters. Tegen de tijd dat de koets schommelend tot stilstand kwam op het fijne grind van het voorplein, stapte James naar buiten en wuifde de livreiknecht weg die de deur van het rijtuig wilde openen.


  Met een ruk trok hij de deur open. Henrietta knipperde met haar ogen toen ze hem zag en glimlachte. Een stralende glimlach. Ze had zo te zien geen last van onaangename gevolgen van alle opwinding die ochtend.


  Ze stak haar hand uit en liet zich door hem uit het rijtuig helpen. ‘Dank je.’ Toen hij haar zijn arm aanbood, lachte ze en haakte haar arm door de zijne. ‘Ben je van plan me helemaal voor jezelf op te eisen?’


  Hij lachte terug. ‘Waarom denk je dat ik anders ben gekomen?’


  Zijn glimlach verbreedde zich bij het horen van haar zachte lach terwijl ze het huis binnen liepen.


  Ze volgde de gebruikelijke procedure van begroetingen, waarna Violet haar naar boven bracht, naar de kamer die haar was toegewezen. Niet veel later kwamen de twee vrouwen weer naar beneden om zich bij James en Channing in de salon te vervoegen.


  Ze zaten met z’n vieren te babbelen terwijl de rest van het gezelschap om hen heen zijn eigen gang ging. Het theebuffet werd opgediend en tot de laatste kruimel genuttigd, waarna ze elkaar op de hoogte brachten van de laatste nieuwtjes over de ton.


  Er bleven nieuwe gasten arriveren; tegen de tijd dat de bel om zich te verkleden klonk, had James twintig gasten geteld, hun gastheer en gastvrouw, Violet en Channing niet meegerekend. Iedereen in de salon stond op en begaf zich in tweetallen en groepjes naar de trap.


  James zorgde ervoor dat hij bij Henrietta in de buurt bleef, en kwam er zo achter dat haar kamer zich in de gang links van de grote trap bevond, de derde deur aan de rechterkant. Nadat hij haar tot aan de deur had gebracht, liep hij snel terug over de galerij naar zijn eigen kamer aan het eind van de tegenoverliggende vleugel.


  Terwijl hij zich waste en omkleedde, dacht hij na over hoe ze de avond moesten doorbrengen, en besloot dat ze op hun gevoel zouden moeten afgaan. Aan de ene kant wilde hij zijn slag slaan en Henrietta tot zijn bruid maken – en die aandrang was alleen maar sterker geworden na het ongeluk van die ochtend – maar hij was zich ook terdege bewust van een diepgeworteld verlangen om haar alles te geven wat een jongedame maar zou kunnen wensen, inclusief alles wat ze van een verloving zou verwachten.


  ‘We hebben twee hele dagen,’ mompelde hij tegen zichzelf, met zijn kin geheven terwijl hij zijn dasje strikte. Hij moest voor de eerste van de volgende maand trouwen, en dat gaf hem nog vijfentwintig dagen de tijd. ‘Ze zal ook wat tijd willen hebben om van onze verloving te genieten voordat we ons naar het altaar begeven, maar… ik kan me wel een paar dagen veroorloven om haar het hof te maken. Zo’n haast heeft het nu ook weer niet.’ Het was niet nodig haar dat te ontnemen omdat hij alles voor een bepaalde datum geregeld moest hebben.


  Met dat vaste voornemen in zijn hoofd liep hij de trap af en de salon binnen, waar op dat moment alleen nog maar mannen aanwezig waren. De dames hadden hun opwachting nog niet gemaakt. James ging bij Channing, Percy Smythe en Giles Kendall staan en was al snel verwikkeld in een discussie over dat onuitputtelijke onderwerp van mannelijke fascinatie – paarden.


  Vijf minuten later kwam Rafe Cunningham de salon binnen. Hij keek om zich heen en liep na een korte aarzeling naar James en de anderen toe.


  ‘Rafe, oude reus!’ Channing schudde Rafe de hand. ‘Ik had niet verwacht jou hier te zien.’


  Rafe haalde licht zijn schouders op. ‘Lady Ellsmere is mijn peetmoeder.’ Rafe wierp een snelle blik op James en knikte. ‘Glossup.’


  James knikte terug en vroeg zich af of het klopte dat Rafes stem een ondertoon van vijandigheid bevatte… en of Miss Fotherby zich wellicht onder de vrouwelijke gasten bevond. James had haar nog niet gezien, maar hij zag Rafe ook nu pas.


  Langzaamaan begonnen ook de dames binnen te druppelen. James was blij dat Henrietta hem halverwege tegemoet kwam toen hij zijn groepje verliet om haar te begroeten. Ze wisselden een glimlach en draaiden zich toen samen om om zich onder de andere gasten te mengen; zij aan zij babbelden ze met Miss Finlayson en Miss Mofat, en al snel voegden Channing en Violet zich bij hen.


  Miss Fotherby mengde zich pas vlak voor het diner onder de gasten, zag James. Nog opvallender was het dat ze een snelle blik door de salon wierp en zichtbaar verstijfde toen ze Rafe Cunningham in het oog kreeg, die vanaf de andere kant van het vertrek naar haar keek. Even zag ze eruit als een hert dat op het punt stond voor de jager te vluchten, maar toen wendde ze stijfjes haar blik af en liep met een bleek weggetrokken gezicht de salon door om een praatje met Lady Ellsmere te maken.


  Ook Henrietta had Miss Fotherby in de gaten gekregen. Met een zijdelingse blik op James trok ze een wenkbrauw op.


  Voordat hij kon reageren verscheen de butler des huizes om aan te kondigen dat het diner werd geserveerd. Lady Ellsmere vroeg hun aandacht, liet haar gasten weten dat de tafelindeling gedurende hun bezoek informeel zou zijn en moedigde iedereen aan om zelf een disgenoot te zoeken. Iedereen lachte en gaf gretig gehoor aan haar verzoek – alleen Miss Fotherby bleef stokstijf staan. Gelukkig bood Robert Sinclair, die naast haar stond, haar zijn arm aan, die ze haastig aannam.


  James, met Henrietta aan zijn arm, boog zijn hoofd om haar toe te fluisteren: ‘Nu ze hier toch is, is het waarschijnlijk verstandig dat ik Miss Fotherby zo snel mogelijk op de hoogte breng van mijn besluit over haar… sollicitatie.’


  Henrietta, die de interactie tussen Miss Fotherby en Rafe Cunningham volgde, ook al zaten ze niet naast elkaar aan tafel, knikte. ‘Daar heb je wellicht gelijk in, maar ik ben bang dat je daar pas morgenochtend op zijn vroegst de kans voor zult krijgen. Als deze bijeenkomst volgens het gebruikelijke protocol verloopt, worden we vanavond nog vermaakt met muziek en zang.’


  James boog gelaten zijn hoofd.


  Toen Henrietta eenmaal naast hem aan de lange tafel zat, merkte ze dat ze zich veel beter vermaakte dan ze had verwacht – in ieder geval beter dan tijdens eerdere weekendjes weg. Ze had er in de loop der jaren al heel wat bijgewoond, maar ze had nooit eerder iets gehad wat haar aandacht vasthield. Iets wat haar onverdeelde interesse wekte en wat ze van alle kanten kon bestuderen. En dat, besefte ze met een snelle blik opzij naar James, die zat te babbelen met Violet aan zijn andere zijde, was wat er anders was dan anders. James’ aanwezigheid verruimde haar blik op alles wat er om haar heen gebeurde; de gesprekken, de kwinkslagen, de gevatte opmerkingen en snedige antwoorden, alles leek scherper en leuker wanneer ze wat er om haar heen gebeurde niet alleen vanuit haar eigen gezichtspunt bekeek, maar ook vanuit het zijne.


  Op dat gebied had hij haar de ogen geopend. Nooit eerder had ze naar de wereld om haar heen gekeken en zich afgevraagd hoe die wellicht overkwam of invloed had op iemand anders.


  En dat, bedacht ze terwijl ze zich glimlachend wat opzij boog om beter te kunnen horen wat Miss Hendricks haar wilde vertellen, was waarschijnlijk waar het bij een relatie om ging; dat je van elkaar leerde en je inleefde in de gevoelens van de ander. Dat was waarschijnlijk wat het woord ‘wederhelft’ inhield.


  Ze was blij dat ze hadden besloten het weekendje van de Ellsmeres op hun lijstje met te bezoeken evenementen te zetten. Ook al hadden ze de zoektocht gestaakt, dit was de perfecte omgeving voor James en haar om wat meer tijd met elkaar door te brengen, om elkaar beter te leren kennen buiten de broeierige sfeer van de balzalen van de ton. Hier zouden ze de tijd hebben om ongedwongen met elkaar om te gaan en ongestoord en openhartig met elkaar te praten, zonder de altijd aanwezige kans dat ze werden onderbroken. Toen de gordijnen waren dichtgeschoven en het voltallige gezelschap opstond, besefte ze dat ze met heel veel plezier uitzag naar de komende dagen.


  Zoals ze al had voorzien, werd het gezelschap door Lady Ellsmere naar de grote muziekkamer aan de andere kant van het oude herenhuis gedirigeerd. Daar brachten ze een aantal zeer onderhoudende uurtjes met elkaar door onder het genot van ballades en zang. Miss Fotherby was een van de eersten die plaatsnam aan het klavier; ze zong een ballade en bleek een bijzonder lieflijke stem te bezitten. Later op de avond zong Rafe Cunningham een lied, begeleid door Miss Findlayson; zijn bariton was vol en diep en bracht hen allen in vervoering. Daarna voegde Giles Kendall zijn tenor aan Rafes bariton toe, in wat zonder enige twijfel het meest indrukwekkende optreden van de avond was. Nog wat later nam Henrietta aan de piano plaats en zong een vrolijk volksliedje, gevolgd door een duet met James, waarna Violet en Channing zich bij hen aansloten voor een grappige versie van een oud herderslied, een compositie van ellenlange coupletten en refreinen waar geen eind aan leek te komen.


  Tegen de tijd dat ze het laatste akkoord liet klinken, was Henrietta buiten adem, net als de andere drie. Het publiek gaf hun een staande ovatie en daarna riep Lady Ellsmere hen voor de thee.


  De avond begon ten einde te lopen en geleidelijk verlieten de gasten de theesalon om naar hun kamers te gaan. Toen Henrietta naast James de trap op liep, lachte ze hem toe en mompelde: ‘Ik was die toestand van vanochtend helemaal vergeten.’


  Hij zocht haar blik. ‘Geen naweeën?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Helemaal niets. Ik voel me uitstekend, en deze avond was precies het soort afleiding dat ik nodig had.’


  ‘Mooi zo.’ Ze stapten boven aan de trap de galerij op. James aarzelde. Alle dames liepen in groepjes van twee of drie de linkergang in, terwijl alle mannen in de tegenoverliggende vleugel waren ondergebracht. Hij pakte Henrietta’s hand en keek haar aan, waarna hij haar vingers naar zijn lippen bracht en ze zacht kuste. ‘In dat geval wens ik je een goede nachtrust toe. Slaap lekker.’


  Ze schonk hem een stralende glimlach en kneep even zacht in zijn vingers voordat ze haar hand terugtrok. ‘Jij ook.’ Ze hield zijn blik nog even vast en boog toen haar hoofd en wendde zich van hem af. ‘Welterusten.’


  Hij keek haar na terwijl ze de gang door liep en volgde daarna de andere heren naar de andere vleugel. Vlak voordat hij bij zijn kamerdeur was, voelde hij dat er iemand naar hem keek; hij voelde de blik op zijn rug branden. Voor zijn deur bleef hij stilstaan en pakte de deurknop vast, waarna hij links en rechts de gang in keek.


  Verderop in de gang stond Rafe Cunningham vanuit een deuropening naar hem te kijken.


  Het was te donker om zijn gezichtsuitdrukking te kunnen onderscheiden, maar als James zou moeten raden, zou hij hebben gezegd dat verwarring de overhand had. Hij besefte dat Rafe moest hebben gezien dat hij afscheid van Henrietta nam.


  James ging zijn kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. Hij bleef even stilstaan en vroeg zich af of hij nu meteen met Rafe moest gaan praten en die arme drommel uit zijn ellende moest verlossen, in ieder geval wat James’ plannen met Miss Fotherby betrof en waar Rafe, gezien zijn reacties, gedeeltelijk iets van afwist, of in ieder geval meende daar iets van af te weten.


  James dacht even na, maar toen hij bedacht wat Henrietta erover zou zeggen, besloot hij het niet te doen. Zij zou zeggen dat hij eerst met Miss Fotherby moest praten en het aan Millicent moest overlaten om te besluiten wat er aan Rafe verteld moest worden.


  Terwijl hij zijn jasje uittrok, dacht James na over de mogelijke scenario’s, en hij besloot dat als Rafe hem ernaar zou vragen vlak nadat hij het Millicent had verteld, hij ook Rafe zou inlichten. Rafe had een geduchte rechtse directe. Het scenario waarin hij een blauw oog aan Lady Ellsmere moest verklaren, laat staan aan Henrietta, stond hem geenszins aan.


  Toen hij onder de lakens gleed, maakte zijn begrip voor Rafes situatie plaats voor een overpeinzing over zijn eigen situatie. Aan de ene kant wilde hij er alle tijd voor nemen om Henrietta het hof te maken; ze was negenentwintig en hij had het vreemde gevoel dat ze op hem had gewacht. Daar was hij onuitsprekelijk dankbaar voor, dus was het niet meer dan eerlijk dat hij zijn uiterste best zou doen om haar op de juiste manier voor zich te winnen.


  Tegelijkertijd wilde hij ook zijn hart luchten; de schrik om wat er die ochtend was gebeurd, zat er nog steeds in bij hem, en had bijgedragen aan de drang om zijn ongenoegens te uiten. Bovendien wilde hij verbaal ergens aanspraak op maken. Hij wist dat het veel te vroeg was voor een volledige liefdesverklaring, maar om een of andere raadselachtige reden had zijn rokkenjagersinstinct zich tegen hem gekeerd. Het drong er nu vurig op aan dat hij in ieder geval zijn intenties kenbaar zou maken.


  Hij had geen idee waarom het zo belangrijk voor hem was om Henrietta in niet mis te verstane bewoordingen te vertellen dat hij wilde dat ze zijn bruid werd. Hij besloot te gaan slapen en sloot zijn ogen – en vroeg zich af hoe lang hij dat steeds sterker wordende verlangen nog kon tegenhouden.


  


  Het ontbijt vond de volgende ochtend plaats in een ontspannen sfeer. Vanaf een uur of acht druppelden de gasten de eetzaal binnen. Op een lange tafel bij een van de muren stond een keur aan etenswaren op zilveren bladen en in warmhoudschalen, van gekookte eieren en ham tot worstjes, kedgeree en een gerecht van gekookt schapenvlees, ham en selderij dat werd aangeprezen als een lokale specialiteit.


  James arriveerde vrij vroeg. Hij bediende zich van verschillende soorten vlees en nam halverwege de grote eettafel plaats naast Channing, waarna hij zich in de verhitte discussie tussen Percy Smythe en Dickie Arbiter mengde over welk bedrijf in deze moderne tijd de beste pistolen vervaardigde. Dickie gaf de voorkeur aan de nieuwste Amerikaanse wapens, terwijl Percy hoog opgaf over de Engelse fabrikanten.


  Toen hem naar zijn mening werd gevraagd, moest James toegeven dat hij bewondering had voor de Amerikaanse techniek, maar dat hij uiteindelijk toch de voorkeur gaf aan Engelse makelij. ‘Puur uit esthetisch oogpunt.’ Hij keek naar Dickie. ‘Heb je weleens een van hun wapens gezien?’


  Percy grinnikte, en Channing liet zijn gebruikelijke bulderende lach horen.


  Geleidelijk kwamen er steeds meer mensen binnen, en eindelijk verscheen Henrietta, samen met Miss Hendricks en Violet. Zij waren de eersten van het vrouwelijke geslacht die de eetzaal betraden, maar de andere dames volgden al snel, en door hun hogere stemmen veranderde het volume, maar ook de toon en het onderwerp van de gesprekken.


  James hield zijn blik op Henrietta gericht terwijl ze langs de tafel met het eten liep; hij vond dat ze er in haar goudgele jurk uitzag als de zomerzon. Toen ze zich omdraaide naar de eettafel, stond hij onmiddellijk op en trok de stoel naast hem onder de tafel vandaan. Met een glimlach accepteerde ze zijn onuitgesproken uitnodiging en liet zich door hem op haar plaats helpen. Ook Channing was opgestaan en had de stoel aan zijn andere kant naar achteren getrokken voor Violet, terwijl Percy aan de overkant van de tafel hetzelfde deed voor Miss Hendricks.


  De dames namen plaats en het gesprek concentreerde zich op het ene onderwerp waar ze allemaal interesse in hadden, namelijk wat er de rest van de dag voor hen gepland was.


  ‘We hadden gedacht de ochtend rond het huis door te brengen – een croquetwedstrijd voor degenen die daar zin in hebben, biljart voor de heren die daar de voorkeur aan geven, en de bibliotheek of de tuinen voor de dames die geen interesse in de croquetbaan hebben.’ Als dochter des huizes was Violet nauw betrokken geweest bij het uitwerken van de plannen. ‘En na de lunch dachten we dat een uitstapje door het bos naar de ruïnes wel leuk zou zijn.’


  ‘Ruïnes?’ Miss Hendricks en Dickie Arbiter spraken het woord tegelijkertijd uit. Ze wisselden een gefascineerde blik en wendden zich toen weer tot Violet voor nadere uitleg.


  ‘Het zijn de ruïnes van de oude priorij die oorspronkelijk bij het landhuis hoorde,’ legde Violet uit. ‘Ze zijn heel oud – niemand weet precies hoe oud, maar wel zo oud dat ze inmiddels half begraven liggen. Maar we hoeven geen grotten in of zoiets ingewikkelds. Wat wij de ruïnes noemen, zijn in feite de muren, de pilaren en de altaren en dergelijke die nog zichtbaar zijn op de helling van de heuvel. Joost mag weten hoeveel van de oorspronkelijke gebouwen zich nog onder de heuvel bevindt, maar een groot deel van de muren is overdekt met mos en klimop.’ Violet glimlachte naar Miss Hendricks. ‘Bijzonder sfeervol.’


  ‘De bossen eromheen zijn ook oud,’ voegde Channing eraan toe. ‘Met grote oude eiken, dat soort dingen. Maar ze zijn goed begaanbaar en het pad naar de ruïnes is relatief vlak.’ Hij keek in de richting van Lady Ellsmere die verderop aan de tafel met een aantal vriendinnen van haar leeftijd zat te ontbijten en te roddelen. ‘Zelfs voor de oudere dames lijkt het haalbaar, maar het is wel een halfuur heen en weer een halfuur terug lopen, dus ik weet niet of ze hun tijd daarmee willen verdoen.’


  Het enthousiasme straalde van Miss Hendricks’ gezicht af. ‘Ik ben dol op dat soort oude plaatsen, dus ik ga zeker mee naar de ruïnes.’


  Hun hele groep liet weten aan het uitstapje te willen deelnemen, waarna Violet verderging met haar briefing: ‘En vanavond is er een bal, zoals jullie allemaal waarschijnlijk wel hadden verwacht. Geen grootse bedoening, maar een bescheiden gelegenheid om elkaar te ontmoeten in een ontspannen sfeer. We zijn tenslotte niet in Londen. Maar er zijn muzikanten, dus er kan volop worden gedanst, en een aantal van onze buren sluit zich bij ons aan, zodat er nog meer mensen zijn om te leren kennen.’


  ‘Uitstekend!’ Percy straalde. ‘Een programma naar mijn hart, zo te horen.’


  Aangezien Percy bekendstond als sociaal onverzadigbaar steeg er een instemmend gelach op.


  Ze waren inmiddels klaar met het ontbijt en kwamen overeind. De dames schreden naar de deuren, die uitkwamen op het zonovergoten terras, terwijl de heren achter hen aan kuierden.


  Toen Henrietta even bleef stilstaan om Violet voor te laten gaan naar het terras, wierp ze een blik op de gasten die nog aan tafel zaten. Miss Fotherby zat bij Miss Findlayson en Miss Moffat, die allebei vrolijk zaten te babbelen, maar Miss Fotherby had een gekwelde uitdrukking op haar gezicht. Terwijl Henrietta naar haar keek, schoot Miss Fotherby’s blik naar de andere kant van de tafel, waar Rafe Cunningham naast Giles Kendall zat. Rafe deed niet eens alsof hij naar Giles luisterde, of naar Robert Sinclair die tegenover hem zat; hij keek naar Miss Fotherby.


  Toen James naast haar kwam staan, lachte Henrietta hem stralend toe. Ze draaide zich om en liep samen met hem het terras op. Het had haar niet verbaasd dat Rafe zich onder de gasten bevond; ze had geweten dat hij een band met de Ellsmeres had. Maar Miss Fotherby had verrast geleken, geschokt zelfs, door Rafes aanwezigheid. Henrietta was erachter gekomen dat Miss Fotherby’s tante, een van de oudere dames die bij Lady Ellsmere aan tafel had gezeten, een oude vriendin van de lady was… wat zou kunnen betekenen dat Miss Fotherby was overgehaald om te komen, en dat zowel haar tante als Lady Ellsmere voor koppelaarster speelden.


  Wat deed vermoeden dat geen van beide oudere dames op de hoogte was van Miss Fotherby’s verzoek aan James.


  Het gezelschap was uiteengevallen in kleine groepjes die rondwandelden in het waterige ochtendzonnetje. Toen ze de trap bereikten die naar een kleine parterre leidde, bood Channing Violet zijn arm aan. Ze nam hem aan en samen liepen ze de trap af. James bood Henrietta onmiddellijk ook zijn arm aan. Ze legde haar hand op zijn mouw en accepteerde zijn steun terwijl ze de steile trap afliep, zich afvragend of ze hem moest vragen wat zijn plannen met Miss Fotherby waren.


  Door het incident met Marie hadden ze elkaar nog niet echt gesproken, en dus hadden ze nog niet van gedachten kunnen wisselen over hoe ze beiden aankeken tegen wat er tussen hen opbloeide. Maar Miss Fotherby had gevraagd of ze snel antwoord kon krijgen, en er was in feite geen gegronde reden om haar niet zo snel mogelijk te vertellen hoe de zaken ervoor stonden.


  Daar dacht Henrietta over na terwijl ze door de rozentuin wandelden. Ze ademde de frisse lucht in en praatte en lachte met de anderen, en besloot uiteindelijk dat ze nog niet zou aandringen. James wist hoe de zaken er voorstonden, en alleen hij kon Miss Fotherby haar antwoord geven.


  Uiteindelijk gingen ze op weg naar de croquetbaan. De zon stond inmiddels hoog genoeg aan de hemel om het gras te drogen. Snel zetten ze de poortjes en de paaltjes klaar en deelden hamers uit. Daarna moesten er teams worden gevormd. Ze bespraken de regels van de wedstrijd en besloten een toernooitje te spelen in teams van twee. Het kon eigenlijk niemand veel schelen of er wel genoeg tijd zou zijn om alle rondes uit te spelen, en wie er won maakte hun ook niet uit; het ging allemaal om de lol en het plezier in het spel.


  Er was bijna een uur verstreken; de meeste jongere dames en heren waren naar het croquetveld gekomen om mee te doen. De oudere dames hadden plaatsgenomen op tuinstoelen in de schaduw van een aantal bomen langs de rand van het veld om met een goedkeurende glimlach toe te kijken. James stond naast Henrietta te wachten tot ze weer aan de beurt waren toen hij Miss Fotherby zag aankomen. Rafe had eerder geprobeerd haar als croquetpartner te strikken, maar ze had zich nog net niet op Giles Kendall gestort om aan hem te ontkomen. Nu liep ze gehaast langs de rand van het veld, met haar hoofd gebogen, in de richting van Henrietta en James.


  James wachtte tot Miss Fotherby vlak bij hen was en zei: ‘Miss Fotherby?’ Toen ze geschrokken bleef stilstaan en opkeek, schonk hij haar een beleefde glimlach. ‘Zouden we misschien even kunnen praten?’ Hij keek om zich heen om haar duidelijk te maken dat er op dat moment niemand anders dan zij drieën binnen gehoorsafstand was.


  Miss Fotherby haalde diep adem en knikte. ‘Ja. Natuurlijk.’ Maar haar gezicht stond gekweld; ze bleef schichtige blikken om zich heen werpen en leek er niet bij te zijn met haar gedachten.


  James fronste zijn wenkbrauwen; hij voelde dat Henrietta, die met haar handen gekruist op het handvat van haar croquethamer naast hem stond, ook verbaasd was over Miss Fotherby’s reactie. ‘Ik wil het hebben over het voorstel dat u mij op Lady Hollingworths terras hebt gedaan.’


  Miss Fotherby’s blik schoot naar zijn gezicht en ze staarde hem aan alsof ze het zich nu pas weer herinnerde. Alsof het gesprek haar geheel was ontschoten. ‘O, ja, natuurlijk.’ Ze kleurde licht. ‘Dat is…’


  Hij was nu nog meer geneigd om haar zijn beslissing zo snel mogelijk kenbaar te maken, al was het maar om een eind te maken aan de onduidelijke situatie waarin ze zich leken te bevinden. ‘Ik heb besloten dat mijn genegenheid elders ligt, iets wat ik destijds nog niet besefte. Ik dank u voor uw voorstel, maar ik ben niet langer op zoek naar een bruid.’


  Miss Fotherby knipperde met haar ogen en haar blik leek zich plotseling te verscherpen. Ze keek James aan alsof ze hem nu pas echt zag. Toen wierp ze een snelle blik op Henrietta en er verscheen een vluchtige glimlach om haar lippen. Ze boog haar hoofd. ‘Ik begrijp het. Bedankt voor je openhartigheid, en ik wens je het allerbeste, al is dat misschien moeilijk te geloven.’ Ze had zich al half van hen afgewend. ‘Als jullie me nu willen excuseren…’ Zonder op een reactie te wachten vervolgde ze haar weg met een vaag knikje van haar hoofd.


  ‘Nou ja!’ Verbaasd keek Henrietta Miss Fotherby na, die met grote passen wegliep. ‘Ik moet zeggen dat dat helemaal niet verliep zoals ik had verwacht.’


  ‘O, ik weet het niet.’ James kreeg Rafe Cunningham in het oog die aan de overkant van het croquetveld liep. ‘Ik heb zo het vermoeden dat Miss Fotherby op dit moment wat in tweestrijd is.’


  Henrietta volgde zijn blik en maakte een puffend geluid. ‘De hemel mag weten waar dat zal eindigen.’


  ‘Nou,’ zei James terwijl hij zich met een glimlach naar haar toekeerde, ‘dat is nu helemaal hun probleem; wij hoeven ons er geen zorgen meer over te maken. Ik moet toegeven dat er wel een last van mijn schouders is gevallen.’


  ‘Glossup – Miss Cynster!’ Channing wenkte hen vanaf het begin van het veld. ‘Jullie zijn aan de beurt.’


  Henrietta salueerde als antwoord en tilde haar hamer op om met James langs de zijkant van de baan naar het startpunt te lopen. ‘Volgens mij krijgen we nóóit de gelegenheid om te praten zolang we hier zijn.’


  James glimlachte. ‘Daar ben ik ook bang voor. Maar we hebben tijd genoeg om van deze paar dagen te genieten en alles te nemen zoals het komt.’ Hij ving haar blik. ‘Zoveel haast hebben we nu ook weer niet.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk.’ Ze keek voor zich en zwaaide een keer met haar hamer om hem uit te proberen. ‘Goed, laten we eens kijken of we Dickie en Miss Hendricks kunnen inmaken.’


  Lachend gebaarde James dat ze hem voor moest gaan.


  Zoals iedereen waarschijnlijk al had zien aankomen, had het luiden van de bel voor de lunch tot gevolg dat de croquetwedstrijd werd gestaakt en onbeslist bleef. Het gezelschap begaf zich naar de eetzaal voor een rumoerige lunch, waarbij alle betrokkenen het spel evalueerden en hun mening ventileerden over wie er uiteindelijk zouden hebben gewonnen.


  Na de lunch kregen de dames een halfuur de tijd om zich in hun kamers terug te trekken om bonnets op te doen en sjaals en vestjes aan te trekken, waarna alle belangstellenden zich op het terras verzamelden om, met Violet en Channing in de voorhoede, naar de ruïnes in het bos te lopen.


  Een wandeling over het platteland was een gebruikelijk onderdeel van elk goed georganiseerd weekendje. Zelfs de minder jeugdige dames en heren gingen mee, hoewel de oudere generatie zich bij het meer van de rest afscheidde. De jongeren vervolgden hun pad het bos in terwijl de ouderen een minder inspannend wandelingetje om het meer maakten, om daarna terug te keren naar het huis.


  Het pad liep in een wijde boog onder de brede kronen van de oude eikenbomen door. Op de grond lag een dikke laag vermolmde bladeren van de afgelopen herfst; hoewel de zon tussen de takken door scheen en de lucht aanvoelde als een warme kus, hing de klamme kilte van de winter nog steeds in de diepere schaduwen links en rechts van hen, en de rijke, leemachtige geur van verrotting vermengde zich met de frisse geur van nieuwe aanwas. Mos vormde een groen tapijt langs de oevers en bedekte het grijs van de rotsen die er hier en daar nog doorheen schemerden.


  Zoals Channing hun had verzekerd, was het pad goed begaanbaar en leidde het hen, bijna onmerkbaar glooiend, steeds dieper de oude bossen in. De wandelaars vormden een lange rij en splitsten zich geleidelijk op in groepjes die tijdens het lopen geanimeerd met elkaar babbelden. De gesprekken waren luchtig. Af en toe bleef er iemand stilstaan om naar een vogeltje te wijzen dat tussen de bladeren door hipte, of om een varen nader te bekijken, en geleidelijk vielen ook de groepjes uiteen in paartjes die gezellig met elkaar liepen te keuvelen.


  Na ruim een halfuur lopen doemden na een bocht in het pad plotseling de ruïnes voor hen op. Henrietta en James keken met grote ogen op naar de hoge stenen muren, die overdekt waren met plakkaten korstmossen en getooid met oprukkende klimplanten, en richtten hun blik toen op het gebied voor hen, dat bezaaid lag met de resten van ingestorte muren.


  Henrietta legde haar hand op James’ mouw; de kilte van de schaduwen – en ongetwijfeld van al die oeroude stenen – deden haar huiveren, en ze stapte wat dichter naar James toe om zich te koesteren in zijn warmte.


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en glimlachte. Zijn hand sloot zich over de hare op zijn arm en hij trok haar opzij toen er andere leden van het gezelschap de bocht om kwamen en net als zij verrast bleven stilstaan.


  ‘Wat een indrukwekkende aanblik,’ mompelde Henrietta terwijl ze weer naar de pilaren en de welvingen van de bogen keek die hier en daar tussen de muren oprezen, als geraamten van vergane glorie. Na een korte stilte zei ze: ‘Kom, dan gaan we de omgeving verkennen.’


  Ze liepen langs lang vergeten kruisgangen en wandelden door met stenen geplaveide gangen die nu vrij uitzicht boden op de hemel. Ze zochten hun weg door wat, aan de kenmerkende bogen te zien, ooit de kerk van de oude priorij moest zijn geweest. Het was een glibberige bedoening en het viel niet mee om tussen de reusachtige rechthoekige stenen door te navigeren die overal verspreid lagen, als kinderblokken die door een reuzenhand waren neergegooid.


  James, die een stukje vooruit was gelopen, trof Giles bij wat volgens hen beiden de hoofdingang van de kerk moest zijn. Ze keken om zich heen terwijl Henrietta en Miss Findlayson hun weg door het verwoeste schip van de kerk zochten en zich bij hen voegden.


  ‘Ik durf te wedden,’ zei Giles, zijn zin even onderbrekend om Miss Findlayson zijn hand aan te bieden voor de laatste hoge trede, ‘dat die heuvel,’ met een glimlach liet hij Miss Findlayson los en richtte zijn speurende blik weer op de heuvel achter hem, waar de ruïnes middenin leken te liggen, ‘daar vroeger niet was.’


  James knikte, met zijn handen op zijn heupen geplant. ‘Mee eens. Die muur,’ hij wees naar een muur verderop tussen de ruïnes, waarvan de bovenkant net boven de heuvel uitstak, alsof het een draagmuur was die de heuvel moest tegenhouden, ‘lijkt de centrale muur van het hoofdgebouw van de priorij te zijn, het gebouw waar de slaapzalen en woonruimtes zich bevonden. Kijk.’ Hij wees naar de rand van de muur. ‘Dat zijn dekstenen, dus dat was de bovenkant van de muur.’ Hij liet zijn arm zakken en keek nog eens om zich heen. ‘En Violet had gelijk, dit lijkt slechts de helft van de priorij te zijn. De rest ligt waarschijnlijk achter het hoofdgebouw – achter die muur, en is nu begraven onder die heuvel.’


  Giles knikte. ‘Dus die heuvel kan daar nooit zijn geweest toen deze plek nog in bedrijf was.’


  Henrietta liet haar blik over de heuvel gaan en zei: ‘Ik weet dat het eeuwen geleden is dat de priorij bewoond werd, maar ik vraag me af hoe en waarom die heuvel hier is ontstaan.’


  Er ontstonden verschillende theorieën – gezien de leeftijd van de bomen die op de heuvel groeiden en op sommige plaatsen over de bovenkant van de muur heen hingen, ging hun voorkeur uit naar een of andere respectloze vandalistische actie tijdens de Dissolution. Daarna scheidden James en Henrietta zich weer van Giles en Miss Findlayson af en doken in de doolhof van ingestorte muren om zich in de richting van de achterkant van de ruïnes te begeven, naar wat volgens James’ theorie de centrale muur van het hoofdgebouw moest zijn geweest.


  ‘Als we goed kijken, zouden we aan deze kant van de muur een patroon van kamers moeten zien.’ Hij bood Henrietta zijn hand om haar over een gevallen rotsblok heen te helpen.


  Ze vermaakten zich, met een zeker gevoel van triomf, met het ontdekken van de overblijfselen van kamers van lang geleden. Ze volgden de contouren en vergeleken de ligging van elk vertrek met die van de hoofdmuur en de andere kamers om te gissen welke functie elke kamer zou kunnen zijn gehad. De zonnestralen vielen schuin door de omringende bomen toen het geluid van stemmen, niet babbelend maar ruziemakend, hen plotseling bereikte – een mannenstem en een vrouwenstem.


  James keek naar Henrietta; zij had de stemmen ook gehoord. Hij sloop een stukje door de gang naar de plek waar een stenen boog hem gedeeltelijk uitzicht op de ruïnes ernaast bood. Hij bleef abrupt stilstaan en keek naar het tafereel dat door de oude stenen werd omlijst.


  Stilletjes sloop Henrietta naderbij en bleef naast hem staan; ze legde haar hand op zijn arm en keek eveneens naar buiten.


  Rafe Cunningham had Millicent Fotherby blijkbaar eindelijk in een hoek weten te drijven. Hij sprak fel… of was het smekend? James en Henrietta konden de stemmen en de toon ervan horen, maar niet de woorden. Millicent wrong haar handen en schudde haar hoofd. Haar gezicht suggereerde dat ze zich niet zou laten vermurwen, hoe sterk Rafes gevoelens ook waren.


  Plotseling wierp Rafe zijn handen in de lucht en keek geërgerd op Millicent neer.


  Op dat moment deed Millicent eindelijk haar mond open. En wat ze zei, raakte Rafe blijkbaar als een mokerslag. James en Henrietta zagen hoe zijn lichaam verstrakte en zijn hoofd met een ruk naar achteren ging.


  Maar toen schudde Rafe zijn hoofd en gromde – één woord van ongeloof.


  En hij nam Millicent in zijn armen en kuste haar.


  James verstijfde – hij kon niet toestaan dat Rafe Millicent aanrandde – maar Henrietta’s vingers grepen zijn mouw vast. ‘Wacht,’ fluisterde ze.


  Even vroeg James zich af waar hij op zou moeten wachten, maar toen zag hij Millicents armen, die eerst nog slap langs haar lijf hingen, langzaam omhooggaan. En aarzelend, zo langzaam en behoedzaam dat het bijna pijnlijk was om naar te kijken, hief ze haar armen en kropen haar handen naar Rafes schouders en gleden langzaam verder om zijn nek.


  Millicent beantwoordde Rafes kus.


  James ontspande zich. ‘O.’


  Na een paar tellen – net lang genoeg om zich ervan te overtuigen dat Millicent niet van plan was alsnog van gedachten te veranderen – wendde hij zich af. Hij pakte Henrietta’s hand en keek haar grijnzend aan. Toen tilde hij haar hand op en drukte een kus op haar vingers, waarna ze terugliepen door de gang. ‘Waar waren we?’ mompelde hij.


  Henrietta keek om zich heen. ‘Hier ongeveer, toch?’


  ‘Hallo!’


  De galmende roep kwam van de voorkant van de ruïnes. Het was Channing. ‘Kom op, iedereen,’ riep hij, ‘het is tijd om terug te gaan.’


  Uit verschillende richtingen klonken reacties, de meeste van veel dichter bij het pad dan waar James en Henrietta zich bevonden. James keek naar Henrietta en verhief zijn stem: ‘Channing, gaan jullie maar alvast. Miss Cynster en ik volgen zo snel we kunnen.’


  ‘Okidoki! Maar blijf niet te lang weg – we moeten op tijd terug zijn voor het diner en het bal.’


  ‘We komen er zo aan!’ riep James terug. Met een glimlach pakte hij Henrietta bij de arm en trok die door de zijne, en ze liepen terug door de lange gang naast de oude muur.


  Ze haastten zich niet; rustig wandelend liepen ze terug richting het hoofdpad. Af en toe stonden ze even stil, zodat Henrietta de piepkleine varentjes kon bekijken die aan de barsten in het steen ontsproten.


  Ze waren ongeveer halverwege de terugweg naar het pad toen er ergens achter hen een harde klap klonk, ongeveer vanaf de plek waar ze Rafe en Millicent Fotherby hadden achtergelaten. James bleef stilstaan en liet Henrietta los om zich om te draaien.


  Ook Henrietta bleef stilstaan en keek om, maar ze zagen niets. Ze kneep in zijn arm. ‘Ga toch maar even kijken. We moeten er zeker van zijn dat ze ook teruggaan – ze reageerden niet op Channing.’


  Wat hem meteen een excuus gaf, mochten Rafe en Miss Fotherby hem zien. James knikte en keerde op zijn schreden terug.


  Hij was al bijna weer bij de stenen boog toen Rafe erdoorheen stapte, met Millicent aan zijn arm.


  ‘O, daar zijn jullie.’ James bleef stilstaan. ‘Ik hoorde een klap.’


  Rafe knikte. ‘Er viel een rotsblok.’ Hij keek door de gang in de richting van Henrietta. ‘Dit lijkt de snelste weg terug naar het pad.’


  ‘Wij dachten hetzelfde.’ James liep terug naar Henrietta.


  Een knarsend geluid deed hem omhoog kijken. Boven de muur dreef een kleine stofwolk, en direct daarop viel er een regen van kleine steentjes op hen neer. Een enorme deksteen, anderhalve meter lang en minstens een halve meter hoog en breed, verschoof, kantelde en viel.


  Henrietta zag het niet gebeuren. Ze had naar boven gekeken, maar haar hoofd afgewend tegen het vallende gruis. James wilde schreeuwen, maar paniek kneep zijn keel dicht. Hij zette het op een rennen.


  James stormde naar Henrietta, zijn ogen op de vallende deksteen gericht – en wist dat hij niet op tijd zou komen. Toen wrong hij het laatste greintje kracht uit zijn lichaam en deed een snoekduik. Hij knalde tegen Henrietta aan en greep haar beet, drukte zich tegen haar aan en probeerde haar met zijn eigen lichaam te beschermen. Door de enorme vaart stuiterden ze door de gang en vielen verderop op de grond. Glijdend en met maaiende armen en benen kwamen ze tot stilstand.


  De afgrijselijke dreun van de deksteen die vlak achter hen neerstortte, deed hen over hun hele lichaam beven.


  Er viel een geschokte en doodse stilte, die voortduurde totdat er ergens boven hen een merel begon te zingen.


  Ze leefden nog. Terwijl dat besef langzaam tot hen doordrong, tilden ze hun hoofd op en keken achterom de gang in. Zich stevig aan elkaar vastklemmend staarden ze ongelovig naar het lot waar ze ternauwernood aan waren ontsnapt.


  De deksteen lag verzonken in de grond op slechts een handbreedte van James’ laarzen, gebarsten door de klap maar nog steeds enorm; het brok steen onttrok hen aan het zicht van de anderen.


  Henrietta kon nauwelijks ademen. Haar hart bonkte zo hard dat ze niet wist of ze er iets bovenuit kon horen.


  Ze draaide haar hoofd en zocht James’ blik.


  Er klonk een gesmoorde kreet en een tel later verscheen Rafe boven op de gevallen steen.


  Zodra hij hen zag, zakten zijn schouders naar beneden. Hij blies opgelucht zijn adem uit. ‘Mijn Gód! Ik dacht dat jullie er allebei waren geweest.’


  Naast hem verscheen Millicent, die na één blik een hand over haar hart sloeg. ‘De hemel zij dank dat jullie niets mankeren!’ Toen leek ze zichzelf te herpakken. ‘Jullie mankeren toch niets?’


  James ging langzaam rechtop zitten en hielp ook Henrietta om te gaan zitten. Hij zocht haar blik en antwoordde: ‘Blijkbaar niet.’


  Rafe klom over de steen heen en hielp Millicent naar beneden, waarna hij zich met een grimmige blik tot James wendde. ‘Ik heb gezien wat er gebeurde – die steen is niet uit zichzelf gevallen.’ Hij stak zijn hand uit en trok James overeind.


  Millicent snelde naderbij om Henrietta overeind te helpen. Ze wierp een snelle blik op Rafe. ‘Onzin! Hoe kun je zoiets zeggen? Het was een ongeluk. Die steen zat al los; iets moet hem het laatste zetje hebben gegeven.’


  Rafe snoof. ‘Wat voor iets? Een troep samenwerkende dassen had die steen nog niet van zijn plaats kunnen krijgen.’


  James wist dat Rafe gelijk had, maar hij stak een hand op om een verdere discussie in de kiem te smoren. ‘Hoe het ook is gebeurd, laten we maken dat we hier wegkomen.’ Hij keek de andere man aan en wierp toen een snelle blik omhoog, alsof hij wilde zeggen: er liggen daarboven nog meer stenen.


  Rafe kneep zijn lippen op elkaar en knikte. ‘Je hebt gelijk. Laten we gaan.’


  De dames trokken Henrietta’s wandeljurk recht en borstelden hem af terwijl James snel een hand over zijn smerige jas en broek haalde. Toen gingen ze op pad, met Millicent naast Henrietta en Rafe, en daar vlak achter James, die regelmatig een blik omhoog en om zich heen wierp.


  Het viel Henrietta op dat Millicent weer haar handen wrong. Haar ogen waren groot en haar zenuwen leken tot het uiterste gespannen, wat natuurlijk begrijpelijk was. Henrietta vroeg zich af of ze zich niet net zo zou moeten voelen, maar… ze kwam tot de conclusie dat ze niet in shock was. Ze was alleen maar blij dat ze nog leefde, dat ze nog ademhaalde, dat ze nog over haar schouder kon kijken om James vlak achter hen te zien lopen.


  Na bijna te zijn vermorzeld door een grote steenklomp was het gewoon een fantastisch gevoel om nog in leven te zijn. Over wat er precies was gebeurd zou ze zich later wel zorgen maken, nu ze zeker wist dat er een later was.


  Ze vonden het pad, maar al nadat ze er een paar passen op hadden gezet bleef James stilstaan. Toen de anderen ook bleven staan en hem aankeken, wierp hij een snelle blik op Henrietta’s gezicht en keek vervolgens naar Millicent. ‘Waarom gaan jullie tweeën hier niet even langs de kant zitten om wat op adem te komen? Ik wil even gaan kijken op de plek waar die steen viel, voor het geval de heuvel daar op instorten staat en we de Ellsmeres moeten waarschuwen.’


  Rafe knikte. ‘Goed idee. Ik ga met je mee.’


  Henrietta mocht dan misschien niet willen nadenken over het feit dat ze bijna dood was gegaan, maar dit accepteerde ze niet. ‘Nee.’ Ze wierp een blik op Millicent en zag haar eigen vastberadenheid weerspiegeld in Millicents bruine ogen. Ze keek weer naar James en verkondigde: ‘Wij gaan mee.’


  James aarzelde, maar eerlijk gezegd hield hij Henrietta liever in zijn buurt. ‘Goed dan.’ Hij stak zijn hand uit en hielp haar de heuvel op die uitkeek op de ruïnes.


  Rafe en Millicent klommen achter hen omhoog.


  Ze vonden de muur en volgden hem naar het gat waar de lichtere stenen aan weerszijden de oorspronkelijke positie van de neergestorte deksteen aangaven.


  Ze bleven in een halve cirkel rond de bewuste plek stilstaan en staarden zwijgend neer op het bewijs dat in het zachte mos gedrukt stond dat in de luwte boven op de muur groeide. Het was niet moeilijk te raden wat de val van de deksteen had veroorzaakt.


  Rafe hurkte neer en bestudeerde de uitgesmeerde sporen die door grote mannenlaarzen waren achtergelaten. Na een korte stilte gromde hij: ‘Hij is te ver weggegleden. Ik kan de maat niet bepalen.’


  ‘Maar,’ zei James, die zijn stem onder controle probeerde te houden, ‘het was geen werklaars.’ Hij wierp een blik op zijn eigen voeten en toen op die van Rafe. ‘Het lijken me eerder rijlaarzen.’


  Rafe kwam overeind en knikte met een grimmig gezicht. Even zocht hij James’ blik, waarna hij naar de voet van de heuvel gebaarde. ‘We kunnen beter teruggaan, anders zijn we te laat voor het diner.’


  Zwijgend, ieder in zijn eigen verontrustende gedachten verzonken, zochten ze hun weg terug naar het pad en keerden terug naar het huis.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Na Henrietta en Millicent te hebben nagekeken, die de trap opliepen om naar hun kamers te gaan, wisselden James en Rafe een blik en gingen op zoek naar Lord Ellsmere.


  Ze troffen hem aan in zijn bibliotheek, al omgekleed voor de avond, nog even rustig genietend van een glas cognac. Lord Ellsmere wierp één blik op hun grimmige gezichten en bood hun beiden prompt ook een glas aan. Na slechts een nauwelijks waarneembare aarzeling namen ze het aanbod dankbaar aan.


  James liet zich in de stoel zakken die hun gastheer hem aanbood en nam een versterkende slok van de vurige vloeistof. Nadat Lord Ellsmere ook weer had plaatsgenomen, zocht James zijn blik. ‘We zijn samen met de anderen bij de ruïnes geweest. Wij waren de laatsten die teruggingen en… er heeft een ongeluk plaatsgevonden.’


  ‘Een ongeluk? Mijn hemel… Wat is er gebeurd?’ Lord Ellsmere ging rechtop zitten. ‘Er zijn toch geen slachtoffers?’


  ‘Nee,’ zei Rafe met hese stem, ‘al heeft het maar weinig gescheeld.’ Hij gebaarde met zijn glas naar James. ‘Als Glossup er niet was geweest en niet zo snel had gereageerd, had Henrietta Cynster nu zo dood als een pier onder een neergestorte deksteen gelegen.’


  Lord Ellsmere verbleekte en liet zich achterover in zijn stoel zakken. ‘Hemeltjelief!’


  ‘Maar dat is nog niet het ergste.’ James dronk zijn glas in één teug leeg. Zich bewust van de blik die Lord Ellsmere hem toewierp – alsof hij niet kon geloven dat er iets ergers kon bestaan dan wat hij zojuist had gehoord – liet James zijn glas zakken en keek de lord recht aan om hem uit de droom te helpen. ‘Iemand – waarschijnlijk een man met rijlaarzen aan – heeft de deksteen moedwillig van de muur geduwd. En hij moet hebben geweten dat Henrietta eronder stond – we hadden iets eerder nog op die plek met elkaar staan praten.’


  Lord Ellsmere richtte zijn verblufte blik nu op Rafe, die James’ woorden met een grimmig knikje bevestigde. ‘Maar,’ bracht de lord bijna sputterend uit, ‘je wilt toch niet beweren dat het iemand van hier was?’


  James keek Rafe even aan en schudde toen fronsend zijn hoofd. ‘Dat is niet waarschijnlijk. We waren daar allemaal in groepjes.’


  ‘De hemel zij dank daarvoor.’ Na een lange stilte zei Lord Ellsmere langzaam en aarzelend, alsof hij de woorden op zijn tong proefde: ‘Het moet te verklaren zijn. Wie zou Henrietta willen doden? Er moet een andere verklaring zijn. Een uit de hand gelopen grap wellicht, of…’ Lord Ellsmere keek van James naar Rafe en weer terug, maar ze schoten hem geen van beiden te hulp. ‘Nou,’ vroeg de lord, ‘wat kan het anders zijn geweest?’


  Na weer een lange stilte zette James zijn glas neer. Hij wierp een snelle blik op Rafe en stond op. ‘Ik betwijfel of iemand er nu nog iets aan kan doen – wie het ook was, hij heeft alle tijd gehad om op zijn gemak weg te lopen. We vonden alleen dat u het moest weten.’


  Lord Ellsmere keek naar hen op alsof hij wenste dat ze dat niet hadden gedaan, maar toen hij James’ blik ontmoette, knikte hij. ‘Ja, nou… er valt niets meer aan te doen, zoals je zegt.’


  Met beleefde, hoewel ietwat stijve knikjes namen James en Rafe afscheid van hun gastheer. Ze verlieten de bibliotheek.


  In de hal bleven ze even staan.


  James keek naar Rafe, die zijn blik zwijgend beantwoordde. Toen zuchtte James en stak zijn hand uit naar de trapleuning. ‘Laten we ons maar gaan omkleden.’


  Ze liepen de trap op en gingen naar hun kamers.


  Terwijl James zich uitkleedde, zich snel waste en zijn avondkleding aantrok, speelde Lord Ellsmeres opmerking en de daaruit voortvloeiende vraag voortdurend door zijn hoofd. Wie zou Henrietta willen doden? Er moest een andere verklaring zijn.


  Hij begon daar een slecht gevoel over te krijgen. Een zeer slecht gevoel zelfs.


  


  Het diner en het daaropvolgende bal gingen in een vaag waas van gezichten en beleefde gesprekken aan James voorbij. Voordat het gezelschap zich verzamelde voor het diner had hij in de salon een kort onderonsje gehad met Henrietta, Rafe en Millicent, en ze waren het eens geworden dat het geen enkel nut zou hebben om het verhaal van Henrietta’s nipte ontsnapping aan de dood met de andere gasten te delen.


  Rafe had James nog even apart genomen en hem zonder omwegen opgedragen om die avond niet van Henrietta’s zijde te wijken, wat James uiteraard beloofde. Later, tijdens het bal, was Rafe naast James opgedoken om fluisterend te melden dat hij discreet informatie had ingewonnen bij de andere leden van het gezelschap die bij de ruïnes waren geweest, maar dat geen van de mannen op het bewuste tijdstip uit het oog was verdwenen.


  ‘Dus moet het iemand van buitenaf zijn geweest,’ had James geconcludeerd.


  Rafe had geknikt. ‘En “van buitenaf” is een ruim begrip. Aan de andere kant van de bossen loopt een weg die aansluit op de weg naar Londen.’


  Toen had het orkest een wals ingezet, en Rafe was weggelopen om met Millicent over de vloer te zwieren. James had toegekeken terwijl Henrietta met Channing walste en had haar daarna zelf weer opgeëist om haar vervolgens niet meer te laten gaan.


  Maar uiteindelijk kwam er een eind aan het bal, en na nog even in de hal en daarna op de trap en op de galerij te hebben getreuzeld tot alle andere gasten naar hun kamers waren vertrokken, begeleidde James Henrietta door de gang naar haar kamer. Hij deed de deur open en gebaarde dat ze naar binnen moest gaan.


  Met een licht verdwaasde blik liep ze haar kamer in.


  Hij keek snel om zich heen om zich ervan te overtuigen dat de gang verlaten was, volgde haar snel naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


  Henrietta draaide zich om om hem goedenacht te wensen, maar bleef abrupt staan, met verrast opgetrokken wenkbrauwen. Ze keek hem aan, en er lag een vraag in haar ogen.


  Hij keek terug en liet zijn blik toen door de kamer zwerven. Bij de haard stond een leunstoel. Hij liep langs Henrietta naar de leunstoel toe en liet zich erin vallen.


  Ze liep achter hem aan en bleef vlak voor de stoel stilstaan om op hem neer te kijken; de vraag in haar ogen was nu nog duidelijker.


  Hij zuchtte, leunde achterover en hield haar blik vast. ‘Ik blijf vannacht hier. De hele nacht.’


  Ze hield haar hoofd iets schuin en bestudeerde zijn gezicht. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik je niet alleen kan laten.’ Toen ze fronste, stak hij zijn arm uit en pakte haar hand om haar naar beneden te trekken zodat ze op de brede armleuning van de stoel kwam te zitten.


  Henrietta trok haar hand niet los, maar beantwoordde de lichte druk van zijn vingers. ‘Ik zie dat je bezorgd bent, maar… ik begrijp niet precies waarom, in ieder geval niet in deze mate.’ Ze haalde diep adem en voegde er toen aan toe: ‘Ik heb het vermeden om te diep na te denken over wat er vandaag is gebeurd, maar… ik zou niet weten wat we ervan moeten denken. Ik kan niemand bedenken die me dood zou willen hebben, laat staan dat iemand er ook echt op zou aansturen.’


  ‘Maar iemand heeft dat wel gedaan.’ Hij keek bezorgd naar haar op. ‘Henrietta, iemand heeft vandaag geprobeerd je te vermoorden. Dat kunnen we niet negeren. En... er is meer. Ik heb het je nog niet verteld, maar ik heb met je stalmeester gesproken en hij is er, net als ik, van overtuigd dat iemand een pijltje op je paard heeft afgeschoten.’


  Toen ze niet-begrijpend met haar ogen knipperde, legde hij uit: ‘Iemand heeft een pijltje in de achterhand van je paard geschoten. Daarom krijste en steigerde ze en sloeg ze op hol.’ Daarna vervolgde hij: ‘Iemand hoopte dat je van je paard op de keien zou vallen en je nek zou breken.’


  Ze staarde hem verbaasd aan, maar zag niets anders dan volle overtuiging. Ze onderdrukte een rilling. ‘Maar… waarom?’


  Met zijn lippen grimmig opeengeperst schudde hij zijn hoofd. ‘Ik heb geen idee.’ Hij verstevigde de greep op haar vingers. ‘Dat was niet het begin van alles, als je even verder terugdenkt.’


  Toen ze zweeg, te geschokt door wat hij haar probeerde duidelijk te maken, ging hij verder, zonder zijn ogen van de hare af te wenden. ‘Je viel tijdens Lady Marchmains soiree van de brug. We namen aan dat het een ongeluk was, maar stel dat dat niet het geval was? Iedereen die daar aanwezig was, kon zijn kans grijpen. Je stond aan de rand van de brug en iedereen had zijn aandacht op het vuurwerk gericht. Een wankeling, een snelle duw, het snelstromende water, het donker…’


  Gebiologeerd door zijn blik voegde ze er onwillig aan toe: ‘De meeste jongedames van de ton kunnen niet of nauwelijks zwemmen.’


  ‘Precies. En de Theems was vlakbij, op luttele meters afstand.’ Hij zweeg even en ging toen verder: ‘Dat zijn dus drie ongelukken met een bijna fatale afloop: de brug, je paard en die vallende steen. En al die incidenten hadden je dood kunnen worden en alle drie, zelfs het laatste, kunnen voor een ongeluk doorgaan. Als dat vochtige mos bij die muur er niet was geweest, hadden we de voetafdrukken van degene die je probeert te vermoorden niet eens gezien. Dan waren we achtergebleven met de vraag hoe die steen had kunnen vallen, terwijl jij dood zou zijn geweest.’


  ‘Maar…’ terwijl ze de waarheid onder ogen zag, trok de eerste schok weg; ergernis, vermengd met een scheutje strijdlust borrelde in haar op, en ze klampte zich vast aan de kracht die dat haar gaf. Ze fronste. ‘Wie kan het in vredesnaam zijn?’


  James was opgelucht door haar reactie. Hij was bang geweest dat ze misschien niet zou willen inzien, niet zou willen erkennen dat iemand haar naar het leven stond. ‘Ik denk dat we wel kunnen aannemen dat het een man is, en dat hij tot de ton behoort. Hij had tenslotte toegang tot de brug bij Marchmain House. Iedereen die die dag iets in Brook Street te zoeken had, een stratenveger of een leverancier, een straatventer of een gewone wandelaar, had een pijltje op je paard kunnen afschieten, en die vallende steen kan het werk zijn geweest van iedere man met degelijke rijlaarzen, maar het incident op de brug kan alleen zijn veroorzaakt door een heer van de haut ton.’


  ‘Of een dame.’ Henrietta trok haar neus in rimpels. ‘Maar een dame kan die steen niet naar beneden hebben geduwd; op dat punt moet ik je gelijk geven.’ Ze blies haar adem uit. ‘Dus een of andere heer van de haut ton probeert mij te vermoorden.’ Met een diepe frons hield ze haar hoofd schuin. ‘Wat ons weer brengt bij de vraag: waarom?’


  Hij bestudeerde de uitdrukking op haar gezicht. ‘Kan het iets te maken hebben met je activiteiten in het verleden als Matchbreaker?’


  Even dacht ze serieus over die vraag na, maar uiteindelijk schudde ze haar hoofd. ‘Op jou na heeft geen enkele heer mijn bevindingen ooit betwist, en trouwens, als iemand dat had willen doen, had hij dat vast wel recht in mijn gezicht gedaan, net als jij. Maar dat is nooit gebeurd.’


  Hij erkende haar gelijk met een lichte neiging van zijn hoofd. ‘Dat is waar.’ Na haar even diep in de ogen te hebben gekeken – en zij in de zijne – leunde hij met een zucht achterover en liet zijn vingers strelend over de rug van de hand gaan die hij nog steeds vasthield. ‘En daarom blijf ik vannacht bij je. Deze potentiële moordenaar is een heer. Hij behoort niet tot de weekendgasten, maar hij weet dat jij hier bent. Hij is bekend met onze kringen. Het is heel goed mogelijk dat hij ook dit huis goed kent, en hij weet vast ook dat er maar weinig buitendeuren op slot zullen zijn, voor het geval een van de gasten nog een ommetje zou willen maken.’


  Ze staarde hem geruime tijd aan en zei toen: ‘Ik snap je redenering. En ik moet het wel met je eens zijn en je gelijk geven.’ Ze wachtte even om diep adem te halen en zei toen: ‘Toch vraag ik je nogmaals: waarom?’


  Hij keek haar diep in de ogen en deed niet alsof hij haar verkeerd begreep. In plaats daarvan vertelde hij haar de waarheid, zich zeer bewust van haar vingers onder de zijne, in de meest simpele bewoordingen die hij kon vinden: ‘Omdat je van mij bent.’


  Een hartslag lang hield ze zijn blik vast, waarna ze vol overtuiging knikte. ‘Ja, dat ben ik.’


  Ze draaide zich om op de armleuning, boog zich over hem heen en nam zijn gezicht in haar handen om het naar het hare toe te draaien – even keek ze in zijn ogen alsof ze zich ervan wilde verzekeren dat hij ook háár bedoeling snapte – en toen boog ze haar hoofd, bracht haar lippen naar de zijne en kuste hem.


  Vanaf die eerste aanraking van haar lippen leed het geen enkele twijfel wat haar bedoeling was of waar dit toe zou leiden; de kus ging in luttele seconden van vastberaden over in verzengend en opzwepend. Het was dan ook niet verwonderlijk, omdat ze allebei nu eenmaal waren wie ze waren, dat de situatie daarna in duizelingwekkend tempo uit de hand liep.


  Of beter gezegd, dat ze allebei vastberaden en met ijzeren wilskracht naar één gezamenlijk doel toe werkten.


  De kus laaide op tot een razende vuurzee van vlammen die zich onder hun huid verspreidden. Hitte overspoelde hen in een golf van gesmolten honger, van vurig verlangen.


  Met een gedempt kreetje liet ze haar handen koortsachtig over hem heen glijden. Ze trok aan zijn jasje om hem zover te krijgen dat hij overeind zou komen uit zijn stoel, zodat ze het belemmerende kledingstuk kon uittrekken.


  Hij raakte volledig in vervoering en verrukking terwijl zijn tong met de hare duelleerde. Zijn lippen plunderden de hare en zijn handen kneedden haar weelderige borsten. Hij wist zich net lang genoeg van die allesoverheersende en bedwelmende bezigheden los te rukken om toe te geven – om haar met zich mee overeind te trekken en haar net lang genoeg los te laten om zijn jasje en vest uit te trekken – en zodra hij dat eenmaal had gedaan, kon niets haar meer tegenhouden.


  Niets wat hij deed, leek haar te kunnen intomen of haar ook maar enigszins te kunnen beteugelen – niets leek hem enige overmacht te geven in een wereld die in lichterlaaie stond door plotseling en ongeremd verlangen, een wereld die was overspoeld door golven van passie en aanzwellende begeerte die zich in alle hevigheid van haar meester hadden gemaakt en onmiddellijke bevrediging eisten.


  Hij voelde zich licht in zijn hoofd – net zo roekeloos en losbandig als zij terwijl ze elkaar de kleren van het lijf rukten en zijde over verhitte en bezwete huid fluisterde, terwijl handpalmen en vingers onbeschaamd verkenden, kneedden en tastten. De koele streling van de nachtelijke lucht werd verdrongen door de eerste aanraking van verhitte huid op verhitte huid, naakt en gloeiend, en ze werden overweldigd door krachtige sensaties die een nieuwe golf van vurige vlammen deden oplaaien en hen op een hoger niveau van bewustzijn bracht. Van ultieme, allesverterende passie. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan, zodat hun lichamen met elkaar leken te versmelten. En nog trok ze zich niet terug, niet om na te denken en niet uit schaamte; ze kronkelde in zijn armen en spoorde hem aan, blijkbaar maar al te bereid om zich over te geven aan de daad, met zoveel onverholen verlangen en enthousiasme dat zijn hoofd ervan duizelde. Zijn probleem was dat haar wensen ook de zijne waren; alles wat zij wilde – wat ze wilde doen, voelen, onderzoeken – was een echo van zijn eigen onverzadigbare honger. Haar verlangen was zijn verlangen; alles wat ze met zoveel onverhulde overgave opeiste, wilde hij haar met alle plezier teruggeven. Hij wilde zich aan haar laven, haar plezieren en haar laten genieten.


  Het enige waarover ze wellicht van mening verschilden, als hij zijn verstand tenminste had weten vrij te maken uit de draaikolk die zij in gang had gezet, was het tempo, de timing. Hij had langzaamaan willen doen, haar bij elke stap willen begeleiden, maar zij had haast en doorliep elk stadium in een razend tempo om zich vol overgave in het volgende te storten.


  Henrietta had zich nog nooit zo vrij gevoeld, was nog nooit zo zeker geweest van zichzelf en haar lotsbestemming. De gezichtloze dreiging en het feit dat ze de dood in de ogen had gekeken, had haar verlangen aangescherpt. Had haar vervuld van een allesverterende behoefte om het heft in eigen hand te nemen en degene te worden van wie ze nu tot diep in haar ziel besefte dat ze ervoor was geboren, en haar rol op te eisen.


  Ze wilde hem. Ja, ze was van hem, maar dat betekende ook dat hij de hare was. Dat ze alles met hem samen kon beleven, van de wervelende dieptes van passie tot de zinderende hoogtepunten van begeerte.


  En als ze ergens aan begon, maakte ze het ook af.


  Dus gaf ze zichzelf de vrije teugel om te zijn wie ze wilde zijn, om te doen wat ze wilde doen, om te begeren, te verkennen en te eisen, te verlangen en te zoeken naar bevrediging.


  Om alles te nemen, alles te geven, en de heilige graal te vinden waarvan ze zeker wist dat ze die bij hem zou vinden.


  Maar ondanks die oerdrift was ze behalve gedreven ook gefascineerd, geïntrigeerd en verrukt. Door hem. Door de fysieke werkelijkheid en het vluchtige besef van hoe zijn lichaam aanvoelde, dicht tegen haar aan, en de emoties die ze als een kolkende rivier onder het gladde oppervlak van zijn huid voelde stromen.


  Zijn lippen, zijn mond, zijn brede borstkas, de stevige spieren die zijn schouders vormgaven, lokten haar nog dichterbij, verleidden haar tot strelen, aanraken en bezitten, tot proeven… wat hem tot haar grote vreugde deed huiveren.


  Dat, ontdekte ze, was pure verrukking, om hem zover te krijgen dat hij zijn ogen moest sluiten en zich volledig moest overgeven aan het genot dat ze hem bezorgde… waarna zij degene was die haar ogen moest sluiten toen hij hetzelfde met volle overgave voor haar deed.


  Zijn aanraking, de suggestieve strelingen van zijn vingers over haar huid, de hitte van zijn mond op haar naakte borsten, de bezitterigheid van zijn vurigere liefkozingen, dreigden haar meer dan eens te overweldigen en haar hulpeloos te laten wegdrijven op een golf van genot, maar elke keer vond ze in hem het anker om haar in het hier en nu te houden – in de harde, gespierde mannelijke schoonheid die hij in al zijn goddelijke naaktheid bleek te zijn.


  Niet alleen voor haar ogen, maar voor al haar zintuigen.


  Maar ondanks de intense aantrekkingskracht had ze geen tijd om rustig op onderzoek uit te gaan. Niet vanavond, niet nu de stuwende behoefte om het hoogtepunt van hun gezamenlijke begeerte te bereiken al zo diep was doorgedrongen, en het verlangen hoog in haar oplaaide en in een onstuitbaar ritme door haar aderen klopte.


  Ze mocht dan negenentwintig zijn, maar ze had haar tijd niet verspild. Wat ze niet tijdens fluisterende bekentenissen en uit roddels had geleerd, had ze uit boeken gehaald. Dus sloeg ze haar vingers om zijn erectie heen en liet zich op haar knieën zakken. Langzaam strelend boog ze zich voorover en streelde hem, eerst met haar lippen en vervolgens met haar tong.


  Ze was verrukt van de smaak, maar nog meer van het overduidelijke genot dat ze hem bezorgde, en voelde elk laatste restje terughoudendheid en aarzeling uit haar lichaam vloeien.


  Toen hij diep in zijn keel kreunde, voelde ze een golf van plezier door haar heen stromen, en ze wijdde zich met nog meer overgave aan het experimenteren met haar vingers en haar tong… tot hij zacht vloekte, een duim tussen haar lippen liet glijden en zich terugtrok uit haar mond. Met een zwaai nam hij haar in zijn armen en liep met haar naar het bed. Hij liet haar erop vallen en bedekte haar lichaam onmiddellijk met het zijne.


  De sensuele worstelpartij die volgde was precíés wat ze had gewild. Ze wilde – moest – zijn kracht voelen en hem uitdagen voordat ze zich uiteindelijk volledig aan hem zou overgeven. Een overgave die geen overgave was, maar eerder zou aanvoelen als de ultieme bevrijding.


  Verrukkelijk.


  De druk, de spanning, de manier waarop haar lichaam zich naar het zijne voegde, alles was pure passie. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen, hief haar hoofd en drukte haar lippen op de zijne om hem haar verrukking en haar onverholen waardering te tonen.


  Genoeg was genoeg. James wist dat het tijd was om zijn ervaring als rokkenjager te gebruiken, om zijn gebruikelijke dominantie te laten overheersen en de leiding te nemen.


  Maar ze rolden al met verstrengelde ledematen, naakt en verhit, door haar bed.


  Hij stond in vuur en vlam voor haar, maar de aanraking van haar zijden huid, van haar lenige ledematen die over en om zijn harde spieren gleden, deed hem huiveren. Die tweeledige sensatie was verrukkelijk, en de verwachtingsvolle spanning die erdoor werd opgewekt nog meer. De seksuele belofte die ze belichaamde terwijl ze kronkelde en zich tegen hem aan drukte, maakte dat hij zich uiteindelijk overgaf en zich achterover liet vallen om haar de gelegenheid te geven schrijlings over hem heen te gaan zitten. Dit oversteeg alles wat hij ooit had meegemaakt.


  Hij staarde haar in opperste verwondering aan.


  Hij had zoveel vrouwen gekend, maar zij was uniek. Uniek en oneindig belangrijk voor hem, zo belangrijk dat hij haar wilde beetpakken en verslinden terwijl hij haar tegelijkertijd aanbad en in bescherming wilde nemen, zelfs tegen zichzelf.


  Ze bracht zijn hoofd op hol.


  Ze gaf hem een gevoel dat hij nooit eerder had ervaren.


  Zijn borst ging als een blaasbalg op en neer. Zijn handen, waarmee hij haar bij haar middel pakte om haar in positie te houden, trilden van onstuitbare begeerte. Hijgend legde ze haar handen gespreid op zijn borst en klemde zich met gretige vingers schaamteloos en met een bezitterig gebaar aan hem vast. Ze duwde zich op haar armen omhoog, zodat de amulet van de ketting die ze nog om haar nek droeg tussen hen in bungelde, en bleef zo boven hem hangen. Ze zocht zijn blik en vroeg onbeschaamd: ‘En… wat nu?’


  Hij keek in haar ogen en wist ergens de kracht vandaan te halen om de lichtzinnige uitnodiging te negeren en eruit te persen: ‘Ik wilde je meer geven – meer tijd nemen en je rustig het hof maken, zoals het hoort.’


  Ze keek hem diep in zijn ogen en schudde haar hoofd. ‘Niet nodig.’ Ze haalde hortend adem en haar borsten, vol en gezwollen, met strakgespannen tepels, gingen iets omhoog voor zijn hongerige ogen. ‘Je hoeft me niet uitgebreid het hof te maken.’


  Met haar hoofd iets schuin keek ze op hem neer, en haar volle lippen, gezwollen van het kussen, vormden zich tot een glimlach. ‘Ik heb jaren gewacht, hoewel ik nooit echt wist waarop ik precies wachtte. Waar ik naar zocht.’ Ze wierp een blik omlaag; hij vermoedde dat ze naar haar amulet keek, een geslepen roze kristal, waarna ze haar hoofd optilde en hem glimlachend aankeek. ‘Maar het ziet ernaar uit dat ik het eindelijk weet. Hier.’ Ze tikte met haar vingers tussen haar borsten. ‘Hierbinnen weet ik het. Ik dacht niet dat het zomaar kon gebeuren – dat dat rotsvaste besef zo plotseling in me zou opkomen – maar dat is wel gebeurd, en ik weet het nu.’


  Ze hield zijn blik vast. Hij zou zijn ogen nog niet van de hare hebben kunnen losrukken als het bed in brand had gestaan. Hij wachtte vol spanning op haar volgende woorden, en toen ze die uitsprak… stond zijn hart stil.


  ‘Ik weet,’ zei ze, hem nog steeds aankijkend met die open en eerlijke blik, ‘dat jij voor mij degene bent op wie ik heb gewacht. Jij bent mijn held.’


  Henrietta hoorde zichzelf de woorden zeggen en voelde de absolute, vaststaande en onweerlegbare waarheid die erin doorklonk. Die woorden en hun diepere betekenis, namelijk het besef dat ze onverbrekelijk met elkaar waren verbonden, dwongen haar te zeggen, met een stem die ze nauwelijks als de hare herkende: ‘Dus… dit, jij en ik, hier en nu – vertel me hoe. Of, liever nog, toon het me.’


  Zijn borst zwol op toen hij diep ademhaalde, waarna hij zijn greep op haar middel verstevigde en haar iets langs zijn lichaam omlaag schoof. Toen kwam hij half overeind om haar te kussen, haar aan te raken en te strelen. Zijn vingers gleden naar dat vochtige plekje tussen haar dijen, strelend, en drongen voorzichtig naar binnen om haar voor te bereiden. Toen liet hij zich weer achterover vallen en toonde het haar, zoals ze hem had gevraagd.


  Hij hield haar vast terwijl hij zichzelf in positie bracht, waarna hij haar weer stevig bij haar middel pakte zodat ze zich in haar eigen tempo kon laten zakken – en ze de onbeschrijfelijke sensatie kon voelen van zijn opwinding, heet en hard als staal, dat het hare scheidde en geleidelijk, stukje voor stukje, haar lichaam binnendrong.


  Ze deed haar ogen dicht om van elke seconde, van elke verwachtingsvolle hartslag te genieten.


  Hij was groot.


  En voelde nog groter aan.


  Ongelofelijk groot zelfs.


  Ze kneep haar ogen wat stijver dicht terwijl haar hart bonkte in haar borst, en liet zich door haar brandende begeerte opzwepen om op haar onderlip te bijten en zich nog een fractie verder te laten zakken, van haar adem beroofd door het duizelingwekkende besef dat hij haar uitrekte, haar spietste…


  Zijn handen duwden haar iets omhoog en lieten haar voorzichtig weer zakken, een millimeter verder deze keer, maar…


  Ze wilde meer, wilde hem. Ze wilde hem helemaal. Ze kon niet langer wachten.


  En hij wilde haar net zo graag; ze voelde het in de spanning die door zijn lichaam zinderde.


  Ze deed haar ogen open en zocht zijn blik. Hijgend en met schorre stem fluisterde ze: ‘Ik kan het niet – niet op deze manier. Jij… jij moet het doen. Neem me. Bedrijf de liefde met me.’


  Dat hoefde ze geen twee keer te zeggen.


  Met een onderdrukte kreun – hij had al meteen geweten dat dit niet de juiste manier was, maar zij had het willen proberen en dat had hij haar niet willen ontnemen – tilde James haar op en draaide haar in een vloeiende beweging op haar rug, zodat hij met zijn heupen tussen haar gespreide dijen kwam te liggen.


  Op zijn armen steunend keek hij in haar schitterende ogen, die omfloerst waren door passie en vervuld van wanhopig verlangen. Ondanks de verzengende hitte wist hij zich net genoeg aan zijn gezonde verstand vast te klampen om met schorre stem te zeggen: ‘Vertrouw me. Dit zal eerst pijn doen, maar...’


  ‘Dat weet ik!’ Ze kronkelde ongeduldig onder hem, net genoeg om hem over zijn aarzeling heen te helpen. ‘Doe het nou –’


  Hij stootte door en vulde haar, en het was het meest gelukzalige gevoel dat hij ooit had meegemaakt. Zelfs toen haar maagdenvlies scheurde gaf ze geen krimp; in plaats daarvan klemden de honingzachte wanden van haar verhitte schede zich strak om zijn stijve lid, als een perfect passende fluwelen handschoen. Hij legde zijn hoofd in zijn nek en kon niet voorkomen dat zijn oogleden dichtgingen. De adem stokte in zijn keel, en hij concentreerde zich met alles wat hij in zich had op dat vluchtige moment.


  Maar zijn primitieve instinct liet zich niet lang verloochenen; hij kromde zijn rug, trok zich even terug en stootte toen opnieuw in haar.


  Dieper, harder.


  Ze hapte hortend naar adem en greep zich aan hem vast.


  Toen stak ze één hand omhoog om zijn hoofd naar beneden te trekken en zijn lippen te zoeken voor een vurige kus, waarmee ze hem op onmiskenbare en schaamteloze wijze aanspoorde om door te gaan.


  Hij gaf zich over – aan haar, aan de eisen van haar passie en zijn eigen instinct – en trok zich weer terug om nogmaals diep door te stoten, in het aanzwellende crescendo van de oeroude dans van terugtrekken en bezitten, keer op keer, tot ze het ritme te pakken kreeg. Hun vloeiende beweging werd wilder, wanhopiger, dringender.


  En eindigde in een beukend ritme dat geen gedachten meer toeliet en hen meedogenloos meevoerde. Ze klampten zich aan elkaar vast, in opperste vervoering naar adem happend, en raceten naar de top, terwijl het geraas in hun aderen toenam en het bonken van hun harten hen opzweepte tot ongekende hoogten.


  Tot ze door de wolken heen braken, waar de extase lonkte, heet als de zon en feller dan de sterren. Ze verstrengelden hun vingers met elkaar en hielden elkaar stevig vast terwijl ze verwoed naar hun gezamenlijke hoogtepunt reikten, en het vonden – en ze één werden.


  De wereld explodeerde. Ze slaakte een kreet en verkrampte om hem heen. Haar vingers klauwden naar de zijne terwijl haar schede krachtig samentrok en hem meedogenloos meetrok in een woeste golf van sensaties; en met een kreun gaf hij zich over en volgde hij haar, in die allesverterende vloedgolf van extase.


  Dat elementaire getij van pure sensatie putte hen uit, wrong hen uit, en schoot hen vervolgens, als drijfhout, hoog en ver de leegte in naar de plek waar totale bevrediging hen vulde, hen genas, hen verbond en hen opnieuw tot leven deed komen.


  En hen daarna, met zachte hand, liet wegdrijven, vervuld van verrukking, op een gouden zee.


  


  Uren later, zo leek het althans, had James eindelijk weer voldoende controle over zijn spieren om zich op zijn armen omhoog te drukken en zich van Henrietta af te laten rollen. Met een hartgrondige kreun van totale verzadiging liet hij zich naast haar op het bed vallen.


  Enigszins tot zijn verrassing rekte ze zich uit als een kat en draaide ze zich om om dicht tegen hem aan te kruipen. Hij tilde zijn arm op en ze kroop nog dichter naar hem toe om haar hoofd in de holte onder zijn schouder te leggen.


  Met een zucht van intense tevredenheid sloeg hij zijn arm om haar heen. Nu hij wist dat ze wakker was, voelde hij tot zijn verbazing woorden op zijn tong branden die wachtten om te worden uitgesproken. Voorzichtig proefde hij die woorden, en even dacht hij na over wat ze inhielden, maar toen deed hij zijn lippen van elkaar en liet ze naar buiten rollen: ‘Nu zul je met me moeten trouwen.’


  Hij keek met half dichtgeknepen ogen op haar gezicht neer en zag haar glimlach.


  ‘Ja, dat denk ik ook.’ Ze speelde met de roze kristallen hanger, met een glimlach om haar lippen die vrouwelijk mysterie combineerde met sensuele waardering.


  Dat mysterie kon hij niet ontrafelen, maar de erkenning dat hij haar genot had bezorgd verwarmde zijn hart. En dat ze zijn opmerking onmiddellijk had bevestigd, onderstreepte alleen maar wat hij al wist: ze mocht dan intelligent zijn, ze was ook verfrissend onbevangen.


  Toen hij verder niets zei, keek ze op om naar de uitdrukking op zijn gezicht te kijken, en haar ogen gingen wijd open. ‘Was dat een aanzoek?’


  ‘Nee…’ Hij bestudeerde haar gezicht en zei toen aarzelend: ‘Ik heb dit nooit eerder gedaan. Moet ik op je vaders goedkeuring wachten voordat ik je officieel ten huwelijk kan vragen?’


  Haar glimlach verbreedde zich. ‘Nee, dat hoeft in mijn familie niet.’


  ‘Oké.’ Hij glimlachte met alle charme die hij in zich had. ‘In dat geval…’ Hij pakte de hand die ze met gespreide vingers op zijn borst had gelegd, bracht hem naar zijn lippen en kuste een voor een haar vingers. Toen zocht hij haar blik en vroeg: ‘Henrietta Cynster, wil je met me trouwen en me de gelukkigste sterveling op aarde maken?’


  De glimlach die haar gezicht deed oplichten vertegenwoordigde voor hem de hemel en het paradijs in één.


  Toen duwde ze zich in zijn armen omhoog en rekte zich uit alsof ze hem wilde kussen, maar vlak voordat hun lippen elkaar ontmoetten, fluisterde ze: ‘Ja, dat wil ik. Met heel mijn hart en ziel wil ik met je trouwen, James Glossup.’


  Toen drukte ze haar lippen op de zijne en verzegelde hun verbond.


  


  Later, veel later, toen ze eindelijk zover waren om te gaan slapen, lag James op zijn rug, met zijn toekomstige echtgenote warm in zijn armen, en dacht na over de volgende fase van zijn door zijn oudtante opgelegde verplichting. Hij had zijn bruid gevonden en ze had hem haar hand geschonken – nu moest hij hem alleen nog zien vast te houden.


  Het enige wat hij moest doen, was erachter komen wie haar probeerde te vermoorden, diegene te confronteren en onschadelijk te maken, en dan zou alles goed zijn.


  Met een zucht sloot hij zijn ogen en ontspande hij zich.


  Morgen.


  Morgen zou hij zich wapenen, erop uittrekken en haar draken verslaan, maar voor deze nacht was alles goed.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De volgende ochtend verlieten James en Henrietta Ellsmere Grange na een ontspannen ontbijt dat ze samen met de rest van Lady Ellsmeres gasten nuttigden. Hun verzadigde slaap was nergens door verstoord, maar James bleef alert en op zijn hoede, hoewel hij zijn best deed om zich niet overdreven beschermend op te stellen.


  Vooral omdat Lord Ellsmere hun gesprek van de vorige avond blijkbaar al helemaal was vergeten.


  James wist wat hij wist, en zijn eerste zorg was Henrietta veilig terugbrengen naar het huis van haar ouders. Voor zijn gevoel, maar nog meer volgens zijn instinct, was ze nu de zijne en moest hij haar beschermen en zorgen dat ze veilig was. Net als op de heenweg reed hij met zijn sjees terug, zeer tot ongenoegen van zijn paarden, stapvoets achter het rijtuig van de Cynsters aan. Alleen door achter de koets aan te rijden, wist hij zeker dat hij geen enkele dreiging over het hoofd zou zien, ook al moest hij op die manier wel stofhappen.


  Toen ze de kasseienweggetjes van Mayfair hadden bereikt, week hij af van de route. Hij nam een kortere weg door een aantal zijstraatjes om eerder in Upper Brook Street aan te komen dan Henrietta. Toen haar rijtuig bij het huis van de Cynsters tot stilstand kwam, stond hij al op de stoep te wachten om haar te helpen met uitstappen.


  Zodra hij de deur opendeed, zag hij Henrietta zitten, op het puntje van de bank. Ze stak hem gretig haar hand toe, en toen hij haar hielp met uitstappen, zei ze met schitterende ogen en een blije blik op haar gezicht: ‘Het is pas elf uur. Mamá en papá zouden nog thuis moeten zijn.’


  Met een brede glimlach, die hij met de beste wil van de wereld niet had kunnen onderdrukken, bood hij haar zijn arm. ‘Laten we naar binnen gaan om te kijken.’


  Hudson, de butler, liet hen binnen. Hij bevestigde dat Lady Louise met Miss Mary in de salon was, en dat Lord Arthur zich in zijn studeerkamer ophield.


  James wisselde een blik met Henrietta. Toen haalde hij, plotseling gespannen, diep adem en zei tegen Hudson: ‘Zou je Lord Arthur willen vragen of hij een paar minuten tijd voor me heeft?’


  Hudsons blik gleed van James naar Henrietta; zijn gezicht begon opeens te stralen. ‘Onmiddellijk, sir.’


  Hudson was binnen een minuut terug met de mededeling dat Lord Arthur net zoveel minuten voor James beschikbaar had als hij maar wilde.


  Henrietta zocht James’ blik. ‘Ik ben met mamá in de salon.’ Ze gaf een kneepje in zijn arm en liet hem toen los.


  Zo moest een kat op een heet zinken dak zich voelen, bedacht Henrietta toen ze James nakeek die in Hudsons kielzog de gang doorliep naar haar vaders studeerkamer. Ze haalde diep adem en hield de lucht even vast terwijl ze probeerde te bedenken wat – hoeveel – ze haar moeder en zusje moest vertellen. Toen liep ze met vastberaden tred de andere gang in naar de salon die door de vrouwen van de familie werd gebruikt om zich recreatief te ontspannen.


  Ze deed de salondeur open en zag haar moeder en Mary op het bankje in de raamerker zitten. Ze bladerden door een stapeltje ivoorkleurige kaarten – ongetwijfeld om te beslissen welke van de vele partijtjes ze die ochtend zouden bijwonen. Beide vrouwen sloegen hun blik op toen ze binnenkwam, en zodra ze haar in het oog kregen gingen ze rechtop zitten om vol aandacht haar gezicht te bestuderen.


  Henrietta besefte dat ze nog steeds haar reiscape droeg en haar reticule nogal stevig tussen haar vingers geklemd hield. Ze ging de salon binnen, deed de deur achter zich dicht en liep toen rustig, aarzelend bijna, naar de raamerker toe.


  Haar moeder keek haar onderzoekend aan, waarna ze haar hand uitstak om die van haar dochter vast te pakken. ‘Wat is er aan de hand?’


  Henrietta’s borst kneep zich plotseling samen en ze haalde met moeite diep adem. ‘James… vraagt papá op dit moment om mijn hand.’


  Even staarden haar moeder en zusje haar alleen maar aan, maar toen schoten ze allebei overeind en namen haar tegelijk in een stevige omhelzing.


  ‘Wat geweldig!’ Mary liet haar los en stond bijna te dansen van blijdschap.


  ‘Schat, mijn lieve kind! Wat heerlijk!’ Louise trok zich iets terug om Henrietta te kunnen aankijken. ‘Ik ben zo blij voor jullie beiden.’


  Henrietta beantwoordde haar glimlach, zich bewust van de opluchting die achter haar moeders verheugde en tevreden uitdrukking schuilging. Ze wist dat haar activiteiten om jongemannen voor andere jongedames te beoordelen haar blik op mannen dusdanig hadden kunnen beïnvloeden dat ze geen enkele man meer goed genoeg zou vinden voor zichzelf.


  Stralend van moederlijke goedkeuring, gerustgesteld en opgetogen, liet haar moeder haar los. Ze nam weer op het bankje in de erker plaats en gebaarde naar Henrietta dat ze naast haar moest komen zitten. ‘Kom, ga zitten. Vertel.’


  Henrietta gehoorzaamde. Geflankeerd door haar moeder en Mary, die popelden om alles tot in het kleinste detail te horen, gaf ze een gecensureerd verslag van wat er tussen James en haar was gebeurd, en legde haar moeder zonder in details te treden uit hoe de platonische vriendschap tussen James en haar was uitgegroeid tot een romantische verhouding. ‘Dus moeten we, om aan de eisen van het testament van James’ oudtante te voldoen, zo snel mogelijk ons verlovingsfeest houden en voor het eind van de maand getrouwd zijn.’


  ‘Ach,’ zei haar moeder, ‘je wilde altijd al anders dan anderen zijn. En binnen drie weken verloofd en getrouwd zijn is absoluut anders, zelfs voor deze familie.’ Ze keek eerst haar en toen Mary stralend aan. ‘We zullen ons er allemaal volledig aan moeten wijden en hecht samenwerken om het allemaal voor elkaar te krijgen.’


  ‘Ik wil geen grote bruiloft,’ haastte Henrietta zich te zeggen. ‘Daar hebben we er al genoeg van gehad. Iets kleins en rustigs past beter bij mij – en ik weet bijna zeker dat ik ook voor James spreek – en onze situatie. Eerlijk gezegd wil ik mijn trouwdag liever niet in totale ontreddering doorbrengen. Ik snap echt niet hoe de anderen dat overleven.’


  ‘Hmm.’ Haar moeder tikte met een vingertop tegen haar kin. ‘Rustig zal moeilijk worden in deze familie, maar ik zal met anderen en met Honoria praten en zien hoe klein we het kunnen houden.’


  Mary had ongeduldig zitten wachten om iets te kunnen vragen. Nu deed ze haar mond open, maar een geluid bij de deur deed hen alle drie opkijken.


  De deur ging open en Henrietta’s vader kwam binnen, met James op zijn hielen. Een enkele blik op haar vaders gezicht maakte duidelijk dat James’ verzoek zijn onvoorwaardelijke goedkeuring had gekregen.


  Met een joviale, stralende blik zocht haar vader haar moeders blik, waarna hij zich naar Henrietta keerde.


  Ze stond op toen hij op haar af liep.


  Haar vader pakte haar hand en gaf er een klopje op. ‘Nou, meisje, ik begrijp dat we iets te vieren hebben. Glossup hier heeft me verteld dat jullie met elkaar in het huwelijksbootje willen stappen.’


  Henrietta keek met een glimlach naar James; in haar ogen zag James niets dan pure benieuwdheid naar en vertrouwen in hun gezamenlijke toekomst. In hun leven met elkaar.


  ‘Inderdaad, papá.’ Henrietta legde haar andere hand over die van Arthur en glimlachte naar haar vader. ‘Ik ben zo blij dat u ons uw zegen hebt gegeven.’


  ‘Maar natuurlijk! James heeft me alles verteld wat ik moet weten.’ Lord Arthur wierp een goedkeurende, vaderlijke blik op James. ‘En hij heeft het uitstekend gedaan. Eerlijk en oprecht. Er is niets wat me doet twijfelen om hem jouw hand te schenken, liefje – helemaal niets.’ Lord Arthur trok zijn dochter dichter naar zich toe. ‘Kom eens hier en geef je vader een knuffel. Dit is een heuglijke dag voor ons allemaal.’


  Henrietta lachte en voldeed aan zijn verzoek.


  ‘Dit is zeker een heuglijke gebeurtenis!’ Louise liep naar James toe om hem te omhelzen, waarna ze zijn hoofd naar beneden trok om hem een kus op zijn wang te geven en vervolgens een stap naar achteren zette om hem aan te kijken. ‘Welkom bij deze familie, James. Het is fijn dat we je al zo goed kennen. Simon zal door het dolle zijn.’


  James beantwoordde haar glimlach, opgelucht dat alles zo gladjes en relatief soepel was verlopen; Lord Arthur was bemoedigend en begripvol geweest. Dat hij als vriend van Simon al jarenlang een bekende van de familie was, had zijn pad behoorlijk geëffend. ‘Dank u, ma’am.’ Hij legde een hand op zijn hart en boog zijn hoofd.‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om aan uw en Lord Arthurs verwachtingen te voldoen.’


  Louise straalde, duidelijk in haar nopjes, en ze deed een stap achteruit om Mary de gelegenheid te geven hem te omhelzen.


  Henrietta’s zusje stond van puur enthousiasme bijna te stuiteren. Ze drukte een snelle kus op zijn wang en fluisterde hem toe: ‘Goed gedaan!’


  De deur ging open en Hudson kwam binnen met een fles champagne en glazen. Lord Arthur, die in een joviale bui was, deelde de glazen uit en hief zijn eigen glas met de woorden: ‘Op James en Henrietta!’


  Ze namen allemaal gehoorzaam een slokje, waarna Lady Louise haar glas neerzette en zich weer op het bankje in de raamerker liet zakken. Ze keek op naar James en Henrietta, die naast hem was gaan staan. ‘Henrietta heeft me verteld dat je voor het eind van de maand getrouwd moet zijn, dus moet jullie verloving zo snel mogelijk worden aangekondigd en voltrokken.’


  ‘Hmm,’ zei Lord Arthur peinzend. ‘We zullen een speciale vergunning voor de bruiloft moeten aanvragen, maar dat zal geen problemen opleveren.’


  Zijn vrouw wierp hem een vernietigende blik toe, waaruit James opmaakte dat het regelen van hun verloving en bruiloft Lady Louises terrein waren, en dat ze geen enkele inmenging duldde. ‘Uiteraard.’ Haar stem klonk een tikje hooghartig. ‘Maar het betekent wel dat we geen tijd mogen verliezen om de zaken in gang te zetten.’ Ze richtte haar blik op James. ‘Ik neem aan dat je zo snel mogelijk een aankondiging in de Gazette laat plaatsen?’


  Hij knikte. ‘Ik ga straks meteen langs hun kantoor, dan staat de aankondiging er morgenochtend in.’


  Louise knikte. ‘Uitstekend. Welnu…’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Wanneer willen jullie het verlovingsfeest houden?’


  Henrietta zocht James’ blik en keek toen weer naar Louise. ‘Hoe snel kunt u zo’n feest organiseren?’


  Zonder dat het haar gevraagd hoefde te worden, haastte Mary zich naar de secretaire, pakte er een agenda uit en bracht die naar haar moeder.


  Louise pakte het boekje aan, sloeg het open en bladerde door de pagina’s tot ze vond wat ze zocht. Ze tikte met een vingertop op de bladzijde en keek toen op. ‘Een week. Zeven dagen vanaf nu. We willen niet dat jullie verlovingsfeest tegelijk met andere grote evenementen plaatsvindt, maar die avond is uitstekend geschikt.’ Ze keek naar Arthur. ‘Jij mag het nieuws gaan verspreiden onder de mannelijke helft van de familie en je vrienden. Dan ga ik onmiddellijk met Honoria en alle anderen praten.’ Ze keek Henrietta aan en glimlachte stralend. ‘Het wordt hectisch, maar het gaat ons lukken.’


  Louise richtte haar blik weer op James en voegde eraan toe: ‘Wat het prikken van een huwelijksdatum betreft, klopt het dat de enige eis is dat jullie huwelijk voor één juni plaatsvindt?’


  ‘Dat klopt, ma’am.’


  ‘Ik zal eerst met andere mensen moeten overleggen voordat we een datum kunnen vaststellen maar de familie zal jullie verloving zo snel mogelijk in besloten kring willen vieren, dus ik verwacht je morgenavond voor het diner, lieverd.’


  James boog zijn hoofd. ‘Ik hoop Simon vandaag nog te zien. Ik kan niet wachten om zijn gezicht te zien als ik hem vertel dat ik binnenkort zijn zwager zal zijn.’


  Louise lachte en gaf James een klopje op zijn wang. ‘Hij zal net zo blij zijn als wij.’


  Ze verlieten de salon. Arthur keerde terug naar zijn studeerkamer en James nam afscheid. Hij boog zich over Henrietta’s hand heen en keek haar aan terwijl hij haar vingers even naar zijn lippen bracht en haar vervolgens losliet. Eindelijk wist hij zijn blik van haar los te rukken. Hij liep de deur uit, die door een stralende Hudson werd opengehouden.


  Toen Hudson de deur achter James dichtdeed, slaakte Henrietta een diepe zucht. Dolgelukkig en tevreden draaide ze zich om naar haar moeder, die net haar kleedster wegstuurde die ze had ontboden om haar mantel, bonnet, handschoenen en reticule te brengen.


  Henrietta’s moeder draaide zich om om haar dochter aan te kijken. ‘Wat jij doet, moet jij weten, maar de anderen zouden het me nooit vergeven als ik ze niet zo snel mogelijk van dit nieuws op de hoogte zou brengen.’ Ze wendde zich tot Mary, die met een tevreden glimlach om haar lippen en een dromerige blik op haar gezicht liep te huppelen en te dansen.


  Louise kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik snap dat je blij bent voor Henrietta, lieve kind, maar waarom ben je zo in de wolken?’


  Mary’s glimlach vervaagde niet, maar ze bleef wel stilstaan. ‘Omdat ik dolblij ben dat Henrietta de ketting nu aan mij kan doorgeven en ik eindelijk echt op zoek kan gaan naar mijn eigen held.’


  ‘Aha.’ Louise knikte. ‘Nou, aangezien het nog niet zover is, wil ik dat je met ons meegaat naar St. Ives House. Je tante Helena zal onmiddellijk ingelicht willen worden, en Honoria ook, dus ga je bonnet en je mantel halen.’


  ‘Ja, mamá.’ Met onverminderd enthousiasme rende Mary de trap op.


  Henrietta keek haar peinzend na. Mary loog zelden tot nooit, maar ze was onovertroffen in het omzeilen van dingen waar ze niet over wilde praten, en hoewel Henrietta meende te begrijpen dat Mary al iemand op het oog had, vroeg ze zich af wat haar zusje precies bedoelde met ‘echt’ op zoek gaan.


  Ze draaide zich weer naar haar moeder en hoorde Louise tegen Hudson zeggen dat ‘Miss Henrietta inderdaad verloofd is met Mr. Glossup’. Haar moeder ging door met het uiteenzetten van hun huidige plannen voor het verlovingsfeest en de bruiloft.


  Toen ze die woorden hoorde, die ze al zo vaak had gehoord, maar altijd met anderen in de hoofdrol – haar oudere tweelingzusjes en haar talloze nichtjes – en besefte dat ze deze keer op háár sloegen, voelde Henrietta verbazing in zich opwellen.


  De Matchbreaker had haar match gevonden en ging trouwen.


  Ze bedacht opeens dat het maar goed was dat de bruiloft zo snel mogelijk zou plaatsvinden. Ze betwijfelde ernstig of haar geduld de grapjes en opmerkingen die ze onvermijdelijk moest ondergaan zou kunnen verdragen; gelukkig duurde de periode waarin ze haar lijdzame houding moest volhouden slechts drie weken.


  Niet voor de eerste keer richtte ze een geluidloos dankgebedje aan James’ oudtante Emily en haar vooruitziende blik.


  


  Nadat James het huis van de Cynsters had verlaten, reed hij in zijn sjees het korte stukje naar de stallen achter het huis in George Street dat hij van zijn oudtante had geërfd. Hij vertrouwde de paarden en zijn sjees toe aan de zorg van zijn oudtantes stalmeester – nu dus de zijne – en liep naar het huis, waar hij al berichtjes van zowel Simon als Charlie Hastings aantrof.


  Snuivend las James hun briefjes. Hij was niet verrast door het enthousiasme dat eruit sprak; zijn schriftelijke verzoek aan hen om hem in Boodles te ontmoeten om een belangrijke ontwikkeling te bespreken was waarschijnlijk al intrigerend genoeg geweest, en het feit dat zijn berichtjes door een lakei van Lord Arthur waren bezorgd, had ongetwijfeld de doorslag gegeven. Hij vouwde beide briefjes op en rende de trap op; eerst moest hij het stof van zich afwassen en zich omkleden voordat hij zijn gezicht in Boodles liet zien.


  Eerder die ochtend, toen hij zich aankleedde alvorens Henrietta’s kamer te verlaten, had ze hem verzocht haar vader niets te vertellen over haar ‘ongelukjes’. Hoewel hij uiteraard gehoor wilde geven aan haar verzoek – hij wilde het liefst aan al haar wensen tegemoetkomen – had hij na ampel beraad moeten besluiten dat hij haar vader onmogelijk in het ongewisse kon laten over wat er allemaal was gebeurd, en vooral over waar hij bang voor was.


  Ook zij was daar bang voor, maar ze had tegengesputterd en geprobeerd hem duidelijk te maken hoe haar vader zou reageren. Er was een uitgebreide discussie over de voors en tegens van een gesprek met Lord Arthur ontstaan.


  Uiteindelijk had hij beloofd het gesprek zorgvuldig te zullen voorbereiden, en had zij schoorvoetend toegegeven dat ze alles wat er was gebeurd niet volledig voor haar vader konden verzwijgen.


  De rit vanaf Ellsmere Grange had hem voldoende tijd gegeven om na te denken. Toen hij uiteindelijk tegenover haar vader stond, had hij Lord Arthur alles verteld – hij kon niet van de man verwachten dat hij hem zijn dochter en haar toekomst zou toevertrouwen als hij deze zeer reële dreiging voor hem achterhield – maar hij had tevens uitgelegd dat het begrijpelijk was dat Henrietta vreesde dat ze niet van die toekomst zou kunnen genieten als ze onder voortdurende bescherming stond. Ze had hem heel duidelijk gemaakt dat het oneerlijk was om haar, het slachtoffer van de aanvallen, te dwingen de consequenties te dragen, terwijl ze niet eens wisten of en wanneer er een volgende aanval zou plaatsvinden.


  Lord Arthur had uiteraard bezorgd gereageerd, en James had zijn eigen angst om Henrietta’s veiligheid niet onder stoelen of banken gestoken. Misschien had Lord Arthur gezien dat James zo mogelijk nog bezorgder was dan hij, en had hij daarom voorgesteld om voorlopig te kiezen voor een eenvoudige beveiligingsstrategie die Henrietta misschien niet eens zou opmerken.


  Zodra hij zich had opgeknapt en zich had omgekleed verliet James het huis, riep een huurrijtuig aan en gaf de koetsier opdracht naar Boodles te rijden.


  Simon en Charlie waren er al. Ze zaten in een rustig hoekje achter in de eetzaal van de club en stonden op zodra ze James in het oog kregen. Het drietal schudde elkaar de hand terwijl Simon en Charlie James’ gezicht bestudeerden om erachter te komen wat voor nieuws hij zou kunnen hebben.


  Dat had hij al verwacht, dus hield hij zijn gezicht zorgvuldig in de plooi, hoewel zijn mondhoeken weigerden naar beneden te blijven.


  Hij gebaarde dat Charlie en Simon weer moesten gaan zitten en nam tegenover hen plaats, waarna hij zijn vrienden een voor een aankeek en met zijn blik op Simon gericht zei: ‘Ik kom net van het huis van je ouders. Ik heb Henrietta’s hand gevraagd en gekregen.’


  Een trage glimlach verspreidde zich over Simons gezicht. ‘Heeft Henrietta jou haar hand geschonken?’


  Daar, moest James toegeven, kwam het in feite wel op neer. Hij knikte. ‘We hebben de afgelopen dagen in Ellsmere Grange doorgebracht en…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘We besloten dat het wel een goed idee was.’


  ‘Wacht eens even.’ Charlie kreeg het voor elkaar om tegelijkertijd te stralen en verward te kijken. ‘Ik dacht dat ze jou hielp met het zoeken van een bruid? Dat je de Matchbreaker had overgehaald om Matchmaker te worden?’


  ‘Zo begon het,’ moest James bekennen, ‘maar hoe langer ze zich in mijn sprankelende gezelschap bevond, hoe meer ze tot de overtuiging kwam dat ze beter zelf met me kon trouwen.’


  Charlie en Simon maakten spottende geluiden.


  Simon riep de hoofdkelner die net voorbijliep en bestelde een fles van de beste bourgogne van het huis, de wijn die ze alle drie het liefst dronken. Hij wendde zich weer tot James en Charlie en zei: ‘Om het te vieren.’ Zijn blik bleef op James rusten en hij schudde, nog steeds grijnzend, zijn hoofd. ‘God mag weten hoe je het voor elkaar hebt gekregen, maar je beseft toch wel dat iedere man van de ton het glas op je zal heffen? Aha.’ Simon draaide zich om toen de hoofdkelner een fles liet zien om te worden gekeurd, en die na Simons knikje drie glazen wijn inschonk.


  Na de volle glazen te hebben rondgedeeld, zette de kelner de fles neer en verdween.


  Simon hief zijn glas. ‘Op James. De man met zoveel moed en vastberadenheid dat hij de Matchbreaker tot een huwelijk heeft weten te verleiden.’


  ‘Op James,’ herhaalde Charlie, die eveneens zijn glas hief. ‘Op het lot van de Matchbreaker.’


  ‘Op het lot uit de loterij voor de Matchbreaker,’ voegde Simon eraan toe terwijl hij met Charlie klonk.


  James schudde zijn hoofd en hief zijn glas naar die van zijn vrienden. ‘Op de “match” van de Matchbreaker.’


  ‘Dat is het!’ Charlie tikte met zijn glas tegen dat van de andere twee. ‘De “match” van de Matchbreaker – dat ben je.’


  Ze bleven hem natuurlijk nog een tijdje plagen, maar de stemming was goedmoedig en zijn vrienden maakten er geen geheim van hoe blij en opgetogen ze waren met het nieuws, dus liet James zich ook hun schunnigere grapjes lijdzaam welgevallen, tot het verlovingsfeest en de bruiloft uiteindelijk ter sprake kwamen.


  Tegen die tijd werd ook hun maaltijd opgediend. Tijdens het eten vertelde James hun wat hij wist, en Simon bevestigde dat er in de Cynster-familie, als het op huwelijken aankwam, van de mannen werd verwacht dat ze alleen deden wat hun werd opgedragen en verder alles aan de vrouwen van de clan overlieten.


  ‘Je hoeft niet te proberen je ergens mee te bemoeien,’ waarschuwde Simon hem.


  James haalde zijn schouders op. ‘Zolang we vóór de eerste juni voor het altaar staan, laat ik alles met veel plezier aan hen over.’


  Uiteindelijk schoven ze hun borden van zich af, schonken hun glazen nog eens vol en leunden achterover om tevreden van hun wijn te nippen. James draaide zijn glas tussen zijn vingers rond en bestudeerde de rode schitteringen in de wijn. ‘Ik heb jullie nu het goede nieuws verteld,’ zei hij zacht, ‘maar ik vrees dat ik ook een veel verontrustender verhaal te vertellen heb.’


  ‘O?’ Simon bestudeerde zijn gezicht. ‘Wat dan?’


  James vertelde zijn vrienden over Henrietta’s ongelukjes en legde uit waarom hij niet meer geloofde dat het ongelukken waren.


  Simon en Charlie luisterden zonder hem in de rede te vallen; tegen de tijd dat James klaar was met zijn verhaal, waren ze allebei volledig ontnuchterd.


  ‘Mijn hemel,’ zei Charlie, die zijn wijn even was vergeten. ‘Een massieve deksteen? Jullie zouden allebei morsdood zijn geweest.’


  James knikte grimmig. ‘Als we eronder hadden gestaan toen hij naar beneden kwam, zou dat zeker het geval zijn geweest.’


  Een lange stilte spon zich uit terwijl Simon en Charlie de feiten op zich lieten inwerken, waarna Simon zei: ‘Dus… een of andere onbekende man, iemand van de haut ton, probeert Henrietta te vermoorden en haar dood op een ongeluk te laten lijken. We hebben geen idee wie hij kan zijn of waarom hij haar wil doden.’


  James liet zijn glas zakken. ‘Dat klopt.’


  ‘Dan zit er niets anders op dan dat we die schoft ontmaskeren en hem overdragen aan het gezag.’ Charlies blik ging van James naar Simon en weer terug. ‘Wat is onze volgende stap?’


  ‘Het belangrijkste,’ zei James, ‘is zorgen dat Henrietta veilig is.’ Hij keek naar Simon. ‘Ik heb je vader uiteraard alles verteld, en we waren het erover eens dat Henrietta’s belager, wie het ook is, haar moeilijker zal kunnen bereiken als we ervoor zorgen dat ze voortdurend bewaakt wordt op de momenten dat ze niet in het gezelschap is van de vrouwen van jullie familie. Blijkbaar wil hij haar dood op een ongeluk laten lijken, dus zolang er andere mensen bij haar in de buurt zijn, zou ze redelijk veilig moeten zijn.’


  Simon gromde. ‘Rédelijk is het cruciale woord. Henrietta zal het vreselijk vinden om “bewaakt” te worden.’


  ‘Dat is waar, maar zolang dat niet te opvallend gebeurt, zal ze er minder snel tegen in opstand komen. En zodra onze verloving bekend is gemaakt, en vrij snel daarna ons huwelijk, zal niemand – inclusief Henrietta – het vreemd vinden als ik in het openbaar niet van haar zijde wijk. En als ik er een keer niet ben, kan een van jullie bij haar blijven.’


  Simon en Charlie knikten simultaan.


  ‘Jullie trouwplannen komen goed van pas,’ meende Simon. ‘Dit moet ons kunnen lukken zonder Henrietta het gevoel te geven dat ze een gevangene is.’


  James knikte. ‘En je vader zal met je moeder praten. Zij kan ervoor zorgen dat er altijd vrouwelijke familieleden bij Henrietta in de buurt zijn tijdens hun dagelijkse bezigheden in en om het huis. Er zijn genoeg mensen die ervoor kunnen zorgen dat ze geen seconde alleen wordt gelaten.’


  James trok een gezicht. ‘Ik zou niet weten wat we nog meer kunnen doen, behalve haar in een toren opsluiten. En zoals ze zelf al onder mijn aandacht bracht, wie die gek ook is, we weten niet zeker of hij het nog een keer zal proberen.’


  Charlies blik verscherpte. ‘Maar we moeten erachter zien te komen wie hij is, voor het geval hij dat wel van plan is.’


  ‘Dat is waar,’ zei Simon. Hij keek eerst Charlie en toen James aan. ‘Enig idee hoe we dat voor elkaar moeten krijgen?’


  Ze spraken de drie voorvallen nog een keer door, in de hoop aanwijzingen uit de feiten te kunnen halen, maar er kwam bedroevend weinig uit. Toen de wijn op was, stonden ze op en liepen ze naar buiten, St. James Street op.


  Op de stoep bleef Simon stilstaan. Hij stak zijn handen in zijn zakken. ‘Van dat voorval in Upper Brook Street zullen we niet veel wijzer worden, maar misschien kan ik Lady Marchmain overhalen om afstand te doen van haar gastenlijst.’ Hij keek James aan. ‘Als jij gelijk hebt over dat incident in Marchmain House, dan was de schurk daar aanwezig, en dan moet hij een van de gasten van de lady zijn geweest.’


  James knikte langzaam. ‘Het is een goede plek om te beginnen. Er moeten minstens honderd mensen zijn geweest, maar slechts de helft daarvan waren mannen, en sinds het incident bij de ruïnes weten we dat het om een man gaat.’


  ‘Bovendien,’ voegde Charlie eraan toe, ‘zullen er heel wat mannen op Lady Marchmains lijstje staan die we kunnen uitsluiten. Jij, Lord Marchmain en zijn kompanen, en waarschijnlijk nog een heleboel anderen.’


  ‘Dat is waar.’ Simon knikte. ‘We zoeken naar een vrij sterke vent, die gezond van lijf en leden is.’


  ‘En die zich voordoet als een heer van de ton.’ James zocht zijn blik. ‘Inderdaad.’


  Na te hebben afgesproken het elkaar te zullen laten weten zodra ze iets nieuws bedachten of iets te weten kwamen wat hen zou kunnen helpen om Henrietta’s aanvaller te identificeren, namen ze afscheid van elkaar. Simon ging op weg naar Lady Marchmain om te proberen haar de bewuste gastenlijst te ontfutselen, terwijl Charlie in tegenovergestelde richting verdween voor een afspraak met zijn barbier.


  James keerde terug naar George Street. Tijdens het lopen pijnigde hij zijn hersenen in een poging te bedenken wat hij nog meer zou kunnen doen.


  


  Die middag vormde Henrietta het stralende middelpunt van een spontane bijeenkomst van alle Cynster-vrouwen en de beste vriendinnen van de familie die op dat moment in Londen waren. In plaats van de officiële salon van St. Ives House hadden alle dames zich verzameld in de sfeervollere kleine salon achter in het huis, waar bedienden extra stoelen, fauteuils en sofa’s hadden neergezet.


  Elke zitplaats was bezet, want iedereen was aanwezig – van Louisa, de jonge dochter van de familie die nog vlechtjes droeg, tot Louisa’s grootmoeder Helena en haar nog oudere boezemvriendin Therese Osbaldestone. De jongere dames, onder wie Henrietta, stonden in kleine groepjes te kletsen in de krappe ruimtes tussen de stoelen en tafeltjes en achter de sofa’s. Henrietta liep van groepje naar groepje, want alle jongedames wilden uiteraard het verhaal – hoe ze James Glossup had uitverkoren en hem zover had gekregen dat hij om haar hand vroeg – rechtstreeks van haar lippen horen.


  Hoewel Henrietta eigenlijk een hekel aan dat soort bijeenkomsten had, merkte ze nu dat ze er plezier in had om de oorzaak te zijn van alle opwinding die het nieuws van haar onverwachte verloving had veroorzaakt. En die opwinding werd nog groter toen het gesprek op het organiseren van haar verlovingsfeest en de daaropvolgende bruiloft kwam, en dat alles op zo’n korte termijn.


  Niet dat ze zich daar ook maar enigszins zorgen over maakte; ze had dezelfde dames al vele malen in actie gezien. Het gaf haar vertrouwen dat haar verlovingsfeest en haar bruiloft vlekkeloos zouden verlopen; daar zouden haar moeder, haar tantes, Helena, Horatia, Celia en de vrouwen van haar neven wel voor zorgen.


  Van de echtgenotes van haar neven waren op dat moment alleen Honoria, Patience en Alathea in Londen, maar de brieven naar de anderen waren al onderweg, en hun gelederen zouden weldra worden aangevuld, zo snel als de nog ontbrekende dames hun paarden voor hun rijtuigen konden spannen. Henrietta’s schoonzus Portia, Simons vrouw, stond nu naast Henrietta, stralend van blijdschap.


  Bijna net zo stralend als Mary bedacht Henrietta. Als ze naar haar zusje keek, die met Louisa stond te babbelen, kon ze zich niet voorstellen dat iemand meer opgewonden kon zijn dan Mary.


  Terwijl ze haar zusje bestudeerde en zich opnieuw afvroeg welke jongeman Mary op het oog had, werd Henrietta zich plotseling bewust van de ketting om haar hals en voelde ze de warmte van de amulet op de gevoelige huid boven haar decolleté.


  Ze had nooit in de ketting geloofd, maar ze had hem toch gedragen. En hier stond ze dan, verloofd met James, en was ze plannen aan het maken voor haar verlovingsfeest en haar bruiloft.


  Na een korte aarzeling verontschuldigde ze zich tegenover Portia en Caro Anstruther-Wetherby, met wie ze had staan kletsen over de nieuwste mode in sluiers. Ze liep door de kamer naar Mary toe.


  Louisa was net door haar moeder ontboden, wat maar goed was ook, bedacht Henrietta; na Mary moest de ketting terugkeren naar het noorden van Schotland, en ze had geen idee of hij ooit weer naar het zuiden zou komen – dat lag in de handen van de Vrouwe.


  Mary draaide zich om naar Henrietta, en haar glimlach werd nog stralender. ‘Vermaak je je een beetje?’


  Henrietta trok haar wenkbrauwen op. ‘Verrassend goed.’


  ‘Dat komt vast doordat het deze keer over je eigen verloving en bruiloft gaat en jij het middelpunt van de belangstelling bent.’ Mary’s toon verried dat ze Henrietta die positie van harte gunde, maar ook uitkeek naar de dag waarop het haar beurt zou zijn om in de schijnwerpers te staan.


  ‘Ik dacht,’ zei Henrietta terwijl ze de ketting boven de bescheiden hals van haar eenvoudige jurk uit trok, ‘dat het – aangezien we dit stadium hebben bereikt en mamá en de anderen aan het kibbelen zijn over hoeveel muzikanten er tijdens mijn huwelijksontbijt moeten spelen – misschien tijd is om jou deze te geven.’ Ze liet de amulet tussen haar vingers bungelen en zwaaide ermee voor Mary’s gezicht. Haar zusje kon haar ogen niet van het rozenkwartskristal afhouden.


  In Mary’s korenbloemblauwe ogen schitterde duidelijke hebberigheid, maar ze sloot haar mond en kneep haar lippen tot een streep, waarna ze langzaam haar hoofd schudde; Henrietta was ervan overtuigd dat dat laatste Mary grote moeite kostte.


  Toen haalde ze diep adem en hief haar kin. ‘Nee. Natuurlijk wil ik hem – maar het moet op de juiste manier gebeuren. Hij moet aan mij worden overgedragen zoals het hoort – zoals Angelica hem aan jou heeft overgedragen – op je verlovingsfeest. Als het niet precíés op de juiste manier gebeurt, werkt hij misschien niet naar behoren, en wat heb ik er dan aan?’


  Een vraag waar geen antwoord op te geven was. Henrietta zuchtte en stopte de ketting weer terug in haar lijfje. ‘In dat geval krijg je hem over zeven avonden.’ Na een korte aarzeling vroeg ze: ‘Waarom wil je hem zo graag hebben? Waarom nu?’


  Mary’s blik had zich verplaatst naar een punt in de kamer achter Henrietta. ‘Dat heb ik vanochtend al aan mamá en jou verteld,’ zei ze. ‘Ik wil nu wel eens echt op zoek gaan naar mijn eigen held.’


  Henrietta keek haar zus met samengeknepen ogen aan. ‘Maar je bent al op zoek, nietwaar? Alleen zonder de ketting. Dus wil je de ketting nu zo graag in je bezit krijgen, omdat je –’


  ‘Misschien bén ik inderdaad al begonnen met zoeken, maar meer ga ik je op dit moment niet vertellen – dus vraag niet verder.’ Mary wierp haar een waarschuwende blik toe.


  Henrietta stak haar hand op. ‘Goed dan. Over zeven avonden is de ketting van jou, en dan…’


  Mary knikte op haar bekende vastberaden manier. ‘En dan zien we wel.’


  Henrietta zag dat Honoria stond te zwaaien om haar aandacht te trekken. Ze liep bij Mary vandaan en baande zich een weg door de kamer naar de plek waar Honoria, hertogin van St. Ives en echtgenote van Devil Cynster, het hoofd van de familie, zat. Ze werd geflankeerd door Patience, de vrouw van Vane Cynster, en Alathea, de vrouw van Gabriel Cynster. De vrouwen, inmiddels in de veertig, waren alle drie elegante matrones die het gewend waren om grote sociale en familiale macht uit te oefenen, maar Henrietta was net zo op hen gesteld als op haar oudere zussen, de tweeling Amanda en Amelia, die allebei nog niet in de stad waren gearriveerd. Sinds ze langer dan tien jaar geleden waren getrouwd, bracht de tweeling het grootste deel van hun tijd door op het landgoed van hun echtgenoten, waar ze de scepter zwaaiden en hun kinderschare grootbrachten. Henrietta ging vaak op bezoek in beide huishoudens, maar Honoria, Patience en Alathea waren meestal in Londen en bezochten over het algemeen dezelfde evenementen als Henrietta, dus was ze hen gaan beschouwen als haar ‘Londense zusjes’; en ze was ervan overtuigd dat het drietal haar ook als hun jongere zusje beschouwde.


  Het verbaasde haar dus niet dat Alathea haar hand pakte en haar naar beneden trok om tegenover hen op een krukje plaats te nemen. Toen Henrietta zat, zei Alathea: ‘En nu willen we het beste gedeelte horen – hoe hij je ten huwelijk heeft gevraagd.’


  Toen ze aarzelde, grinnikte Patience. ‘We hoeven de exacte omstandigheden niet te weten, alleen wat hij zei.’


  Henrietta moest moeite doen om haar lach in te houden en zei: ‘Even denken, hoe ging het ook alweer precies… O ja, hij vroeg of hij papá niet eerst om toestemming moest vragen voordat hij mij een aanzoek deed.’


  Honoria knikte. ‘Keurig.’


  Henrietta grijnsde. ‘Maar toen ik zei dat dat in onze familie niet noodzakelijk was, zei hij: “In dat geval, Henrietta Cynster, wil je met me trouwen en me de gelukkigste sterveling op aarde maken?” ’


  Patience en Alathea slaakten een zucht.


  Honoria glimlachte goedkeurend. ‘Dat heeft hij mooi gezegd. James klinkt inderdaad als een geschikte knaap. Aangezien hij zo’n goede vriend van Simon is, was ik daar niet zo van overtuigd.’ Het laatste werd met een plagende blik gezegd.


  ‘Het is zo geruststellend als ze je hun eeuwige liefde verklaren.’ Alathea zuchtte nog eens diep en knipperde met haar ogen, waarin tranen blonken. ‘Ik herinner me nog de roos in een kristallen kistje die Rupert me stuurde, met een briefje erbij waarop stond dat ik zijn hart bezat. Ik herinner me nog precies hoe ik me voelde toen ik dat doosje opende en het briefje las.’


  ‘Ik weet precies hoe je je voelt,’ zei Patience op dezelfde mijmerende toon. ‘Al heb ik er veel meer moeite voor moeten doen om die woorden te horen dan jij.’


  Honoria snoof. ‘Ik heb die woorden nog nóóit gehoord – niet in die zin.’


  Patience, Alathea en Henrietta staarden naar haar.


  ‘Heeft Devil nooit tegen je gezegd dat hij van je houdt, je nooit zijn eeuwige, oneindige liefde verklaard?’ Patience klonk ongelovig.


  ‘Niet in die exacte woorden,’ verklaarde Honoria. Haar mondhoeken wezen iets omhoog. ‘Maar jaren later rond de tijd dat Amelia trouwde, vroeg hij me, op een toon alsof hij even wilde controleren of ik zoiets voor de hand liggends wel besefte, of ik eigenlijk wel wist hoeveel hij van me hield.’


  ‘O, maar wacht eens!’ Alathea stak een vinger op. ‘Ik kan me iets herinneren over Devil die zichzelf voor een of andere gek wierp zodat die gek hem kon neerschieten om jou te redden.’ Alathea zocht Honoria’s blik. ‘Me dunkt dat woorden daarna overbodig waren.’


  ‘Dat is waar.’ Honoria boog vorstelijk haar hoofd, maar haar gewoonlijk zo scherpe blik was verzacht. ‘Na dat voorvalletje wist ik genoeg. Als een man, naast alle andere dingen, bereid is zijn leven voor je te geven, dan hoeft er verder niet veel meer gezegd te worden.’ Ze richtte haar blik op Henrietta. ‘En ik heb gehoord dat James zijn leven al voor je in de waagschaal heeft gesteld door bij Marchmain House achter je aan in het water te springen om je te redden.’


  En later nog een keer, en nog een keer. Henrietta beantwoordde haar glimlach. ‘Ja, ik weet dat hij van me houdt.’


  Voordat ze haar verder konden ondervragen, of zij hen, riep Helena hen alle vier naar de andere kant van de kamer voor een bespreking die voornamelijk ging over het prikken van een datum voor het aanstaande huwelijk.


  Henrietta liet zich meeslepen in de discussie, hoewel ze minder ter zake kundig was dan de anderen, die allemaal op de hoogte waren van het laatste nieuws over de evenementen van de ton. Ze liet het gesprek grotendeels aan hen over, terwijl de woorden van Patience en Alathea, en vooral die van Honoria, door haar hoofd spookten.


  Honoria had gelijk; Henrietta twijfelde er niet aan dat James van haar hield. Hij mocht het dan niet met zoveel woorden hebben gezegd, maar de waarheid was zichtbaar in zijn ogen, hoorbaar in zijn stem, voelbaar in de manier waarop hij de liefde – ja, de liefde – met haar bedreef. Want ze was ervan overtuigd dat ze de vorige nacht de liefde hadden bedreven, en het was, zelfs voor haar onervaren zintuigen, glashelder geweest door welke emotie ze beiden werden gedreven.


  Ze had weleens gehoord dat een bijna-doodervaring de verhullende sluiers kon doen oplossen en de sterke emotie van liefde naar boven kon halen. Dat was wat er met hen was gebeurd: liefde had die nacht tot intimiteit geleid, en vervolgens tot hun verloving.


  Dus ja, ze wist dat James van haar hield en dat woorden daarom overbodig waren, maar toch…


  Tegen de tijd dat de bespreking was afgelopen en ze het kleine stukje naar Upper Brook Street liep, geflankeerd door haar moeder en Mary, had Henrietta geaccepteerd dat ze, hoewel ze de woorden niet hóéfde te horen, wel een verklaring van James’ eeuwige liefde voor haar verwachtte, een verklaring die niet voor tweeërlei uitleg of misverstand vatbaar was.


  Want ook al had zij die woorden ook niet uitgesproken, ze was absoluut, onmiskenbaar en hopeloos verliefd op hem.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  De volgende ochtend bezocht Henrietta, in het gezelschap van Louise en Mary, een drukbezochte receptie in het huis van Celia Cynster in Dover Street.


  De aankondiging van James en Henrietta’s verloving was die ochtend prompt in de Gazette verschenen. De Cynster-dames hadden Celia’s drukbezochte evenement gekozen als Henrietta’s eerste stap in de kringen van de ton als officieel verloofde jongedame. Een aantal van die Cynster-dames – onder wie Honoria, Patience en Alathea – was aanwezig om haar te steunen, maar de oudere dames hadden hun aanwezigheid onnodig geacht, mogelijk zelfs te overweldigend; niemand wilde Henrietta dit moment afnemen.


  De gestage stroom gasten die Celia’s bordes beklom maakte duidelijk dat de aankondiging in de Gazette die ochtend aan menige ontbijttafel van de ton was opgemerkt. Matrones en hun dochters begaven zich massaal naar Dover Street, in de stellige overtuiging dat ze daar alle relevante details zouden horen over de onverwachte verloving, om het nieuws tijdens hun daaropvolgende lunches, wandelingen en theekransjes te kunnen doorvertellen.


  Bij het betreden van Celia’s salon vormden alle dames een halve cirkel om Henrietta heen, die met haar rug naar de open haard en haar gezicht naar de lange zaal toegekeerd stond, en een beetje het gevoel kreeg belegerd te worden. Maar zodra ze hun felicitaties hadden overgebracht, trokken de matrones zich terug om zich bij Louise of een van de andere Cynster-dames te voegen in de hoop hun nog meer relevante details te kunnen ontfutselen. De jongere dames, die nog geen officiële relatie hadden of nog maar net verloofd of getrouwd waren, verdrongen zich opgewonden rond Henrietta om vragen te stellen over haar verlovingsfeest of te speculeren over de exacte datum van het huwelijk tussen James en haar. Dat laatste was iets wat Henrietta en haar mentors voorlopig geheim wilden houden, hoewel het de meeste dames er niet van weerhield ernaar te blijven gissen.


  Het gezelschap wisselde voortdurend van samenstelling; groepjes arriveerden, bleven een minuut of twintig en verdwenen weer, goed voorzien van feiten om te kunnen doorvertellen.


  En opnieuw tot haar verbazing merkte Henrietta dat ze zich liet meevoeren in de euforie. Het gaf veel voldoening toen er verscheidene jongedames die ze in de loop der tijd had geholpen bij het beoordelen van hun aanbidders arriveerden om haar de hand te drukken en haar enthousiast te feliciteren met het feit dat ze nu zelf de ware liefde had gevonden.


  Phillipa Hemmings was een van degenen die haar het allerbeste kwamen wensen. Stralend pakte ze Henrietta’s handen vast. ‘Jij hebt me geholpen toen ik dat nodig had, en ook vele anderen, en ons behoed voor een verkeerde keuze. Nu jij zelf op het punt staat het ultieme geluk te vinden, kan ik alleen maar heel erg blij voor je zijn.’


  Een koor van instemming steeg op in de groep.


  ‘Dank je wel!’ Eveneens stralend kneep Henrietta in Phillipa’s handen voordat ze ze losliet en haar blik over de vrolijke gezichten om haar heen liet glijden. ‘Ik had geen idee dat jullie zo… blij voor me zouden zijn.’


  Constance Witherby, nu de jongere Lady Hume, lachte. ‘Henrietta, liefje, je bent negenentwintig – je helpt al bijna tien jaar jongedames zoals ik en hebt nog nooit iemand een verkeerde keuze laten maken. Natúúrlijk wensen we je allemaal het beste. Mijn hemel, je hebt het verdiend!’


  Iedereen lachte en de vrolijke gesprekken kabbelden voort.


  Later schreden er verscheidene grandes dames binnen, die nu weleens wilden weten hoe een dergelijke ontwikkeling aan hun aandacht had kunnen ontsnappen. Henrietta liet de uitleg met alle plezier over aan andere Cynster-dames, die toesnelden om de aanval van zo’n oorlogsvloot van vrouwelijke belangstelling af te wenden.


  Uiteindelijk nam de stroom gasten af en arriveerde er nog slechts af en toe een nieuwkomer. De receptie was al bijna afgelopen toen Mrs. Wentworth en Melinda Wentworth binnenkwamen. Met een verheugde glimlach liepen beide vrouwen regelrecht op Henrietta af. Zonder een glimp van onoprechtheid sprak Mrs. Wentworth haar gelukwensen uit, waarna ze doorliep om met Louise en Celia te praten.


  Melinda keek Henrietta stralend aan en wenste haar uiterst vriendelijk het allerbeste.


  Henrietta voelde zich ongemakkelijk, maar ze bleef beleefd en vriendelijk doorbabbelen, en was blij toen Miss Crossley, de enige die op dat moment nog bij Henrietta en Melinda stond, door haar mamá werd weggeroepen.


  Zodra Miss Crossley buiten gehoorsafstand was, wendde Henrietta zich tot Melinda. Ze keek haar vriendin onderzoekend aan, en omdat het geen zin had om om de hete brij heen te draaien, zei ze onomwonden: ‘Ik hoop oprecht dat je niet het gevoel hebt dat ik James van je heb afgepakt. Ik kan je verzekeren dat dat niet het geval is.’


  Melinda knipperde duidelijk verrast met haar ogen, waarna haar glimlach terugkeerde. ‘Natuurlijk denk ik dat niet, gekkie.’ Ze pakte Henrietta’s hand en kneep in haar vingers, waarna het haar beurt was om Henrietta onderzoekend aan te kijken. ‘Dat is echt nooit bij me opgekomen. Ik weet dat je me de waarheid vertelde, en je had gelijk: James en ik pasten niet bij elkaar. Maar als mijn verzoek of jij voor me wilde uitzoeken of hij geschikt voor mij was nodig was om jullie bij elkaar te brengen, dan kan ik alleen maar zeggen dat het me plezier doet dat ik heb kunnen helpen – dus bij dezen.’


  Henrietta was zichtbaar opgelucht. ‘Dank je wel. Ik ben blij dat je het zo goed opvat.’


  ‘Natuurlijk.’ Melinda wierp een blik op haar moeder, die nog steeds met Louise en Celia stond te praten, en dempte haar stem. ‘Ik ben je zelfs heel dankbaar dat je zo eerlijk tegen me bent geweest over James, dat je me dwong mijn eigen motieven onder de loep te nemen. Ik weet niet waar ik nu zou zijn als je dat niet had gedaan, maar…’ Melinda’s stem ging een halve octaaf omhoog van opwinding. Ze boog zich dichter naar Henrietta toe, verstevigde haar greep op haar vingers en fluisterde: ‘Ik mag hier eigenlijk niet over praten omdat de gesprekken nog gaande zijn, maar ik verwacht over een week of wat in dezelfde omstandigheid te verkeren als jij nu.’


  ‘Ga jij je ook verloven?’ Henrietta besefte hoe verheugd ze was over die woorden. ‘Echt waar?’


  Melinda knikte. Ze kneep haar lippen op elkaar alsof ze haar blijdschap nauwelijks binnen kon houden. Na een korte stilte vervolgde ze: ‘Ik vond Oliver altijd al leuk – hij is een verre neef – maar hij is lang niet zo knap als James, en zolang ik James aan het lijntje had, om het zo maar te zeggen, weigerde ik zelfs maar een blik op Oliver te werpen.’ Melinda keek Henrietta aan. ‘Maar toen jij me dwong mijn horizon te verbreden, zag ik Oliver opeens in een heel ander daglicht. Hij zocht toenadering en, nou ja…’ Melinda leek uit elkaar te barsten van vreugde. ‘Toen gebeurde het.’ Ze schudde Henrietta’s handen. ‘En kijk ons tweetjes nu eens!’


  Henrietta beantwoordde haar glimlach en stak haar blijdschap niet onder stoelen of banken. ‘Zeg dat wel. Wat geweldig! Je moet het me laten weten zodra ik het mag weten.’


  ‘Dat zal ik doen,’ verzekerde Melinda haar.


  Ze bleven even zwijgend bij elkaar staan om het nieuws dat ze allebei weldra in het huwelijk zouden treden te verwerken.


  Opeens huiverde Melinda. ‘O, dat wilde ik je nog vertellen, maar door dat heuglijke nieuws van jou en mij was het me ontschoten.’


  Toen Henrietta haar vragend aankeek, dempte Melinda haar stem en vervolgde: ‘Weet je nog, die avond dat je in Hill Street bij ons kwam om me te vertellen wat je over James te weten was gekomen?’


  ‘Ja, wat is daarmee?’


  Melinda’s ogen gingen wijd open en ze fluisterde: ‘Op die avond is er naast ons een moord gepleegd!’


  Henrietta staarde haar vriendin aan – en herinnerde zich tegelijkertijd de man tegen wie ze op de stoep voor het huis van de Wentworths was opgebotst. Een koude rilling trok door haar heen, maar ze riep zichzelf tot de orde en vroeg: ‘Wie is er vermoord? Weet je ook wanneer het is gebeurd?’


  ‘Lady Winston. Ze woonde naast ons. Ze was weduwe, en blijkbaar was ze die bewuste avond vermoord. Niemand weet precies hoe laat, want ze had de gewoonte om haar personeel regelmatig ’s avonds naar huis te sturen. Iedereen nam aan dat ze in het geheim een man ontving.’


  ‘Ik begrijp het.’ Henrietta probeerde verwoed om de gedachten die kriskras door haar hoofd schoten op een rijtje te zetten.


  ‘Melinda!’


  Ze draaiden zich allebei om en zagen dat Mrs. Wentworth Melinda bij zich wenkte. Het was duidelijk dat ze op het punt stond te vertrekken.


  ‘Ik kom eraan, mamá.’ Melinda stak haar arm door die van Henrietta en samen volgden ze Mrs. Wentworth, Celia en Louise naar de deur. ‘Denk eraan,’ fluisterde Melinda, met haar blik op haar moeders rug gericht, ‘dat je net doet of ik niets over mijn aanstaande verloving heb verteld, en dat geldt ook voor de moord. Mamá heeft me op het hart gedrukt dat ik dat niet verder mocht vertellen. Maar…’ Melinda blies haar adem uit. ‘Een gruwelijke moord vlak naast ons, op een paar meter afstand van waar ik slaap.’ Ze huiverde opnieuw.


  Henrietta gaf Melinda afwezig een klopje op haar hand. In een soort waas van geschoktheid nam ze afscheid van de Wentworths. Ze bedankte tante Celia voor haar gastvrijheid. Daarna stapte ze in haar moeders rijtuig voor de rit terug naar Upper Brook Street.


  Met een tevreden zucht liet Louise zich tegen de rugleuning zakken. ‘Dat liep allemaal op rolletjes, nietwaar?’


  Mary, die tegenover Louise zat en uit het raampje naar de mensen keek die op straat liepen, maakte een instemmend geluid.


  ‘Hmm.’ Henrietta, naast haar moeder op het bankje gezeten, staarde zonder iets te zien naar de lege zitplaats tegenover haar terwijl ze wijs probeerde te worden uit alle gedachten en feiten die door haar hoofd tolden.


  Tegen de tijd dat het rijtuig bij het huis van haar ouders stopte, had ze genoeg conclusies getrokken om te beseffen dat ze zo snel mogelijk met James moest praten.


  


  Tot Henrietta’s frustratie had ze het die dag zo druk, en James blijkbaar ook, dat ze elkaar pas weer zagen toen ze die avond de hal van St. Ives House in liep, waar hij op haar stond te wachten.


  Met zijn gebruikelijke charmante glimlach, goedgehumeurd en – voor haar althans – onweerstaanbaar in zijn avondkleding, hielp hij haar uit haar mantel, die hij aan Devils butler Webster overhandigde. Daarna pakte hij haar hand, bracht hem naar zijn lippen terwijl hij haar blik zocht, en drukte een kus op de achterkant van haar vingers die ze tot in het puntje van haar tenen voelde.


  Toen keek hij haar glimlachend aan. ‘Mijn butler vertelde me dat je een bediende met een boodschap had gestuurd toen ik weg was. Waarover wilde je me spreken?’


  Ze had zichzelf op het hart gedrukt dat het belangrijk was dat ze de hele avond niets zou laten merken, en dat ze moest proberen te genieten van het informele etentje met de familie dat Honoria en de anderen hadden georganiseerd om hun verloving te vieren. Maar elke keer als ze dacht aan wat Melinda haar had verteld, kostte het haar de grootste moeite om te blijven glimlachen en vrolijk te blijven kijken. En zodra ze James zou vertellen wat ze te weten was gekomen, zou hij ongetwijfeld ook de grootste moeite moeten doen om van de rest van de avond te genieten en niets te laten merken. Dus glimlachte ze alleen maar en mompelde: ‘Niet nu. Ik vertel het je later wel.’


  Hij keek haar onderzoekend aan en vroeg zich af of hij moest aandringen.


  Ze trok een wenkbrauw op, liet haar hand door zijn gebogen arm glijden en draaide zich om naar de galerij die naar de salon leidde. ‘Kom mee. Tijd om ons bij de familie te voegen.’


  Hij sputterde nog even tegen, maar liep toen gehoorzaam met haar mee naar de salon, waar ze werden ontvangen met een storm aan gelukwensen en gemoedelijke plagerijtjes.


  Het werd een gezellige avond, een aangename en ontspannen bijeenkomst van alle leden van de Cynster-familie die zich op dat moment in Londen bevonden en bijeen waren gekomen om te doen wat ze het liefst deden: een nieuwe verbintenis vieren, een nieuwe, zoals Devil het tijdens zijn heildronk verwoordde, verstrengeling van takken aan twee oude stambomen die in de toekomst nieuwe knoppen en meer takken zouden vormen.


  Het gezelschap dronk op hun gezondheid. Meerdere keren.


  James voelde zich volledig op zijn gemak bij deze mensen. Dat kwam deels doordat ook andere leden van zijn familie, mannen én vrouwen, goed bevriend waren met leden van de Cynster-familie, net zoals hij Simons oudste en beste vriend was; de Glossups en de Cynsters behoorden tot de oudste families van de ton, en er waren in de loop der jaren heel wat sterke vriendschapsbanden gesmeed.


  Hij voelde zich als een vis in het water tussen de sociaal actieve Cynsters, zelfs meer dan tussen zijn eigen familieleden, waarvan velen zich uit de ton hadden teruggetrokken.


  Na uitgebreide discussies met Lord Arthur en daaropvolgende gesprekken met de zaakgelastigden van zowel James als de Cynsters, waren de beslissingen genomen en kon James zich na een welbestede dag met Lord Arthur bij Louise en Henrietta vervoegen om de rest van het gezelschap te laten weten op welke datum hun officiële verlovingsfeest, dat volgens de traditie van de Cynsters in de balzaal van St. Ives House werd gehouden, zou plaatsvinden.


  De familie, rond de lange tafel gezeten, juichte en applaudisseerde. En ze juichten nog harder toen Lord Arthur eraan toevoegde dat de huwelijksvoltrekking zou plaatsvinden op dertig mei, twee dagen voor de datum waarop James volgens de bepaling in het testament van zijn oudtante getrouwd moest zijn.


  Later, toen het gezelschap terugkeerde naar de grote salon, liep James met Henrietta aan zijn arm van groepje naar groepje om nader kennis te maken met de Cynsters die hij minder goed kende.


  ‘Ik vermoed,’ vertrouwde Henrietta hem toe terwijl ze bij een groepje wegliepen, ‘dat iedereen die nog niet in Londen verblijft inmiddels al onderweg is. De meesten – zoals Lucifer en Phyllida – zijn hier vast ruim op tijd voor het verlovingsfeest, maar degenen die noordelijker wonen zullen dat misschien niet redden. We hopen dat Richard en Catriona op tijd zullen zijn voor de bruiloft, maar niemand heeft nog iets van hen gehoord, en Celia en Martin hopen vurig dat Angelica en Dominic de reis zullen kunnen maken.’


  Er volgden nog meer vrolijke en joviale gesprekken. Henrietta wachtte het juiste moment af. Het had geen zin om de avond te verstoren door James vroegtijdig over haar onaangename ontdekking te vertellen. Ze was veilig in St. Ives House, omringd door familie. Wie haar onbekende belager ook was, hij zou haar daar niet kunnen bereiken, en ze wilde absoluut niet het risico lopen dat er per ongeluk iemand zou meeluisteren en de verontrustende informatie onder de andere familieleden zou verspreiden – niet voordat ze de tijd had gehad om de situatie en wat ze daarmee moesten aanvangen met James had besproken.


  Uiteindelijk begon het gezelschap uit te dunnen. Met haar arm door die van James gehaakt, woog ze haar opties tegen elkaar af terwijl James en Simon met elkaar stonden te kletsen. Haar moeder zou haar weldra bij zich roepen, en dan zou ze met haar ouders moeten vertrekken. Ze kon het zich niet veroorloven nog veel langer te wachten, maar Simon en James leken nog niet van plan om afscheid van elkaar te nemen – ze ving zelfs op dat ze van plan waren gelijktijdig te vertrekken en Charlie Hastings later in een of andere club te ontmoeten.


  Kon het haar echt iets schelen of Simon erachter kwam wat er aan de hand was?


  Terwijl die vraag zich nog vormde in haar gedachten besefte ze al dat het – aangezien James en Simon elkaars beste vrienden waren – zeer waarschijnlijk was dat Simon al over haar drie ‘ongelukken’ had vernomen.


  Toen ze zag dat Louise bij Helene wegliep en naar Honoria toe schreed om met haar te praten, haalde Henrietta diep adem. Ze draaide zich om om het gesprek tussen James en Simon te onderbreken.


  Beide mannen keken haar aan; allebei voelden ze onmiddellijk aan dat zij iets belangrijks te vertellen had.


  Simon trok zijn neus op. ‘Moet ik weg?’


  Henrietta kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je mag blijven als je belooft dat je je gedraagt.’


  Simon schonk haar een glimlach. ‘Ik weet niet zeker of ik dat kan beloven, maar vertel.’ Hij maakte een bemoedigend gebaar.


  Ze wierp hem een waarschuwende blik toe en keek toen naar James. ‘Ik heb Melinda Wentworth vanochtend gesproken.’


  ‘O.’ James’ gezicht verstarde. ‘Heeft ze het je moeilijk gemaakt?’


  Henrietta schudde beslist haar hoofd. ‘Helemaal niet. Dat is het niet.’ Ze haalde even diep adem om de situatie in haar hoofd helder te krijgen. ‘Ze vertelde me dat Lady Winston, een weduwe die naast hen woont – woonde – is vermoord op de avond dat ik de Wentworths thuis bezocht om Melinda en haar ouders over jou in te lichten.’


  Zowel James als Simon verstijfde zichtbaar. James’ gezicht betrok en hij knikte. ‘Ga door.’


  ‘Melinda wist verder niet veel, wat niet zo vreemd is, alleen dat de moord ergens die avond gepleegd moest zijn, waarschijnlijk door de minnaar die Lady Winston regelmatig in het geheim ontving. Ze stuurde haar personeel altijd weg als hij kwam, dus niemand weet wie de man in kwestie is.’


  Er volgde een stilte waarin James en Simon de informatie verwerkten. Vriendelijk zei Simon met een frons: ‘Ik snap niet wat dat met jou te maken heeft.’ Hij wierp een snelle blik om zich heen om zich ervan te verzekeren dat er niemand anders meeluisterde, waarna hij Henrietta’s blik zocht en zei: ‘Ik neem aan dat je denkt dat het iets met die aanvallen van de laatste tijd te maken heeft?’


  Dus James had het aan Simon verteld, wat betekende dat Charlie het hoogstwaarschijnlijk ook wist. Henrietta kneep haar lippen op elkaar en knikte. ‘Daar kom ik zo op.’ Ze verplaatste haar blik naar James. ‘Het was koud en mistig, maar mijn rijtuig stond aan de overkant van de straat op me te wachten. Melinda zwaaide me uit, en ik zei tegen haar dat ze naar binnen moest gaan en de deur dicht moest doen – de palfrenier en de koetsier hielden me vanaf de overkant in de gaten. Toen ik het trappetje afliep, botste er een heer tegen me aan. Hij zou me omver hebben gelopen als hij me niet had vastgegrepen om me overeind te houden. Ik denk dat het een instinctieve reactie van hem was. Hij droeg een cape waarvan de kap omhoog was geslagen. Hij verontschuldigde zich – zijn stem en zijn manier van praten klopten precies met wat je aan de hand van zijn kleding zou verwachten. Toen riep Gibbs – mijn palfrenier – me, en de man liet me los, knikte me toe en liep snel weg. Ik stond er verder niet bij stil… totdat Melinda me over die moord vertelde.’


  James en Simon waren allebei snel van begrip. Ze kwamen tegelijk in beweging, maar beteugelden hun reactie onmiddellijk na een snelle blik om zich heen. James richtte zijn blik weer op haar gezicht. ‘Denk je dat het de moordenaar was?’


  Henrietta beantwoordde zijn blik onverschrokken. ‘Ik weet het bijna zeker. Er was één ding dat ik op dat moment registreerde, iets wat ik niet begreep, maar waar ik destijds verder geen aandacht aan heb geschonken.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Simon.


  ‘Toen ik het trappetje afliep, keek ik om me heen – zoals iedereen automatisch zou doen – en er was niemand op de stoep. Toch liep die man me luttele seconden later bijna omver, dus waar kwam hij vandaan? Waarom had ik hem niet gezien toen ik om me heen keek?’ Toen James en Simon fronsten, omdat ze wel begrepen waar ze naartoe wilde, maar het antwoord niet direct zagen, gaf ze zelf de verklaring: ‘Hij moet in alle haast van het trappetje bij het huis ernaast zijn gekomen – het huis waarin Lady Winston is vermoord. Daarom zag hij me niet, en ik hem niet. Hij vluchtte bij het misdrijf vandaan dat hij had gepleegd.’


  Beide mannen staarden haar aan, en zij staarde terug. Ze zag in beide paren ogen die op haar gericht waren – het één warmbruin, het andere felblauw – dat ze de feiten in gedachten met elkaar aan het verbinden waren tot een logisch geheel.


  Met een gespannen trek om zijn mond zei James: ‘Hij denkt dat je hem kunt identificeren.’


  ‘Maar,’ voegde Simon eraan toe, ‘dat is toch niet zo?’


  Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb dat moment sinds vanochtend talloze keren door mijn gedachten laten gaan, maar ik heb niets gezien waaruit ik had kunnen opmaken wie hij was.’


  James’ gezicht stond nu onmiskenbaar grimmig. ‘Maar dat weet hij helaas niet.’


  ‘Waarschijnlijk niet.’ Onwillekeurig klemde Henrietta haar vingers steviger om James’ arm terwijl ze naar hem opkeek. ‘En dat betekent, neem ik aan, dat mijn ongelukjes inderdaad geen ongelukjes waren.’


  ‘Nee. Maar het betekent waarschijnlijk ook,’ zei Simon, wiens gezicht nu strak en kil stond, ‘dat hij denkt dat je het wel weet, maar dat je nog niet beseft hoe belangrijk het is wat je weet. Hij moet in voortdurende angst zitten dat je iets over de moord zult horen en het plotseling zult beseffen… en hem zult verraden.’


  James had even nagedacht. Nu keek hij naar Simon. ‘Ik heb helemaal niets over die moord gehoord. Jij wel?’


  Simon schudde zijn hoofd. ‘Geen woord.’ Hij liet zijn blik door het vertrek zwerven. ‘En dat betekent dat Portia er ook nog niets over heeft gehoord.’


  ‘Melinda zei dat haar moeder het haar had verboden erover te praten,’ zei Henrietta.


  ‘Misschien willen de autoriteiten het om een of andere reden geheimhouden.’ Simon haalde zijn schouders op.


  ‘Misschien om geen paniek te zaaien onder het vee,’ zei James cynisch. ‘Kun je je voorstellen wat een tumult het zal veroorzaken als bekend wordt dat er in Hill Street een moord is gepleegd?’


  Simon trok een gezicht. ‘Dat is waar. Dus…’


  ‘Hoe komen we meer te weten?’ vroeg James. ‘Als dat inderdaad de reden achter de aanvallen op Henrietta is, dan kunnen we gevoeglijk aannemen dat die schurk niet zal ophouden.’


  De woorden ‘totdat ze dood is’ hoefde hij er niet aan toe te voegen.


  Desondanks huiverde Henrietta. James sloot zijn hand over de hare die op zijn mouw lag.


  James dacht even na. ‘Barnaby Adair, en via hem inspecteur Stokes.’ Hij keek Simon aan. ‘Je hebt Adair toch wel eens ontmoet?’


  James knikte. ‘Een paar keer, en Stokes ken ik al van die keer in Glossup Hall.’


  ‘Iets wat ik niet licht zal vergeten,’ zei Simon. ‘Maar Adair en Stokes hebben later hun krachten gebundeld bij het onderzoek naar een andere zaak, en daarna hebben ze vaker samengewerkt, met de zegen van de hoge heren, als er een ingewikkeld zwaar misdrijf binnen de haut ton was gepleegd.’


  ‘Dat weet ik nog,’ zei Henrietta. ‘Stokes was die politieman die Penelope en Barnaby hielp met de zaak over die vermiste weesjongens.’


  Simon knikte. ‘Ja, en dat was zowel sociaal als politiek een hachelijke zaak, waarbij de samenwerking tussen Adair en Stokes goed van pas kwam. Stokes is niet zomaar een oud-politieman. Hij begrijpt genoeg van ons – de haut ton – om te weten hoe hij met ons soort mensen moet omgaan, en Barnaby’s vader heeft een aanzienlijke politieke invloed.’


  James, die steeds grimmiger ging kijken, zei: ‘Deze moord heeft alle kenmerken van zo’n zaak.’ Hij keek naar Simon. ‘Kun jij met Adair praten?’


  Simon knikte gedecideerd. ‘Ik weet zeker dat hij geïnteresseerd zal zijn. Ik betwijfel of we hem vanavond nog te pakken kunnen krijgen, maar ik nodig mezelf wel bij hem uit voor het ontbijt morgenochtend – familiebanden kunnen zeer nuttig zijn – en daarna neem ik hem mee naar Upper Brook Street.’ Simon zocht Henrietta’s blik. ‘Hij zal alles van jou persoonlijk willen horen.’


  Ze knikte. ‘Ik zal zorgen dat ik thuis ben.’


  James kneep in haar hand. ‘Ik kom wel bij je langs, dan wachten we samen.’


  Simon zei: ‘Barnaby zal ook alles over die incidenten willen weten.’


  Toen kregen ze Horatia in het oog, de tante van Simon en Henrietta, die statig op hen af schreed. Het drietal wisselde nog een snelle onderlinge blik en draaide zich toen met een uitnodigende glimlach om.


  Horatia bleef voor hen staan en keek hen onderzoekend aan. ‘Waar staan jullie drietjes over te smiespelen?’


  ‘Over de bruiloft natuurlijk,’ zei Henrietta. ‘Denkt u dat Simon geschikt is als James’ eerste getuige?’


  Het was de perfecte afleiding, en daarna was de avond voorbij. De laatste gasten verzamelden zich in de hal, maakten vervolgafspraken en namen afscheid van elkaar.


  Henrietta en James waren de laatsten die vertrokken. Henrietta verliet het huis met haar ouders en Mary, en James vertrok met Simon om op zoek te gaan naar Charlie Hastings en de koppen bij elkaar te steken om de nu nog dringendere noodzaak om Henrietta te beschermen te bespreken.


  Om haar te beschermen tegen een moordenaar die er, om zijn verdiende straf te ontlopen, blijkbaar van overtuigd was dat hij een tweede moord moest plegen.


  


  Het was tien uur de volgende ochtend, en Henrietta liep ongeduldig en nerveus heen en weer voor de ramen van de kleine salon in Upper Brook Street.


  James, die achterovergeleund op de sofa zat, keek toe en probeerde in ieder geval uiterlijk kalm over te komen. Hij had geen idee hoe lang het ontbijt bij Adair thuis zou duren, en al helemaal niet of Adair vandaag wel tijd zou hebben om met hen te praten.


  De deur ging open. James draaide zich om en zag Simon binnenkomen. Zijn vriend en aanstaande zwager had blijkbaar nog een sleutel van dit huis waarin hij was opgegroeid. Een jongeman met krullend blond haar, die James herkende als de weledele Barnaby Adair, volgde Simon door de deuropening.


  James stond op en liep om de sofa heen.


  Simon deed de deur achter hen dicht en gebaarde naar Barnaby. ‘Ziehier de man die we nodig hebben.’


  ‘Glossup.’ Barnaby schudde James de hand en glimlachte bescheiden. ‘Je zou bijna denken dat hij me heeft moeten dwingen om hierheen te komen, maar in feite had niets me daarvan kunnen weerhouden.’ Hij glimlachte naar Henrietta, die bij hen kwam staan. Barnaby, die getrouwd was met Penelope, de zus van Portia en ook van Luc, die weer de echtgenoot was van Amelia, Simon en Henrietta’s oudere zus, was aangetrouwde familie en een goede bekende van de Cynster-familie. ‘Henrietta.’ Barnaby pakte haar hand en kneep zacht in haar vingers. ‘Ik heb gehoord dat je onverwacht het doelwit van een moordenaar bent geworden.’ Zijn gezicht betrok en hij wierp een blik op James voordat hij tegen Henrietta zei: ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar gezien de ernst van de situatie heb ik de hulp ingeroepen van inspecteur Basil Stokes, mijn collega van Scotland Yard.’


  Barnaby keek naar James. ‘Glossup en Simon, en ook Portia, kunnen voor hem instaan – zij hebben een aantal jaren geleden met Stokes samengewerkt tijdens het incident in Glossup Hall.’ Barnaby richtte zijn aandacht weer op Henrietta en vervolgde: ‘Stokes is een betrouwbaar man, en ik vrees dat we hem en zijn mensen nodig hebben om ons hierin bij te staan.’


  Henrietta wist een glimlach op te brengen, hoewel ze het gevoel had dat het er niet erg geloofwaardig uitzag. ‘Ik had al zoiets van Penelope over inspecteur Stokes gehoord – ik heb haar meer dan eens zijn lof horen zingen. Ik wil met alle plezier kennis met hem maken.’


  Ze besefte dat Barnaby haar gezicht bestudeerde, alsof hij erachter probeerde te komen hoe erg ze van streek was – of misschien nog zou raken. Ze rechtte haar rug en keek hem met opgeheven hoofd aan – en hij glimlachte flauwtjes. ‘Uitstekend. In dat geval –’


  De deurbel rinkelde. Ze keken naar de deur van de salon.


  ‘Dat zal Stokes zijn,’ zei Barnaby.


  Simon keek hem aan. ‘Dat is snel. Hij moet zijn vertrokken zodra hij je bericht kreeg.’ Hij liep naar de deur om hem open te doen.


  ‘Als je enig idee had hoe groot het raadsel rond Lady Winstons moord is geworden,’ zei Barnaby, ‘dan zou het je eerder hebben verbaasd als hij niet in allerijl hierheen was gekomen.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen deed Simon de deur open en stak zijn hoofd om de hoek. ‘Stokes! Deze kant op. Dank je, Hudson.’ Simon luisterde even naar Hudsons woordenvloed, wierp een blik op Henrietta en keek de gang weer in. ‘Nee, nog geen thee – later misschien.’


  ‘Zeg maar tegen Hudson dat ik wel aan de bel trek als we iets nodig hebben,’ zei Henrietta.


  Simon gaf de boodschap door en zette een stap naar achteren om iemand binnen te laten. Het was een man met grijze ogen en een broeierige blik – alsof hij alles om hem heen voortdurend observeerde en niet verwachtte ooit nog ergens bijzonder van onder de indruk te raken.


  Barnaby stelde iedereen snel voor. Het was duidelijk dat Stokes zich James en Simon herinnerde; een vluchtige glimlach deed zijn gezicht oplichten. Toen stelde Barnaby Henrietta voor, en Stokes’ grijze ogen namen haar scherp op.


  Ze stak haar hand naar hem uit, die hij schudde met een gemak en nonchalante elegantie die zijn status van iemand uit de arbeidende klasse logenstrafte. ‘Ik heb begrepen, Miss Cynster,’ zei Stokes met een gezaghebbende toon in zijn diepe, rustige stem, ‘dat u, toen u negen avonden geleden het huis van de Wentworths in Hill Street verliet, in aanraking kwam met een heer die het huis ernaast verliet.’


  Henrietta knikte. ‘Hoewel het eerder zo was dat hij met mij in aanraking kwam.’ Ze gebaarde naar Stokes en de anderen dat ze plaats moesten nemen en ging zelf op de sofa zitten.


  James nam naast haar plaats; Simon liet zich rechts van haar in de leunstoel zakken en Barnaby in de stoel links van de sofa, zodat voor Stokes alleen de grote leunstoel overbleef die tegenover Henrietta aan de andere kant van het salontafeltje stond.


  Na een notitieblokje en een potlood tevoorschijn te hebben gehaald, ging Stokes zitten. Hij sloeg zijn boekje open en legde het op zijn knie. Toen keek hij op naar Henrietta. ‘Miss Cynster, ik zou het op prijs stellen als u me zou willen vertellen wat er is gebeurd – alles wat u zich kunt herinneren, elk klein detail, hoe onbelangrijk het ook mag lijken – vanaf het moment waarop u bij het huis van de Wentworths de deur uit stapte.’ Stokes glimlachte haar bemoedigend toe. ‘Neem alle tijd die u nodig hebt.’


  Henrietta haalde diep adem, richtte haar blik op een punt achter Stokes’ linkerschouder en probeerde de gebeurtenis terug te halen in haar geest. ‘Het was koud – kil – en het mistte, zo erg dat ik het eind van de straat niet kon zien. Daardoor leek het alsof de straatlantaarns minder licht gaven dan normaal en het donkerder was op straat.’ Ze zweeg even, maar niemand viel haar in de rede, dus ging ze verder: ‘De kou was om te snijden, dus zei ik tegen Melinda – de dochter van de Wentworths – dat ze naar binnen moest gaan en de deur dicht moest doen. Mijn koetsier had het rijtuig – het rijtuig van mijn ouders – aan de overkant van de straat neergezet. Zowel mijn palfrenier als de koetsier stonden erbij, en…’ Ze brak haar zin af en zei: ‘Er was niemand anders in de buurt. Ik besef net dat ik toen al naar links en naar rechts de straat in had gekeken, want daarom vond ik het niet erg dat Melinda naar binnen ging en ik alleen de straat moest oversteken.’ Ze zocht Stokes’ blik. ‘Er was op dat moment niemand dicht genoeg bij me op de stoep om me te kunnen bereiken – of me te kunnen inhalen – voordat ik de weg overstak.’


  ‘Zag u verderop wel mensen op straat?’ vroeg Stokes.


  Ze dacht terug en riep de herinnering weer op in haar gedachten. ‘Twee mannen liepen weg in de richting van North Audley Street, en aan de andere kant, veel verder weg, waren een man en een vrouw net uit een huis gekomen en die stapten in een huurrijtuig.’


  ‘Heel goed.’ Stokes was druk aantekeningen aan het maken. ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Het was zo koud dat u er zeker van kunt zijn dat ik niet treuzelde. Ik liep het trappetje af – met mijn ene hand hield ik mijn mantel bijeen en in de andere had ik mijn reticule. Ik keek naar beneden om te zien waar ik mijn voeten neerzette. Toen bereikte ik de stoep en keek ik op – en op dat moment botste hij tegen me aan.’


  ‘Hebt u geen voetstappen gehoord?’ vroeg Barnaby.


  Ze dacht weer terug en schudde toen fronsend haar hoofd. ‘Geen voetstappen die van verder weg kwamen. Ik hoorde misschien twee snelle stappen, maar tegen de tijd dat ik ze registreerde was hij al tegen me op gelopen.’ Met een nog diepere frons keek ze Barnaby aan. ‘Dat is vreemd, nietwaar? Als hij via de keldertrap was gekomen, zou ik hem toch moeten hebben gehoord?’


  Barnaby wierp een blik op Stokes. ‘Niet bij die keldertrap. Het personeel had matten neergelegd omdat de traptreden altijd zo glad werden in de winter. Het waren vrij dikke matten, dik genoeg om het geluid van voetstappen te dempen.’ Barnaby keek Henrietta weer aan. ‘Dat u hem niet hoorde aankomen, maakt het nog aannemelijker dat de man die tegen u op botste inderdaad via de keldertrap was gekomen.’


  Stokes knikte met gebogen hoofd, terwijl hij aantekeningen maakte. ‘Als hij ergens anders vandaan was gekomen, zou u genoeg geluid hebben gehoord om u er attent op te maken dat er iemand naderde voordat hij tegen u op botste. Bovendien, als hij niet heel snel de bewuste trap was opgelopen, zou hij ú op tijd moeten hebben gezien om een botsing te voorkomen.’ Met zijn potlood in de aanslag keek hij naar haar op. ‘Heeft uw palfrenier of koetsier gezien waar de man vandaan kwam?’


  ‘Dat weet ik niet – ik heb er niet aan gedacht het te vragen. Ik betwijfel of onze koetsier John iets heeft gezien – hij was met zijn paarden bezig – maar Gibbs waarschijnlijk wel.’


  ‘Laat voor nu maar zitten – ik spreek hen later wel. Laten we verdergaan met wat u hebt gezien.’ Stokes raadpleegde zijn notitieblokje. ‘De man is zojuist tegen u op gebotst – ga door vanaf dat moment.’


  Dat deed ze. Ze probeerde zich zo goed mogelijk te herinneren wat ze van de mysterieuze man had gezien. Stokes en Barnaby gingen om de beurt nader op haar opmerkingen in.


  ‘Hij droeg handschoenen?’


  ‘Ja, zeer fraaie handschoenen. Van kalfsleer, denk ik – uit Bond Street, geen twijfel mogelijk.’


  ‘De zilveren knop van zijn wandelstok – beschrijf die eens. Had hij een platte kop, gegraveerd, of…’


  Ze aarzelde. ‘Het leek op een soort familiewapen.’ Ze richtte haar blik op James en vervolgens op Barnaby. ‘Je weet wel wat ik bedoel. Waarschijnlijk een dier – ik weet dat Devil een oude wandelstok van onze grootvader Sebastian bezit met de kop van een hertenbok erop.’ Ze keek naar Stokes. ‘De hertenbok is het dier op ons familiewapen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Stokes. ‘Hebt u gezien welk dier het was?’


  ‘Nee.’ Ze dacht na en probeerde het tafereel weer voor zich te zien, maar toen glimlachte ze verontschuldigend. ‘Er was weinig licht en…’ Ze hief haar rechtervuist en drukte hem tegen haar linkerbovenarm. ‘Hij had hem in zijn rechterhand geklemd, dus bevond hij zich aan de rand van mijn blikveld, en de kop was van me af gericht. En toen hij me losliet en rechtop ging staan…’ Ze onderzocht het moment even zorgvuldig in haar gedachten en zuchtte toen. ‘Zijn hand lag op de knop van de stok, dus ik heb hem niet goed gezien.’


  Stokes snoof. ‘Dat zou ook te makkelijk zijn geweest.’ Hij las zijn aantekeningen door. ‘Laten we het eens over zijn gezicht hebben. Wat hebt u daarvan gezien?’


  ‘Heel weinig.’ Ze bestudeerde het beeld in haar hoofd. ‘Hij had de kap van zijn cape helemaal over zijn hoofd getrokken, dus zijn gezicht was in schaduwen gehuld. De dichtstbijzijnde straatlantaarn stond links van me, een stukje verderop op de stoep, iets achter hem, dus het licht viel schuin op zijn kaak.’ Ze richtte haar aandacht weer op Stokes. ‘Alleen het gedeelte van zijn gezicht onder zijn mond was voldoende verlicht om het te kunnen zien. De rest was niet meer dan schaduw. Zijn ogen waren helemaal niet te zien, en zelfs zijn wangen niet goed genoeg om de vorm van zijn gezicht te kunnen beschrijven. En zijn haar – de kleur of de coupe – was helemaal niet zichtbaar.’


  ‘Was er iets opvallends aan het gedeelte van zijn gezicht dat u wel kon zien? Een litteken of een moedervlek – zoiets?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Helemaal niets. Het was een onopvallend gezicht.’ Ze grimaste. ‘Er was niets waaraan ik hem zou kunnen herkennen of identificeren in een groep mannen uit de ton met een soortgelijke lengte en postuur – en zelfs zijn lengte en postuur waren onopvallend.’


  ‘En zijn stem?’ vroeg Barnaby. Hij keek haar aan. ‘Doe uw ogen dicht en herhaal wat hij zei in uw hoofd. Luister naar de cadans en het ritme van zijn stem. Had hij een accent – hoe vaag ook?’


  Ze deed wat hij vroeg. Het bleef een minuut stil in het vertrek, daarna deed ze haar ogen open en schudde grimmig haar hoofd. ‘Het enige wat hij zei was: “Neem me niet kwalijk. Ik zag u niet.” Hij had geen duidelijk accent, maar het waren te weinig woorden om te kunnen beweren dat hij helemaal geen accent heeft. Het enige wat ik kan zeggen, is dat zijn spraak onmiskenbaar deftig was. Aan zijn uiterlijk te oordelen was hij een heer, iemand uit de ton, en zijn stem paste daar precies bij.’


  Stokes knikte. Hij nam zijn aantekeningen nog eens door. ‘Vertel me nu eens over die “ongelukjes” van u.’


  James nam het op zich om nauwkeurig verslag te doen van de drie incidenten.


  Terwijl Stokes zijn aantekeningen neerkrabbelde, zat Barnaby aandachtig te luisteren. Toen James klaar was met zijn verhaal mompelde Barnaby met samengeknepen ogen waar een afwezige blik in lag: ‘Dus samengevat is hij een heer van de ton – dat is absoluut zeker – die zich waarschijnlijk aan het opwerken is naar een hoger niveau, de haut ton.’


  ‘Hij moet op Lady Marchmains gastenlijst hebben gestaan,’ zei Simon. ‘Ik was van plan te proberen Lady Marchmain zover te krijgen dat ze me die lijst geeft. We weten dat de naam van de schurk erop zal staan, en hoewel we hem niet onmiddellijk als zodanig zullen herkennen, geeft het ons wel iets om mee te beginnen.’


  ‘Of mee te eindigen.’ Stokes keek naar Simon. ‘Het zal in ieder geval bevestigend bewijs zijn. Denk je de lady zover te kunnen krijgen dat ze die lijst aan je afstaat?’


  Simon grijnsde grimmig. ‘Ik kan het in ieder geval proberen.’


  ‘Dan laat ik dat aan jou over. Mocht ze weigeren, dan kan ik het alsnog officieel vragen, maar ik doe het liever op jouw manier – discreet – zonder te hoeven uitleggen waarom ik die lijst nodig heb.’


  James wisselde een blik met Simon en zei toen: ‘Ik denk dat we het er allemaal over eens kunnen zijn dat de man die Lady Winston heeft vermoord nu Henrietta probeert te vermoorden. Waarschijnlijk is hij bang voor een levende getuige die in staat is hem te identificeren en hem de strop kan bezorgen.’ James bestudeerde Stokes en keek vervolgens naar Barnaby. ‘Maar wat ik niet begrijp, is dat er geen alarm is geslagen. Niemand van ons had gehoord dat Lady Winston was vermoord, en het ziet ernaar uit dat de hele zaak in de doofpot is gestopt.’ Hij richtte zijn blik weer op Stokes. ‘En nu wilt u niet aan Lady Marchmain uitleggen waarom u haar gastenlijst nodig hebt.’ Hij wierp een snelle blik op Barnaby en keek daarna weer naar Stokes. ‘Wat is er aan de hand?’


  Stokes beantwoordde James’ blik. Hij keek eerst Henrietta aan en vervolgens keek hij met een licht vragende blik naar Barnaby.


  Barnaby aarzelde en knikte toen. ‘We moeten ze het hele verhaal vertellen.’ Hij keek van James naar Henrietta. ‘We kunnen jullie niet vragen mee te werken terwijl jullie volledig in het duister tasten en niet begrijpen met wat voor soort misdadiger we werkelijk te maken hebben.’


  Stokes grimaste, maar knikte. Hij schraapte zijn keel. ‘Goed dan. Wat ik nu ga vertellen… Ik zal niet zeggen dat het binnen deze vier muren moet blijven, maar pas goed op aan wie jullie het doorvertellen. We kunnen het ons niet veroorloven dat er paniek uitbreekt in Mayfair – daarom hadden jullie nog niets over de moord op Lady Winston gehoord.’


  Stokes zweeg even, alsof hij de feiten in zijn hoofd op een rijtje zette. ‘Lady Winston is die avond vermoord. Ze had al haar personeelsleden weggestuurd voor de avond, en die zouden niet vóór middernacht terugkeren. Sinds een paar maanden deed ze dat zo, in elk geval vanaf januari. Het personeel wist niet precies waarom, maar nam aan dat de lady op die avonden een heer ontving, die erop had aangedrongen hun omgang met elkaar geheim te houden. Lady Winston was al jarenlang weduwe. Ze had wel eerder minnaars in haar huis ontvangen, maar het personeel wegsturen was nieuw voor iedereen, en geen van hen heeft ook maar het flauwste idee wie die heer zou kunnen zijn.’


  ‘En die nacht heeft hij haar dus vermoord. Hij heeft haar eerst bijna doodgeslagen met zijn blote vuisten en haar daarna gewurgd.’ Stokes wachtte even en voegde er toen op een hesere toon aan toe: ‘En het leek alsof hij er nog plezier in had ook.’ Hij wierp een blik op Simon en James. ‘Als jullie begrijpen wat ik bedoel.’


  James, die precies begreep wat Stokes duidelijk probeerde te maken, voelde zich misselijk worden.


  ‘Dus…’ Stokes haalde diep adem. ‘Hij heeft de lady vermoord en is via de keldertrap naar buiten gegaan. Hij stapte de stoep op en botste tegen Miss Cynster op, die behoorlijk geschrokken moet zijn.’


  ‘O…’


  Iedereen keek naar Henrietta, die plotseling bleek was geworden. Ze staarde naar Stokes.


  James pakte haar hand en hield hem vast.


  ‘Wat is er?’ vroeg Stokes.


  Ze knipperde met haar ogen en zei zacht: ‘Ik bedenk opeens iets. Er was een moment... Hij liep tegen me op en hield me op de been – en toen keek hij naar mijn gezicht. Ik had mijn cape om, maar de kap was omlaag en het licht scheen over zijn schouder. Hij moet mijn gezicht heel duidelijk hebben gezien. Hij had me vast – met zijn handen om mijn bovenarmen – en hij… aarzelde. Ik herinner me dat ik me afvroeg wat hij ging doen – of hij me herkende of dat ik hem moest kennen, of… En toen riep Gibbs me en liet de man me los. Hij knikte en liep snel weg.’


  Er volgde een korte stilte, waarna Stokes zijn keel schraapte. ‘U moet die palfrenier van u misschien maar een bonus geven. Wie die schurk ook is, hij doet graag vrouwen pijn, en u trof hem in een bijzonder… gespannen toestand.’ Stokes zuchtte. ‘Wat waarschijnlijk verklaart waarom hij denkt dat u te veel hebt gezien.’ Na een korte pauze vervolgde hij op sombere toon: ‘Maar er is nog meer. De volgende dag hebben we uiteraard alle personeelsleden ondervraagd, en ik weet zo goed als zeker dat ze allemaal de waarheid hebben gesproken en ons alles hebben verteld wat ze wisten.’ Stokes wierp een blik op Barnaby en boog zijn hoofd in zijn richting. ‘Adair was erbij.’


  Barnaby knikte; zijn gezicht stond inmiddels nog grimmiger. ‘En ik ben het met Stokes eens – ik zou durven zweren dat alle personeelsleden, inclusief de kleedster van de lady, ons alles hebben verteld wat ze wisten – waar helaas niets bij zat aan de hand waarvan we de moordenaar zouden kunnen identificeren.’


  ‘Maar,’ zei Stokes, ‘twee dagen later werd de kleedster van de lady – die bij haar zus in Clapham was ingetrokken – ook vermoord. Op dezelfde manier als Lady Winston – eerst bijna doodgeslagen en vervolgens gewurgd. Haar zus was aan het eind van de ochtend van huis gegaan en vond haar toen ze later die middag thuiskwam.’


  Stil afgrijzen vulde het vertrek. Toen zei Simon: ‘Dus hij heeft haar ook vermoord, op dezelfde gruwelijke manier, ook al wist ze niets?’


  Stokes’ mond verstrakte. ‘Het is mogelijk dat ze wel iets wist en contact met hem had opgenomen – misschien heeft geprobeerd hem te chanteren, maar…’ Hij wierp een blik op Barnaby. ‘Adair en ik denken geen van beiden dat dat het geval was. De vrouw – de kleedster – was een eerlijk mens. Ze was haar werkgeefster zeer toegewijd, en was al bij haar sinds Lady Winstons trouwdag. Als de kleedster iets over dat monster had geweten, dan zou ze over haar eigen tong zijn gestruikeld om het ons te vertellen.’


  ‘Dus ja,’ zei Barnaby, ‘Stokes en ik denken inderdaad dat de moordenaar haar voor de zekerheid het zwijgen heeft opgelegd. Voor het geval ze zich opeens iets zou herinneren waar ze niet eerder aan had gedacht.’


  Stokes knikte grimmig. ‘Hij wist zijn sporen uit, ongeacht of dat werkelijk nodig is of niet. Wat ons op de aanvallen op Miss Cynster brengt.’


  James wierp een zijdelingse blik op Henrietta en verstevigde zijn greep op haar hand. ‘Hij denkt dat je iets weet…’


  ‘Of dat je misschien iets weet wat je nu nog niet beseft,’ voegde Barnaby eraan toe.


  ‘Of,’ zei Simon met een harde klank in zijn stem, ‘dat je misschien genoeg van zijn gezicht hebt gezien om hem – als je hem tijdens een evenement zou tegenkomen – te kunnen herkennen.’


  ‘Of alles tegelijk.’ Stokes sloeg zijn notitieboekje dicht. ‘Welke reden hij ook heeft, het zal voor hem niets uitmaken. Hij wil u de mond snoeren, en het feit dat u niets weet om hem te kunnen identificeren, zal hem er niet van weerhouden te proberen u te vermoorden.’


  ‘Hij beschouwt je als een potentiële dreiging.’ Barnaby zocht Henrietta’s blik. ‘En dat zal hij blijven doen tot hij je tot zwijgen heeft gebracht.’


  James voelde de sfeer steeds drukkender worden terwijl ze dat blijkbaar onweerlegbare feit verwerkten. Na een korte stilte zei hij op kille toon: ‘Om terug te komen op mijn eerdere vraag – waarom is er geen alarm geslagen? Hoe moeten we die vent in hemelsnaam vinden zonder achter hem aan te gaan?’


  Stokes keek naar Barnaby.


  Barnaby boog zich voorover om Henrietta, James en Simon toe te spreken. ‘Er vinden op dit moment op de hoogste niveaus discussies plaats over hoe deze zaak moet worden aangepakt. Dat we geen paniek willen zaaien in Mayfair, zeker niet op het hoogtepunt van het Seizoen, is een van de redenen, maar zeker niet de belangrijkste. De waarheid is dat het niet eenvoudig zal zijn om deze misdadiger te pakken te krijgen – dat wisten we al nadat we Lady Winstons dood hadden onderzocht en niets konden vinden om hem te identificeren – maar toen hij de kleedster van de lady vermoordde, werd ons iets duidelijk wat we eerder nog niet wisten.’


  Barnaby keek James en Henrietta een voor een aan. ‘Namelijk dat hij van plan is in de buurt te blijven. Hij is van plan deel te blijven uitmaken van de ton – bijna zeker de haut ton – en is niet van plan om van het toneel te verdwijnen. Daarom heeft hij zijn pijlen nu op jou gericht – en probeert hij je dood op een ongeluk te laten lijken, of in ieder geval als het gevolg van een aanval die niet specifiek op jou was gericht. Hij wil niet meer onrust zaaien in de ton, en de aandacht niet te veel op jou vestigen – op waarom iemand jou uit de weg probeert te ruimen. Maar als we nu alarm slaan en openlijk de jacht op hem openen… dan staan we met lege handen. Dan hoeft hij zich alleen maar gedeisd te houden en geduldig af te wachten, en als hij bang voor je is, dan hoeft hij je alleen maar een tijdje te ontwijken – wat vrij makkelijk zou zijn.’


  ‘Maar uiteindelijk wil hij in staat zijn zich ongestoord in de hoogste kringen van de ton te bewegen,’ zei Stokes, ‘dus er zal een moment komen, zodra hij zich weer veilig waant, dat hij opnieuw achter u aan gaat. Misschien houdt hij zich een tijdlang gedeisd, maar hij zal vast nog wel proberen zijn problemen op te lossen.’


  James hield Stokes’ blik vast. Na een paar tellen zei hij: ‘U denkt dat de enige manier om Henrietta veiligheid te geven is verhullen te weten dat die schurk bestaat? We moeten doen alsof we niet in de gaten hebben dat hij pogingen doet om haar te vermoorden, en… wat? Hem vrij spel geven?’


  ‘Niet precies,’ zei Barnaby. ‘We moeten ervoor zorgen dat Henrietta veilig is en te allen tijde onder bescherming staat – dat is vanzelfsprekend – maar we zullen onze kaarten onderhands uitspelen. We houden die man onopvallend in de gaten en laten hem denken dat het veilig genoeg is om haar opnieuw aan te vallen. En zodra hij dat doet, zijn wij er, en dan pakken we hem.’


  ‘Zoals het er nu voor staat,’ zei Stokes, ‘is die man identificeren en hem inrekenen de enige manier om Miss Cynsters veiligheid te waarborgen, of dat ons zint of niet. En de enige manier om dat te doen, is hem laten denken dat hij veilig uit de massa tevoorschijn kan komen en ons zijn gezicht kan tonen.’
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  De rest van de ochtend brachten ze door met het bespreken van het meest relevante vraagstuk, namelijk hoe ze Henrietta het beste konden beschermen. Tot James’ opluchting was zijn geliefde, nadat ze van de ergste schok was bekomen, het met hem en de anderen eens. Ze gaf toe dat ze, gezien de ernst van de situatie, haar gebruikelijke zelfstandigheid tijdelijk moest opgeven en moest accepteren dat ze praktisch vierentwintig uur per dag zou worden bewaakt.


  Na te hebben besproken hoe ze dat voor elkaar moesten krijgen en het eens te zijn geworden over wie er allemaal van de situatie op de hoogte moesten worden gebracht, vertrokken Stokes en Barnaby.


  Simon bleef lunchen, evenals James. Gelukkig bleek zowel Lady Louise als Lord Arthur thuis te zijn met de lunch. Aan de eettafel vertelden James, Henrietta en Simon alles wat ze wisten en legden, na de eerste schrik en ongelovige uitroepen, uit hoe ze allemaal te werk moesten gaan.


  Lord Arthur was geen voorstander van het plan, maar hij accepteerde dat het de enige zinvolle aanpak was.


  Lady Louise stelde voor dat Henrietta zich zou terugtrekken naar de veilige omgeving van het platteland – Somersham Place bijvoorbeeld – maar Henrietta wist haar van mening te doen veranderen door haar moeder eraan te herinneren dat er, behalve dat er moest worden voorkomen dat ze werd vermoord, weldra een verlovingsfeest zou plaatsvinden en kort daarop een bruiloft.


  Mary, die eveneens aanwezig was, had met grote ogen naar het relaas geluisterd en begon nu, zoals men van haar gewend was, kordaat alle taken te verdelen.


  Hoewel James zich normaal gesproken weleens ergerde aan Mary’s bazige manier van doen, was hij haar er nu dankbaar voor. Ze gaf haar vader en moeder opdracht het nieuws door te vertellen; ze hadden besloten het verstrekken van informatie in eerste instantie te beperken tot de naaste familie en het personeel van het huis in Upper Brook Street. Die twee groepen, aangevuld met Charlie Hastings, Barnaby en Penelope, konden er zorg voor dragen dat er altijd iemand bij Henrietta in de buurt zou zijn. Dat ze de noodzaak om voortdurend te worden bewaakt zo lijdzaam aanvaardde, was een pak van James’ hart.


  Zelf was hij zonder aarzelen door Mary aangewezen om het leeuwendeel van de taak van Henrietta’s bewaker op zich te nemen, waar hij uiteraard geen enkele moeite mee had. En daarna was de lunch voorbij. Lord Arthur ging op bezoek bij zijn broers en neven, Simon vertrok om eerst Charlie te vinden en daarna met Portia te praten, en Lady Louise en Mary begaven zich naar Somersham House om met Honoria te praten en het nieuws van daaruit verder te verspreiden. Om Henrietta af te leiden, stelde James voor dat ze samen iets nuttigs met hun middag zouden doen door een bezoekje te brengen aan zijn huis in George Street. ‘Dan kun je wat rondkijken en aangeven wat je eventueel zou willen veranderen.’


  Met oprechte dankbaarheid stemde Henrietta toe. Hoewel James’ huis zich maar een paar blokken verderop bevond, stemde ze in met zijn verzoek en liet ze de kleine stadskoets voorrijden die ze onder normale omstandigheden ook zou hebben laten komen.


  Aangezien Hudson, en via hem de rest van het personeel, al op de hoogte was gebracht van de noodzaak om haar voortdurend in het oog te houden, verbaasde het haar niet dat niet alleen Gibbs en de koetsier op de bok zaten, maar dat ook Jonas, een van de lakeien, achter op de koets op de treeplank stond.


  Ze knikte naar de drie mannen, die met ernstige gezichten oplettend om zich heen keken, en stond toe dat James haar bij de hand pakte en haar hielp met instappen.


  Het huis in George Street was een verrassing voor haar. Ze had een smal herenhuis verwacht, maar in plaats daarvan leidde James haar de trap op van een veel ouder huis met brede ramen aan weerszijden van een voordeur met een portiek. De voordeur zelf was met hoogglans geverfd en de koperen klopper glom. James stak zijn sleutel in het slot en duwde de deur open. Vol verwachting stapte ze over de drempel en keek om zich heen. Ze liet haar gretige blik over de prachtige trap gaan, over het gedetailleerde lijstwerk rond de deuren en bogen, en over de eiken lambrisering en de schilderijen – uitbundige landschappen – die aan de met groen behang gestoffeerde muren hingen.


  ‘Die zijn van mijn oudtante Emily, maar ik vind ze wel wat hebben.’ James deed de deur dicht en ging naast Henrietta staan. Met zijn hoofd schuin probeerde hij het tafereel door haar ogen te zien. ‘Ik ben die schilderijen steeds meer gaan waarderen.’


  ‘Ze passen in deze omgeving.’ Ze draaide een rondje. ‘Dit voelt goed aan. Het is mooi in evenwicht; elegant, maar niet overdreven.’


  Hij glimlachte. Achter in de hal ging een deur open en Fortescue, de butler, kwam binnen.


  ‘Goedemiddag, sir.’ Toen kreeg Fortescue Henrietta in het oog, en zijn gerimpelde gezicht lichtte op.


  James stelde Fortescue voor. Zijn personeel wist van zijn verloving en stond te popelen om de jongedame te ontmoeten die de nieuwe vrouw des huizes zou worden.


  Fortescue, ietwat gezet, maar onberispelijk gekleed en met een kaarsrechte houding, ondanks dat hij de jongste niet meer was, was al zo lang butler dat hij zijn vak tot in de perfectie beheerste; zijn diepe buiging was nauwkeurig berekend. ‘Welkom in dit huis, miss. De andere leden van het personeel en ik kijken ernaar uit om u op alle mogelijke manieren van dienst te zijn.’


  ‘Dank je, Fortescue.’ Henrietta keek vragend naar James.


  ‘Ik wil Miss Cynster een rondleiding door het huis geven, maar ik denk dat we ons vandaag tot de belangrijkste vertrekken zullen beperken.’ James zocht Henrietta’s blik en stak zijn hand uit om zijn vingers door de hare te vlechten. ‘We beginnen met de kamers op de begane grond en gaan dan door naar boven.’ Hij keek naar Fortescue. ‘Misschien kun je Mrs. Rollins alvast waarschuwen – wanneer we weer beneden zijn, willen we graag thee drinken in de salon.’


  ‘Natuurlijk, sir.’ Fortescue maakte een buiging naar hen beiden en liep toen terug naar de personeelsdeur.


  Zonder haar hand los te laten trok James Henrietta mee naar de dubbele deuren aan de rechterkant van de hal. ‘Mrs. Rollins is de huishoudster. Ik heb haar geërfd, net als Fortescue. In feite behoren al mijn personeelsleden, op Trimble na, tot het voormalige huishouden van oudtante Emily.’


  ‘Fortescue maakt een zeer voorkomende indruk, en hij komt zelfverzekerd en ervaren over.’


  ‘Dat is hij ook, en hetzelfde geldt voor de anderen.’


  ‘Nou,’ zei Henrietta terwijl ze hem glimlachend aankeek, ‘dan mogen we in onze handen knijpen met hen. Heb je enig idee hoe moeilijk het is om ervaren personeel te vinden in Londen?’


  ‘Geen enkel idee.’ James liet haar hand los en gooide de dubbele deuren wijd open. Hij maakte een uitnodigend gebaar. ‘Ziehier – je toekomstige ontvangkamer.’


  Gedurende het volgende uur kwam hij erachter dat zijn aanstaande bruid, die het toonbeeld leek te zijn van een jongedame die meestal verontrustend praktisch was en geen enkele behoefte had aan vrouwelijke prullaria, ook nog een heel andere kant had; terwijl hij haar het huis van zijn oudtante liet zien – dat nu van hem was en weldra van hen beiden zou zijn – ontdekte hij een totaal andere Henrietta, die hij betoverend vond.


  Ze was verrukt over het huis – veel meer dan ze had verwacht. Dit was het huis waar ze weldra de scepter over zou zwaaien. Dat feit zou haar extra opmerkzaam en kritisch moeten maken, maar ze merkte dat alle kamers waar ze aan James’ zijde doorheen liep onmiddellijk prettig en vertrouwd aanvoelden.


  Aanvoelden als thuis. Háár thuis.


  Ze inspecteerden de grote salon, die niet buitensporig groot, maar ook weer niet te klein was. Het vertrek was een perfecte combinatie van comfort en de statige eenvoud die op dat moment zo in zwang was. Rechte lijnen domineerden. Op een zijdezacht Aubusson-kleed dat over de fraaie eikenhouten vloerdelen was uitgespreid, stonden prachtige Hepplewhite-meubels. Ook het kleurenpalet van groen met ivoor kon haar goedkeuring wegdragen.


  De eetzaal erachter was indrukwekkend, met een prachtige lambrisering en een uitstraling van ingetogen luxe, terwijl de lange bibliotheek en de daaraan grenzende kleine salon, die aan de achterkant van het huis lag en uitkeek op de tuin, werkelijk een lust voor het oog waren.


  Terwijl ze voor het raam stond dat uitkeek op de weelderig aangelegde tuin, spreidde ze haar armen. Met een opgetogen glimlach draaide ze een rondje. ‘Ik zie ons hier wel wonen.’ Ze hoorde zelf hoe opgetogen ze klonk. ‘Jij in de bibliotheek aan het bureau met je papieren, terwijl ik hier aan de secretaire zit en brieven schrijf.’


  James beantwoordde haar glimlach met een van zijn luie, charmante glimlachjes. ‘Dan kan ik zo vaak ik wil binnenwippen – of jij kunt mij komen storen.’


  Ze lachte. Hand in hand liepen ze terug door de bibliotheek naar de grote hal en daarna bestegen ze de halfronde trap. De balustrade was van glad, glanzend gepoetst hout; er was geen stofje te zien, ook al ontbrak er al bijna een jaar een vrouw des huizes. ‘Hoeveel personeelsleden zijn er?’


  ‘Behalve Trimble, Fortescue en Mrs. Rollins hebben we Kokkie, twee kameniersters, een lakei, een keukenjongen en een meid voor de bijkeuken. Maar we kunnen meer mensen aannemen als je wilt.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat lijkt me meer dan genoeg, in ieder geval om mee te beginnen. Ik neem Hannah, mijn meid, uiteraard mee.’ Toen ze de galerij op stapten, keek ze hem van opzij aan. ‘Bracht je oudtante hier veel tijd door?’


  ‘Ja, in feite woonde ze hier bijna de helft van het jaar – ze bracht altijd het hele Seizoen in de stad door, en dan kwam ze in de herfst nog een keer terug. Ze was, vreemd genoeg, nogal in politiek geïnteresseerd en bleef graag op de hoogte.’


  Henrietta stond erop om alles kamers op de eerste verdieping te bekijken. ‘Het is handig als ik een beetje weet hoeveel mensen we kunnen onderbrengen, voor het geval er extra gasten blijven logeren na de bruiloft.’ Ze bleef in de gang stilstaan en keek naar James. ‘Hebben je ouders een huis in de stad? Of blijven zij en je broer hier logeren, bij jou?’


  ‘Ze hebben een huis in Chesterfield Street, en hoewel ze er al een paar jaar bijna nooit meer komen, denk ik dat mijn ouders en mijn broer een reden nodig hebben om het weer te gaan gebruiken, dus ik ben niet van plan aan te bieden dat ze hier kunnen logeren. Bovendien denk ik niet dat we op logees zitten te wachten tijdens onze huwelijksnacht.’


  ‘Aha.’ Haar mondhoeken gingen omhoog en ze knikte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’ Lachend draaide ze zich om, en ze liep naar de laatste deur aan het eind van de gang. ‘Wat zit hierachter?’ Ze deed de deur open en stapte de drempel over in wat duidelijk de grote slaapkamer was.


  De kamer was beduidend groter dan alle andere slaapkamers. Hij was L-vormig. Vlak achter de deur bevond zich een ruim zitgedeelte met comfortabele bruinleren leunstoelen die in een hoekopstelling voor een open haard stonden. Een groot herfstlandschap in een zwaar vergulde lijst bedekte de muur, en de met houtsnijwerk versierde eiken schoorsteenmantel, de muren en het overige meubilair waren uitgevoerd in warme goud- en bruintinten.


  Het zitgedeelte strekte zich uit over het lange gedeelte van de kamer. De open haard was geflankeerd door ramen die uitkeken op de achtertuin. Deze kamer, besefte ze, bevond zich boven een deel van de bibliotheek en de gehele aangrenzende salon.


  Ze liep door om het enorme hemelbed van met houtsnijwerk versierd eiken te kunnen bewonderen dat de korte zijde van de kamer domineerde, met het hoofdeind tegen de achterste muur. Het warme, herfstachtige thema was ook hier doorgezet, met roomwitte lakens, een goudkleurige satijnen sprei, een hemel en gordijnen van donkerrode stof met goudbrokaat die bijeen werden gehouden met goudkleurige koorden met kwastjes eraan.


  De robuuste hoge kasten en dressoirs waren allemaal van eikenhout; door het contrast tussen de zware meubelstukken en de warme tinten van de stoffering en de schilderijen die ook hier de muren sierden, vormde de kamer een aparte combinatie van mannelijke en vrouwelijke elementen.


  James bestudeerde haar gezicht alsof hij haar reactie probeerde te peilen. ‘Oudtante Emily hield niet zo van overbodige franje.’


  Henrietta keek hem aan en glimlachte. ‘Daarom spreekt haar stijl me waarschijnlijk zo aan – ik hou ook niet van overbodige franje.’ Hij liet zijn adem ontsnappen en haar glimlach verbreedde zich. ‘Wat zit daarachter?’ Ze wees naar twee deuren in de binnenmuur. Aan weerszijden van het bed was een breed pad waarvan het rechter langs de twee deuren liep en uitkwam op een derde deur.


  James liep erheen en gooide de dichtstbijzijnde deur open. ‘Mijn kleedkamer.’


  Henrietta volgde hem en wierp een blik naar binnen, waar ze nog meer kledingkasten en dressoirs zag, met daarop de gebruikelijke accessoires zoals borstels en scheerspullen.


  Toen liep James naar de volgende deur. Hij deed hem open en gebaarde dat ze naar binnen moest gaan. ‘Dit wordt de jouwe.’


  Ze betrad een kamer vol kledingkasten en ladekastjes, en een kaptafel met verstelbare spiegels. ‘Was dit allemaal van je oudtante?’


  James knikte. ‘Ondanks haar leeftijd probeerde ze altijd met haar tijd mee te gaan.’ Hij ving haar blik en boog zijn hoofd in de richting van een deur aan de andere kant van het smalle vertrek, tegenover de deur waardoor ze naar binnen waren gekomen. ‘Kijk daar maar eens.’


  Ze wierp hem een nieuwsgierige blik toe en liep verder. Ze deed de deur open en stak haar hoofd naar binnen. Ze lachte. ‘Het is onze badkamer.’


  Het lange, smalle vertrek had een groot dakraam. Ze besteedde een paar minuten aan het onderzoeken van alle voorzieningen en accessoires. Toen bleek dat ook James’ kleedkamer een deur naar de badkamer bevatte, en dat een derde deur weer toegang gaf tot de gang.


  James wenkte haar. ‘Kom, we moeten nog één kamer bekijken.’


  Terug in de slaapkamer deed hij de laatste deur naast het hoofdeinde van het bed open en nodigde haar uit binnen te treden – in de mooiste dameszitkamer annex boudoir die ze ooit had gezien.


  ‘Nee maar!’ Met grote ogen liet ze haar blik over de brede ramen, de Hepplewhite-stoelen, de leunstoelen met de dikke kussens en de chaise longue glijden. Hier had iemand er nog meer dan in de andere kamers zorg voor gedragen dat het kleinste detail klopte en bijdroeg aan de sfeer van de kamer. Niets verstoorde de algehele illusie van omgeven zijn door een warm herfstbos. Henrietta liet haar vingers over het boterzachte bruine leer van de rugleuning van de chaise longue glijden en mompelde: ‘Je oudtante was gek op deze kleuren, nietwaar?’


  James liet zijn handen in zijn zakken glijden en leunde tegen de schoorsteenmantel. ‘Ja, dat was ze zeker.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Dit zijn de kleuren die ze voor de kamers hierboven had uitgekozen. Beneden vind je vooral bosgroene en bruine tinten, en in de andere slaapkamers, zoals je misschien al hebt opgemerkt, overheersen vrolijkere kleuren – geel en lichtgroen, meer zomers.’


  Hij zweeg even, maar toen Henrietta zich omdraaide om hem aan te kijken – alsof ze aanvoelde dat er meer achter zat dan dat – ging hij verder: ‘Ze was een kunstenares, onze Emily.’ Hij knikte naar het schilderij boven de schoorsteenmantel, een weelderig tapijt van groen en goud en subtiele bruintinten met een tafereel van een pad door een bos. ‘Ik heb je verteld dat ze de helft van het jaar in de stad woonde, maar haar hart bleef op het platteland, op haar landgoed in Wiltshire. Ze was dol op wandelingen door de bossen, dus schilderde ze die om ze mee hierheen te kunnen nemen.’


  Henrietta keek hem onderzoekend aan en richtte haar blik toen weer op het schilderij. Gefascineerd liep ze dichter naar het kunstwerk toe. ‘Dus wanneer we daar zijn, dan kan ik dit zien? In het echt?’


  Hij knikte. ‘Alle schilderijen hier in huis zijn van haar, en alle taferelen en alle uitzichten zijn rond Whitestone Hall in het echt te bewonderen.’


  Henrietta bestudeerde het schilderij nog even en keek hem toen aan. ‘Je moet me alle plekken laten zien die op haar schilderijen afgebeeld staan.’


  Hij hield haar blik vast. ‘Als je dat wilt.’


  Ze glimlachte en knikte vastberaden. ‘Dat wil ik.’ Ze kwam weer naast hem staan en wierp nog een laatste blik op het schilderij. ‘Het is een mooie manier om contact te houden met je oudtante; ik denk dat ik haar zou hebben gemogen als ik haar ooit had ontmoet.’


  ‘Ze zou jou ook hebben gemogen.’ Hij ving haar blik toen ze zich naar hem toekeerde en glimlachte. ‘Of liever gezegd, je zou haar goedkeuring hebben kunnen wegdragen.’


  Henrietta sperde haar ogen open en ze liep wat dichter naar hem toe. ‘Denk je dat echt?’


  Hij haalde zijn handen uit zijn zakken en knikte. ‘Ik weet het zeker.’


  ‘Waarom denk je dat?’ Ze hief haar gezicht toen hij haar bij haar middel pakte en haar dichter naar zich toe trok.


  Hij boog zijn hoofd en mompelde: ‘Omdat je van mij bent, maar vooral omdat je mij tot de jouwe hebt gemaakt.’


  Hun lippen ontmoetten elkaar.


  Later zou hij zich afvragen of hij degene was of zij, bewust of geleid door een onbewust verlangen, die het initiatief tot de volgende stap had genomen – of dat ze beiden gehoor gaven aan een primitieve behoefte.


  Of dat het – gezien de situatie en de dreiging die boven haar hoofd hing, en dus ook boven hun gezamenlijke toekomst die elk uur meer vorm kreeg – onvermijdelijk was dat ze in zijn bed terecht zouden komen, en dat juist die middag zou worden doorgebracht met het verhit verstrengelen van ledematen, met uitdagende liefkozingen, suggestief gekreun en gesmoord naar adem happen terwijl ze alles wat ze eerder hadden ontdekt samen opnieuw verkenden en bekrachtigden.


  Het had iets geruststellends om zich in elkaars armen te kunnen storten, om zich weer aan elkaar over te geven en opnieuw onbeteugeld van elkaar te kunnen genieten.


  Hij kon zich niet precies herinneren hoe ze weer bij het bed waren gekomen; vaag herinnerde hij zich het verhitte duel van hun tongen, het gretige versmelten van hun monden, gevolgd door de nog grotere drang om zichzelf te bevrijden van alle fysieke barrières die hen van elkaar scheidden. Kleren werden uitgetrokken en op de grond gegooid. En toen waren ze naakt, verhitte huid tegen verhitte huid, en even wachtten ze met gesloten ogen om de ultieme gelukzaligheid van dat intense moment in zich op te nemen en ervan te genieten.


  Toen laaiden de vlammen op, hongerig en gretig, en weigerden te worden genegeerd. Dus gaven ze zich over aan het vreugdevuur van hun zintuigen. Ze lieten zich in het warme middaglicht op het bed neervallen om van elkaar te genieten en het leven te vieren.


  En het werd sterker. Duidelijker omlijnd, krachtiger. De kracht die oplaaide en hen in bezit nam, die door hen heen raasde en hen beiden opeiste, verenigde hen toen ze, als één in lichaam en geest, hun hoogtepunt bereikten… En hun wereld explodeerde.


  Nog met elkaar verstrengeld, vielen ze langzaam terug naar de echte wereld en werden ze zich geleidelijk weer bewust van het zware gebonk van elkaars hart en van het zachte, hortende en hijgende geluid van hun adem. En van de vreugde en de geborgenheid van elkaars lichaam, elkaar accepterend, omhelzend en beschermend.


  In het zachtgouden licht, in de warmte van zijn bed, klonk één feit glashelder door. Ze waren geen van beiden van plan zich terug te trekken of terug te krabbelen, hoe groot de uitdaging ook was. Dit was iets wat ze allebei wilden, dit en alles waar het toe kon leiden.


  Ze kroop in zijn armen toen ze zich in de kussens lieten vallen. Ze keken elkaar aan, en in haar ogen las hij dezelfde vastberadenheid die in hem resoneerde.


  En zonder iets te zeggen, zonder er nog langer over na te denken, kozen ze op dat moment voor een levenslange verbintenis met elkaar. Voor elkaar, voor zichzelf, voor de rest van hun toekomstige levens.


  Voor dit.


  Hiervoor zouden ze elke vijand verslaan.


  Hier zouden ze alles voor overhebben.


  Zo simpel was het. Zo fundamenteel.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder en vlijde haar lichaam tegen het zijne. Met gesloten ogen trok hij haar dicht tegen zich aan. En terwijl alle spanning uit zijn lichaam wegvloeide, glimlachte hij vanbinnen en stuurde hij een dankgebedje naar de hemel – naar zijn oudtante Emily. Hij had zich geheel verzoend met haar bemoeienis.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De volgende ochtend draafde Henrietta al vroeg met haar merrie Marie door het park. Achter haar reden twee palfreniers, beiden alert en waakzaam, om erop te letten dat niemand een poging zou doen haar aan te klampen of haar op enige wijze kwaad te doen.


  Het was een kille en klamme ochtend. IJle mistflarden dreven door de bomen en vlochten zich door de struiken dieper in het park. De zon was nog niet door de bleekgrijze wolken heen gedrongen. Vogelgeluiden klonken gedempt.


  ‘Er staat in ieder geval geen wind,’ mompelde Henrietta. Dit was een vast uitstapje van Marie en haar, hun gebruikelijke tweewekelijkse ochtendritje. En hoewel ze er zonder morren in had toegestemd om extra bewakers mee te nemen, weigerde ze toe te staan dat de man die haar blijkbaar wilde vermoorden bepaalde hoe ze haar leven leidde.


  Maar James had er ondanks de extra bewaking op gestaan om met haar mee te gaan, en daar had ze absoluut geen bezwaar tegen gehad. Ze hadden afgesproken dat ze elkaar aan het begin van de renbaan op Rotten Row zouden treffen. Zich bewust van de warme vonk van opwinding die het vooruitzicht om James weer te zien in haar opwekte, reed ze snel door naar de baan.


  Onder haar kalme uiterlijk voelde ze zich rusteloos en geïrriteerd. Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen doordat ze voortdurend in de gaten werd gehouden, wat nog veel erger was geworden nadat haar familie op de hoogte was gebracht van het gevaar waarin ze zich bevond.


  Ze had niet verwacht dat ze zich zo ‘verstikt’ zou voelen. Het was zelfs zo erg dat de drie uur die ze de vorige avond op een bal had doorgebracht op het laatst meer had aangevoeld als een beproeving dan als vertier. Zelfs het feit dat James niet van haar zijde was geweken, had dat benauwde gevoel niet kunnen wegnemen.


  ‘Maar totdat die verdraaide schurk in de boeien is geslagen en is opgeknoopt,’ mopperde ze, ‘zal ik me erbij moeten neerleggen.’


  Ze bereikte het begin van de renbaan en was niet in het minst verbaasd dat James nog niet op haar stond te wachten. Ze trok de teugels aan, boog naar voren en klopte Marie op haar glanzende nek. ‘We zijn wat aan de vroege kant, vrees ik.’


  James en zij hadden afgesproken om extra vroeg te gaan rijden, maar rusteloos als ze was, had ze het huis verlaten zodra ze klaar was, en er waren op dat moment nog niet veel anderen op de been. Ze zag maar twee groepjes ruiters, een drietal vrolijke jongemannen en twee oudere heren die hun dagelijkse ochtendritje maakten. Beide groepjes stonden al op de baan, en de leden ervan reden in een wijde boog om haar heen toen ze haar escorte in de gaten kregen.


  Marie begon verwachtingsvol te dansen toen de drie opgewekte jongemannen hun paarden naar het begin van de renbaan stuurden en even later met donderende hoeven voorbij stormden. De merrie was dol op rennen en kon het niet waarderen dat Henrietta haar teugels kort hield.


  ‘James komt zo.’ Henrietta sprak de merrie zacht toe om haar te kalmeren. Samen met Marie keek ze naar de baan. ‘Zodra hij er is, mag je rennen.’


  Bij nader inzien… ze had twee bewakers, en zo lang was de baan niet. En op de vijf ruiters na, die ze allemaal herkende, was er niemand in de buurt.


  De merrie bleef nerveus rondtrappelen.


  ‘O, goed dan.’ Ze liet de teugels vieren en stuurde Marie in de richting van de baan terwijl ze over haar schouder riep: ‘Ik ga de baan alvast één keer af.’


  Haar palfreniers draaiden hun paarden snel bij, en terwijl zij Marie in een korte galop bracht, bleven de mannen zo dicht mogelijk achter haar rijden.


  Tegen de tijd dat ze het eind van de baan bereikten, rende de merrie in een vloeiende galop. Lachend trok Henrietta de teugels aan en liet Marie een wijde boog maken om terug te rijden naar het begin van de baan. Ze voelde zich aanmerkelijk beter, vrijer en lichter.


  Toen ze recht voor zich uit keek, zag ze James in de verte uit de mist opdoemen. Ze zwaaide en riep hem. Hij zag haar, glimlachte en stak zijn hand op. Lachend boog ze zich naar voren – Páng!


  James zag Henrietta ineenkrimpen en schuin wegzakken, een fractie van een seconde voordat de scherpe knal van een pistoolschot hem bereikte. De schok was zo groot en onverwacht dat het aanvoelde alsof iemand hem zojuist in zijn maag had gestompt.


  Hij gaf zijn paard de sporen en stormde het grasveld over. Angst sloeg ijzige klauwen om zijn hart en kneep het samen.


  Toen hij de verwarde en angstige zwarte merrie had bereikt, was hij zich er vaag van bewust dat de twee palfreniers zich vlak naast elkaar tussen Henrietta en de dichte struiken in manoeuvreerden waar het schot vandaan moest zijn gekomen. Maar al zijn aandacht, al zijn zintuigen, waren op Henrietta gericht. Ze hing voorover op het paard, met haar armen krachteloos om de glanzende nek van de merrie. Bloed droop langs de zijkant van haar gezicht en sijpelde over de zwarte huid van het dier.


  Ze zag lijkbleek, maar hij zag haar rug langzaam rijzen en dalen.


  Zijn paniek onderdrukkend liet hij de teugels los om zijn armen naar haar uit te steken. Het kostte hem wat moeite om haar los te krijgen uit haar dameszadel, maar toen tilde hij haar over het paard heen in zijn armen, en zette hij haar voor zich op zijn zadel.


  Terwijl hij haar dicht tegen zich aan hield, voelde hij haar borst uitzetten en samentrekken. Ritmisch en constant. Met zachte hand bewoog hij haar hoofd om voorzichtig haar wond te kunnen onderzoeken – een vuurrode groef aan de rechterkant van haar voorhoofd – en blies opgelucht zijn adem uit. Hij haalde opnieuw diep adem terwijl zijn paniek wat afnam. ‘Ze leeft nog,’ zei hij tegen de verontruste palfreniers. ‘Het is maar een schampschot.’


  Zijn blik ging naar haar gezicht. Ze was bewusteloos van de pijn en de schok; ook verloor ze behoorlijk wat bloed, maar ze zou niet doodgaan.


  Opluchting overspoelde hem; als hij op de grond had gestaan, zouden zijn benen het hebben begeven.


  Onhandig haalde hij haar zakdoek tevoorschijn, die hij dubbelvouwde en stevig tegen de wond drukte, waarna hij zich tot de palfreniers wendde. Toen hij hun bezorgde blikken zag, besefte hij dat ze in tweestrijd stonden – moesten ze proberen de schurk te pakken te krijgen of blijven en hem met hun mistress helpen?


  ‘Ik breng haar zo snel mogelijk naar huis.’ Met opeengeknepen lippen knikte hij naar de struiken. ‘Neem de merrie mee en kijk of jullie iets kunnen vinden.’


  Meer aansporing hadden ze niet nodig; een van de mannen greep de teugels van de merrie en ze stoven er beiden in volle vaart vandoor.


  James verspilde geen tijd om te kijken welke kant ze opgingen. Hij stuurde het paard met zijn knieën de juiste kant op en reed in een korte galop zo snel mogelijk het park uit en via Park Lane naar Upper Brook Street.


  


  ‘Hij heeft gewoon zijn kans afgewacht.’ James stond met een glas cognac in zijn hand voor de open haard in de salon, met zijn blik strak op Henrietta gericht. Ze zat op de chaise longue, in een schone jurk en met een gewassen en verbonden wond, geflankeerd door een bleke Louise en een grimmig kijkende Mary, die elk een van haar handen vasthielden. Lord Arthur zat tegenover de chaise longue in de leunstoel, met een asgrauw gezicht.


  De kamer zat vol Cynsters. De andere familieleden die, zo nam James aan, door Lord Arthur en Lady Louise gewaarschuwd waren, waren binnen een halfuur gearriveerd nadat hij Henrietta, buiten bewustzijn en nog steeds bloedend, door de voordeur naar binnen had gedragen. Ze zorgden voor een hoop drukte.


  Nu, bijna twee uur later, wemelde het in de kamer van de mensen, van wie sommigen zich zichtbaar overhaast hadden aangekleed, die zich geschrokken over Henrietta ontfermden of bezorgd toekeken.


  Henrietta was, tot zijn enorme opluchting, vrij vlot weer bij bewustzijn gekomen. Ze had zich redelijk snel vermand, maar was, zoals te verwachten viel, geschrokken en nog enigszins van haar à propos.


  Hetzelfde gold voor hem. Na nog een slokje van zijn cognac te hebben genomen, ging hij verder met het rapporteren van de gebeurtenissen – zowel voor haar als voor de andere aanwezigen. ‘Toen het schot werd gelost, waren de andere ruiters al vertrokken. Ik zag ze nog in de verte, maar ze hebben het schot niet eens gehoord. Het was gewoon dom geluk dat hij zo’n kans kreeg, maar gezien de plek waar hij zich had verschanst, had hij hoe dan ook kunnen schieten, ook als er andere mensen in de buurt waren geweest.’


  ‘Toch,’ zei Devil Cynster met een stem die weinig meer was dan een grom, ‘is dat een belangrijk punt. Het was nog erg vroeg – heeft iemand gezien dat je met Henrietta terugreed?’


  James aarzelde, en antwoordde toen: ‘Niet dat ik weet, maar,’ hij keek Devil aan, ‘ik heb er niet speciaal op gelet.’


  ‘Het draait eigenlijk om de vraag,’ zei Helena terwijl ze de blik van haar zoon zocht, ‘of de kans bestaat dat de hele ton inmiddels van dit incident op de hoogte is, of dat wij nog steeds de enigen zijn die van deze laffe aanval afweten.’


  Devil knikte. ‘Inderdaad. We hadden besloten dat we de aanvallen – of liever gezegd het feit dat het aanvallen en geen ongelukken waren – onder ons te houden, maar niemand zou een pistoolschot in Hyde Park een ongeluk kunnen noemen.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Helena wierp een blik op de andere dames. ‘Mij lijkt dat de dames er het snelst achter kunnen komen wat de rest van de ton weet, dus… wie heeft er vandaag een lunchafspraak?’


  Een paar zeiden inderdaad zo’n afspraak te hebben. Uiteindelijk verliet meer dan de helft van de vrouwen het huis om te proberen meer informatie te verzamelen.


  De deur was nog maar nauwelijks achter hen dichtgegaan of hij zwaaide weer open. Twee dames stormden binnen en stevenden in een rechte lijn op Henrietta af.


  ‘Mijn hemel, Henrietta! Gaat het wel goed met je?’


  ‘In mamá’s briefje stond dat je was neergeschoten!’


  Twee paar bijna identieke ogen richtten zich, nadat ze zich van Henrietta’s welzijn hadden verzekerd, beschuldigend op Louise.


  Die wierp haar handen in de lucht. Toen stak ze haar armen naar haar dochters uit. ‘Het spijt me, lieverds, maar ik wist dat jullie het onmiddellijk zouden willen weten zodra jullie in de stad waren, en ik was er niet helemaal met mijn hoofd bij.’


  De tweelingzusjes, Amanda en Amelia, omhelsden hun moeder. Ze maakten ook een rondje om de andere familieleden te begroeten. James kreeg een knuffel en een kus op zijn wang, waarna hij werd voorgesteld aan de echtgenoten van de tweeling: Martin Fulbright en Luc Ashford, die hij allebei vaag kende.


  ‘Dit klinkt behoorlijk ernstig,’ zei Martin nadat de vrouwen waren doorgelopen.


  ‘Je moet ons alles vertellen,’ vond Luc. ‘We dachten hierheen te komen voor een verlovingsfeest, maar nu komen we erachter dat we midden in een soort misdaadserie terecht zijn gekomen. Wie zou in vredesnaam Henrietta willen neerschieten?’


  Tegen de tijd dat alle vragen die Martin en Luc logischerwijs hadden door James en de andere mannen waren beantwoord, was het tijd voor de lunch. Het gezelschap verplaatste zich naar de eetkamer, waar een aantal koude gerechten voor hen klaarstond. Ze namen plaats aan de lange tafel, schepten op en stonden net op het punt te gaan eten toen de deurbel klingelde. Het klonk dringend, en ze keken elkaar vragend aan. Toen waren er snelle voetstappen te horen, en de buitendeur ging open en dicht. Een paar tellen later kwamen Angelica, gravin van Glencrae, en haar man Dominic binnen.


  Er volgden opnieuw begroetingen, uitroepen en verklaringen. Angelica’s oudere zussen, Heather en Eliza, en hun echtgenoten waren al eerder gearriveerd, maar beide dames waren alweer vertrokken met het deel van het gezelschap dat tot taak had gekregen om te achterhalen hoeveel de ton over het laatste incident wist, dus moest ook hun afwezigheid worden verklaard…


  James wierp een wanhopige blik op Devil, die tegenover hem aan tafel zat. De hertog van St. Ives, een edelman die in menig andere situatie genoeg macht had om onmiddellijke gehoorzaamheid op te eisen, haalde slechts met een gelaten blik zijn schouders op.


  Na geruime tijd werd het eindelijk stil in de eetkamer; iedereen zat te eten. Aan de afwezige blikken te zien, was iedereen in gedachten verzonken. De meeste aanwezigen dachten na over wat ze precies wisten en wat er nu moest gebeuren – hoe ze de schurk moesten ontmaskeren die het op een van hen had voorzien.


  James wierp een zijdelingse blik op Henrietta, die naast hem zat, en staarde toen weer naar zijn bord. Hij snapte de nauwelijks ingehouden agressie die van alle mannelijke Cynsters afstraalde heel goed, en deelde die ook volledig; een paar centimeter naar rechts – en Henrietta zou door die kogel zijn gedood. Hij was inmiddels zelf in staat een moord te plegen. Maar eerst moest hij – moesten zé – erachter komen wie die gestoorde gek was.


  Geleidelijk aan begonnen de discussies weer op gang te komen. Wat als… Stel dat… Is het mogelijk… De koude hoofdgerechten werden weggehaald en vervangen door fruit, noten en kaas, geserveerd met een fruitige witte wijn. Terwijl de schotels over tafel heen werden doorgegeven, liepen de gemoederen steeds hoger op.


  ‘Het zal niet makkelijk worden, hè?’ Henrietta keek op en zocht James’ blik.


  Hij aarzelde en antwoordde toen: ‘Ik kan geen makkelijke manier bedenken om erachter te komen wie hij is.’


  Devil vroeg vanaf de andere kant van de tafel: ‘Hebben de palfreniers nog iets gevonden?’


  James schudde zijn hoofd. De twee palfreniers waren een halfuur nadat Henrietta en hij thuis waren gekomen teruggekeerd. ‘Ze hebben de hele omgeving uitgekamd, maar ondanks dat ze de plek hebben gevonden waar de man zich had verschanst – in het dichte struikgewas op zo’n vijftien meter van het eind van de renbaan – hebben ze niemand gezien. Ze denken dat zijn paard ergens in de buurt moet hebben gestaan.’


  Devil grimaste. ‘Op dat tijdstip zou niemand ook maar enige reden hebben gehad om aandacht aan hem te besteden zodra hij wat verder bij de baan vandaan was. Voor eventuele toeschouwers was hij waarschijnlijk zomaar iemand die een vroeg ochtendritje maakte.’


  ‘Dat is waar, maar het was een goed schot,’ zei Vane Cynster, die naast Devil zat. ‘Ga maar eens na.’ Hij keek Henrietta aan. ‘Je moet minstens twintig meter van hem af hebben gestaan, en je reed bij hem vandaan.’


  Henrietta dacht terug en voelde het beetje kleur dat net weer op haar wangen was teruggekeerd wegtrekken. ‘Ik boog me net naar voren op het moment dat hij schoot…’ Ze beantwoordde Vanes blik en keek toen naar James. ‘Hij richtte niet op mijn hoofd.’


  ‘Hij richtte op je hart,’ gromde Devil. Plotseling pakte hij een zoutvaatje op. Hij tikte ermee op de tafel alsof het een hamer was. ‘Stilte!’


  De gesprekken verstomden onmiddellijk en alle blikken werden op Devil gericht.


  Met strakke lippen en een grimmige glimlach zei hij: ‘Laten we teruggaan naar de salon. We moeten alle beschikbare informatie verzamelen en besluiten welke stappen we zullen zetten om die schoft te ontmaskeren.’


  Niemand sprak hem tegen. Iedereen leek in een strijdlustige bui te zijn terwijl ze allemaal gehoorzaam een plekje zochten in de salon.


  Henrietta, die zich zowel mentaal als fysiek nogal onstabiel voelde, trok James aan zijn mouw naar beneden en liet hem plaatsnemen op de armleuning van de chaise longue waar ze haar naartoe hadden geloodst omdat zij op dat moment als de zwakste van het gezelschap werd beschouwd.


  Devil nam zijn gebruikelijke plek bij de open haard in, geflankeerd door zijn neven Vane en Gabriel. Haar vader nam in een leunstoel plaats; zijn broers George en Martin trokken een stoel bij en gingen naast hem zitten. De andere mannen zochten een plekje bij een muur of leunden tegen de rugleuningen van stoelen en sofa’s. De dames, nog niet op volle sterkte aangezien nog niet iedereen was teruggekeerd, namen plaats in de kring van beschikbare zitplaatsen.


  Henrietta zag dat Devil zijn blik over de gezichten liet glijden. Dit was alleen de naaste familie. Ze waren allemaal via korte lijnen door bloed of een huwelijk met elkaar verbonden. De verre verwanten waren niet aanwezig. Wat er in deze kamer werd besproken, zou een familieaangelegenheid zijn en, tenzij anders werd besloten, ook binnen de familie blijven.


  ‘Laten we voorlopig aannemen,’ begon Devil, ‘dat de rest van de ton niets afweet van het incident van vanochtend. Aangezien nog niemand heeft aangebeld om poolshoogte te komen nemen, kunnen we daar denk ik wel van uitgaan, maar de anderen zullen zo wel terugkeren om dat te bevestigen. Dus… de vraag waar we ons over moeten buigen, is wat we nu moeten doen, en vooral hoe we de man kunnen ontmaskeren die, behalve dat hij al een tweevoudige moordenaar is, blijkbaar denkt dat hij ongestraft op een Cynster kan schieten.’


  Gemompel en geschuifel, een instinctieve reactie, golfde door het vertrek. Devil negeerde het en wendde zich tot James. ‘Misschien is het zinvol als jullie tweeën ons zo veel mogelijk vertellen over de eerdere incidenten – wat er precies gebeurde bij Marchmain House, in Brook Street en bij de ruïnes bij Ellsmere Grange.’


  James knikte. Henrietta had zijn hand stevig vast, dus bleef hij zitten en sprak het gezelschap vanaf die plek toe. Hij beschreef de drie voorvallen vanuit zijn eigen gezichtspunt; Henrietta voegde haar eigen observaties gaandeweg aan het verhaal toe.


  Iedereen luisterde aandachtig; de stilte werd alleen onderbroken door de vragen van enkele mannen.


  Toen ze klaar waren met het beschrijven van wat er die ochtend precies was gebeurd, zei Devil: ‘Scotland Yard, in de persoon van inspecteur Stokes, is overal van op de hoogte, behalve van wat er vanochtend is gebeurd. Voordat we hem daarover inlichten, stel ik echter voor dat we bespreken welke stappen we willen ondernemen om deze schurk te pakken te krijgen. Misschien bedenken we wel dingen die Stokes niet zou kunnen goedkeuren, en we hoeven hem niet in een benarde positie te brengen. Laten we dus besluiten wat we als eerste gaan doen.’


  Iedereen was het met zijn woorden eens, en ook met de noodzaak om spijkers met koppen te slaan.


  ‘We willen niet dat hij nog een keer de kans krijgt om Henrietta aan te vallen,’ gromde haar oom Martin.


  De familieleden die buiten de deur hadden geluncht om erachter te komen hoeveel de ton wist, keerden terug met het nieuws dat er binnen de ton, voor zover ze konden beoordelen, niets over het incident bekend was.


  ‘Blijkbaar,’ zei Heather, nu burggravin Breckenridge, die statig op de stoel met de rechte rugleuning zat die haar echtgenoot voor haar had gepakt, ‘was het gewoon te vroeg en was er nog niemand op de been.’


  ‘Of als dat wel zo was, voelden eventuele getuigen zich misschien nog zo slaperig dat ze nergens op letten.’ Jeremy Carlings zette een stoel voor zijn vrouw naast die van Heather; Eliza pakte haar rokken bijeen en ging zitten. Jeremy keek naar Devil. ‘Ik heb er geen woord over gehoord in de clubs.’


  ‘Mooi zo,’ zei Devil. ‘Dan denkt de schurk waarschijnlijk dat de aanslag van vanochtend het eerste incident is dat ons op hem en zijn moordlustige bedoelingen heeft geattendeerd. Hij gaat er wellicht van uit dat we geen idee hebben wat erachter zit en dat we in paniek zijn en nog niet in actie zijn gekomen. Hoe langer hij in onwetendheid blijft over onze voornemens om hem te ontmaskeren, hoe beter het is voor ons.’


  De deur ging open en Simon kwam binnen. Hij was op bezoek geweest bij Lady Marchmain met het verzoek of ze hem haar gastenlijst wilde geven. Iedereen keek hem hoopvol aan. Hij grimaste. ‘Ze wil hem met alle plezier aan ons overhandigen, maar hij ligt in Marchmains House. Zodra ze thuis is, stuurt ze een koerier met de lijst naar ons toe.’


  James knikte om hem te bedanken. ‘We moeten,’ zei hij, ‘wel bedenken dat die lijst, gezien het grote aantal gasten dat erop staat, alleen ons veld zal verkleinen. Hij zal ons niet al te dicht bij de identiteit van de moordenaar brengen.’


  ‘Dat is zo.’ Devil liet zijn blik door de kamer gaan. ‘Wie kan er een plan bedenken om die schurk uit zijn hol te lokken?’


  Verschillende ideeën – waarvan sommige behoorlijk fantasievol waren – werden geopperd. Henrietta leunde achterover en liet de discussies voortrazen… totdat de ideeën begonnen op te raken. Toen zei ze, op krachtiger toon dan ze tot nu toe had laten horen: ‘We weten allemaal dat er eigenlijk maar één manier is.’


  De blik die Devil haar toewierp, maakte haar duidelijk dat hij dat al vanaf het begin had beseft, maar dat hij ervoor had gekozen eerst alle andere mogelijkheden te onderzoeken voordat hij daar zelfs maar over wilde nadenken.


  Voordat hij de leiding weer kon nemen, zei ze snel: ‘De enige manier om hem in de val te lokken, om hem zover te krijgen dat hij zijn veilige plek in de ton verlaat, is mij als lokaas gebruiken.’


  Zoals ze al had verwacht, brak onmiddellijk de hel los.


  Terwijl de verontwaardigde kreten en de protesten rondom hem losbarstten, boog James zich naar haar toe, met zijn hand om de hare geklemd, en zei: ‘Ik wil niet dat je het doet – dat je jezelf nog meer in gevaar brengt.’


  Henrietta keek hem in zijn ogen. ‘Ik weet het. Ik wil mezelf ook niet nog meer in gevaar brengen, maar het is de enige manier.’ Ze kneep in zijn hand en hield hem stevig vast. ‘De enige manier om met jou en zonder angst in het huis van je oudtante Emily te kunnen gaan wonen, de enige manier waarop ik de taferelen die ze heeft geschilderd ooit in het echt zal kunnen zien bij Whitestone Hall.’ Ze hield zijn blik nog even vast en zei toen zacht, maar op besliste toon: ‘Ik wil geen risico’s nemen, maar om de toekomst te krijgen die we allebei wensen, is het nodig dat ik dit doe, dus doe ik het. Maak het alsjeblieft niet nog moeilijker.’


  Hij bleef haar even zwijgend aankijken, maar knikte toen, met overduidelijke weerzin, en keek op naar Devil. ‘St. Ives.’


  Toen Devil zijn blik op hem richtte, zei James: ‘Laten we niet om de hete brij heen draaien. Henrietta heeft gelijk. Er is maar één manier.’


  Met zijn ogen strak op James gericht haalde Devil diep adem en keek toen naar Henrietta. Bij het zien van haar vastberaden blik zuchtte hij. Knikte. Toen verhief hij zijn stem en riep de rest van de familie tot de orde, waarna hij verkondigde: ‘Het heeft geen zin hier ruzie over te maken. Dit moet gebeuren. Dus is de vraag: hoe gaan we het precies aanpakken?’


  Er viel een stilte waarin iedereen zweeg en even diep ademhaalde.


  Toen begon de familie Cynster, stap voor stap, punt voor punt, gezamenlijk en met alle kennis en ervaring die ze bezaten, een plan te smeden om Lady Winstons moordenaar, de misdadiger die de gore moed had om het op een van hun dierbaren te hebben voorzien, in de val te lokken.


  


  Later die avond klom James door het raam van de kleine salon van het huis van Lord Arthur Cynster. ‘Dank je,’ fluisterde hij tegen de schimmige gestalte die het raam voor hem had opengedaan en hem had binnengelaten.


  ‘Als je me wilt bedanken, zorg er dan voor dat Henrietta gelukkig wordt en hier levend en wel uit komt.’ Mary deed het raam dicht, vergrendelde het en voegde er na een korte pauze aan toe: ‘Maar dan in omgekeerde volgorde.’


  Zonder nog een woord te zeggen liep ze, gekleed in een dikke kamerjas en met een sjaal om haar schouders geknoopt, naar de deur en trok hem open. Ze gluurde naar buiten en gebaarde ongeduldig dat hij haar moest volgen.


  James sloop de kamer door en de gang op en deed de deur zachtjes achter zich dicht. Mary hield een vinger tegen haar lippen en ging hem toen voor door het stille huis. Doelbewust, maar zonder een geluid te maken, liep ze de grote hal in en de trap op; James deed zijn best om haar zo geruisloos mogelijk te volgen en bad dat ze geen andere leden van het huishouden zouden tegenkomen die een middernachtelijk uitstapje maakten.


  Mary leidde hem de galerij over en een gang door; voor een van de deuren bleef ze stilstaan. Ze keek hem aan en knikte met haar hoofd naar de houten panelen. ‘Dat is haar kamer. Iedereen ligt al een uur in bed, dus misschien slaapt ze al. Pas op dat ze niet schreeuwt als je haar wakker maakt.’


  James fronste zijn wenkbrauwen. Voordat hij antwoord kon geven, ging Mary onverstoorbaar verder: ‘Ik neem aan dat je de weg naar buiten zelf wel vindt?’


  ‘Ja. Natuurlijk.’ Zo ingewikkeld was dat niet.


  ‘Mooi zo. Zorg er in ieder geval voor dat je vroeg genoeg weg bent om niet gesnapt te worden – ik heb geen zin in vervelende gevolgen. Trek het raam maar gewoon dicht, dat vergrendel ik wel als ik morgenochtend beneden kom.’


  Haar bazigheid kende werkelijk geen grenzen, maar ze had hem vanavond geholpen en daar was hij haar dankbaar voor. Ze had ook kunnen weigeren, maar onder die zelfverzekerde schooljuffrouwachtige arrogantie voelde James dat Mary zich echt zorgen om Henrietta maakte.


  Met zijn hand op de deurknop boog hij zijn hoofd.


  Na een minzaam knikje sloop Mary weg.


  Hij wachtte niet om te kijken waar ze naartoe ging, maar draaide de knop om, duwde de deur open, glipte erdoorheen en deed hem zachtjes weer achter zich dicht.


  Hoewel er geen kaars brandde, was het licht genoeg in de kamer om te kunnen zien. Er hingen geen gordijnen voor de twee grote ramen en het maanlicht spoelde over de glanzende vloerplanken en een groot hemelbed. Het hoofdeinde van het bed en de kussens waren in schaduwen gehuld, maar zodra hij aanstalten maakte om de kamer door te lopen, hoorde James iets ritselen en zag hij de dekens bewegen.


  Mary’s waarschuwing dat hij moest oppassen dat Henrietta niet zou schreeuwen als ze wakker werd, schoot door zijn hoofd.


  ‘James?’ Henrietta ging rechtop zitten. Met het laken instinctief tegen haar borst geklemd tuurde ze door het maanlicht naar het halfduister erachter. ‘Ben jij dat?’


  Terwijl ze de woorden fluisterde, flitste de gedachte dat hij het misschien niet was, en de angst voor wie het dan wel zou kunnen zijn door haar hoofd, maar dat gevoel werd onmiddellijk de kop ingedrukt door iets in haar wat er rotsvast van overtuigd was dat de vage gestalte die daar in het halfduister stond James was.


  ‘Ja.’ Hij liep het maanlicht in en ging op het bed af.


  Ze keek naar hem op en nam zijn aanblik gretig in zich op. Naast het bed bleef hij stilstaan om op dezelfde manier op haar neer te kijken – alsof alleen haar aanblik, het kijken naar haar gezicht en haar ogen, genezend werkte, als balsem voor haar lichaam en ziel. Ze koesterden zich allebei even in het moment, en na een paar tellen stak ze een hand naar hem uit. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’


  Hij sloot zijn vingers stevig om de hare en liet zich door haar naar beneden trekken. Met zijn gezicht naar haar toe liet hij zich op de rand van het bed zakken. ‘Ik moest je zien. Ik moest met je praten. Ik heb Mary gevraagd me te helpen, zij heeft me binnengelaten.’


  Henrietta glimlachte vluchtig. ‘Help me herinneren dat ik haar bedank.’


  Zijn blik ging naar haar hoofd, waar het verband nog omheen zat. ‘Hoe gaat het met je hoofd?’


  ‘De plek waar de kogel me heeft geschampt is erg gevoelig, maar verder doet het geen pijn.’ Zonder zijn hand los te laten trok ze haar benen op, schoof wat dichter naar hem toe en kwam op haar andere elleboog omhoog, zodat het beddengoed verder naar beneden schoof. Ze droeg een nachtjapon van fijne batist. Ze boog zich dichter naar hem toe, hield haar hoofd schuin en mompelde: ‘Maar buiten dat voel ik me uitstekend.’


  Ze zag de schaduw die over zijn gezicht trok. Hij haalde diep adem en keek haar in de ogen. ‘Dat was puur geluk. Het was puur geluk dat je naar voren leunde.’


  Ze hield zijn blik vast en greep zijn hand steviger vast. ‘Dat is waar, maar het lot greep in en… ik ben er nog.’


  ‘Wíj zijn er nog,’ zei hij zacht. ‘Zoals ik het zie, zoals ik het voel, is er geen ik of jij meer, alleen wij en ons.’


  Ze bestudeerde zijn ogen en haar mondhoeken gingen omhoog. ‘Ik ben blij dat je het zo voelt – dat je er zo over denkt – want dat geldt ook voor mij.’


  Er verstreek een minuut waarin ze elkaar alleen maar aankeken, waarin ze in elkaars ogen verdronken en zich opnieuw verwonderden over de sterke band die hen nu met elkaar verbond.


  De intensiteit van hun blik nam toe en het vuur in hun ogen laaide op. Als gebiologeerd kwam ze op haar knieën overeind om dichter naar hem toe te buigen; ze legde een hand op zijn schouder en hield haar hoofd schuin om haar lippen op de zijne te drukken.


  Haar lippen gingen van elkaar en ze kuste hem hartstochtelijk, tot ze voelde dat hij haar kus beantwoordde. Hij liet haar hand los en hief de zijne om oneindig teder haar gezicht te omvatten, voorzichtig om haar wond niet aan te raken. Hij zorgde ervoor dat ze niet uit evenwicht kon raken terwijl ze op haar knieën voor hem zat, zodat hun kus kon voortduren en zich kon ontwikkelen, en ze zich er beiden aan konden overgeven.


  Om hun innerlijke demonen te kalmeren, hun angsten uit te bannen en via de liefkozing, via dat intieme contact, nogmaals de bevestiging te krijgen dat ze elkaar nog hadden: dat ze er nog waren, gezond en wel, en nog altijd bij elkaar; dat hun gezamenlijke toekomst nog steeds bestond, dat ze hem konden opeisen om eraan te kunnen beginnen.


  Haar lippen laafden zich aan de zijne, en de zijne aan de hare. Passie en begeerte wervelden door de duisternis, subtiele vlammetjes likten aan hun huid, plaagden hun zintuigen, zetten hun zenuwen op scherp.


  Daagden hen uit.


  Uiteindelijk nam ze haar mond van de zijne; haar borsten rezen toen ze langzaam diep inademde en haar blik op zijn ogen richtte, slechts een centimeter van de hare verwijderd, en op lage en zwoele toon een onverholen uitnodiging mompelde: ‘Je blijft toch wel?’


  Zijn lippen verzachtten zich en zijn mondhoeken vertrokken even. Hij hield haar blik vast. ‘Dat heeft wel mijn voorkeur, ja.’


  Ze lachte zacht en laag, en trok hem naar zich toe in haar armen, zodat ze samen op het bed rolden en de passie oplaaide. Maar in instinctieve overeenstemming hielden ze zich in en beteugelden ze hun hartstocht. Ze hadden de hele nacht – geen dreiging kon hen bereiken, geen potentiële moordenaar zou hun kwaad doen, niet daar. Ze hadden geen haast, en veel meer redenen om rustig aan te doen.


  Om te talmen en volop van elkaar te genieten.


  James had zich op zijn rug gerold en haar boven op zich getrokken. Hij legde één hand tegen haar wang en keek op in haar ogen. ‘We zullen voorzichtig moeten zijn voor je hoofd.’


  ‘Dat komt wel goed.’ Ze plantte haar ellebogen op zijn borst, staarde in zijn ogen en glimlachte verleidelijk. ‘Kus me nou maar.’ Toen ze haar hoofd boog om plagend met haar lippen over de zijne te strijken, mompelde ze: ‘Bedrijf de liefde met me.’


  Meer aansporing had hij niet nodig. Met een hand op haar achterhoofd liet hij haar een paar hartslagen lang de leiding over hun kus nemen, maar toen nam hij het heft in handen en werd hun kus hongeriger. Maar nog steeds hielden ze zich in.


  Tongen verstrengelden zich, duelleerden met elkaar. Hun lippen gingen alleen even van elkaar om zich een seconde later weer met elkaar te versmelten terwijl hun kus steeds verhitter en intenser werd.


  Hun adem werd hortend, zachte gepassioneerde geluidjes dreven door de lucht. Kleren gingen uit, vlogen door de lucht, verdwenen. Handen grepen vast en streelden en kneedden, bezitterig en zonder gêne. Ze wisten allebei wat ze wilden, want ze wilden allebei hetzelfde. Vanavond waren ze het nog meer dan eerder met elkaar eens, begrepen ze elkaar nog beter.


  Wat volgde, was een symfonie die door hen beiden werd georkestreerd. Eerst dirigeerde hij en daarna zij, om zich vervolgens hand in hand, lichaam tegen lichaam, huid tegen huid, door de passie en het verlangen, en alles wat uit hun lichamelijke en emotionele vuur voortkwam, te laten opzwepen en wegvoeren.


  Samen.


  Als één sloegen hun harten een slag over toen hij bij haar binnendrong en hen met elkaar liet versmelten. Als één wachtten ze even, met al hun zintuigen op scherp, om elk greintje genot uit dat hemelse moment te halen… en vervolgens in een volmaakt ritme aan hun dans te beginnen, aan hun reis naar voltooiing.


  Ze waren als één in hun begeerte, in hun roekeloze, gepassioneerde vreugde, als één klonk hun hese, raspende ademhaling. Samen, met zweetdruppeltjes op hun huid en zintuigen die in brand leken te staan, werkten ze naar het ultieme hoogtepunt toe. Zo bereikten ze een nieuw niveau van extase, krachtig en overweldigend, en werden ze overspoeld door een passie die hen omhulde en hun wereld liet beven, die hen hervormde; een passie die hen opnieuw met elkaar verbond, op een nog hoger niveau, en hun band nog verder verstevigde.


  Terwijl ze terugbuitelden naar de aarde, naar de geborgenheid van het bed en de warmte van elkaars armen, en de gouden gloed van bevrediging zich door hen beiden verspreidde, zochten ze elkaars blik.


  Hun adem vermengde zich toen hun ogen elkaar vonden. Ze hoefden geen van beiden te vragen wat de ander dacht. Hiervoor zouden de hel trotseren. Voor dit genot, deze passie. Dit ultieme samenzijn. Niemand – geen moordenaar, geen enkele misdadiger – zou hun dit kunnen afnemen. Ze zouden het niet loslaten. Niet vrijwillig, zelfs niet bij een doodsdreiging.


  Ze lazen de waarheid in elkaars ogen en lieten hun oogleden dichtvallen. Woorden waren niet nodig om hun eed te bevestigen; want hiervoor, voor de belofte van een leven zoals dit, zouden ze beiden zonder aarzelen hun leven wagen.


  Er viel niets te zeggen. Ze lieten zich wat verder wegzakken in het bed, trokken de dekens over zich heen, draaiden zich om in elkaars armen en vielen in slaap.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Sir Thomas Grenville, vermogensbeheerder van het Brits Museum en vooraanstaand bibliofiel, had de avond daarop uitgekozen voor het organiseren van een gala om geld in te zamelen voor de renovatie van een gedeelte van het museum. Sir Thomas had de gelukkige ingeving gekregen om dat gala te houden in het deel van de vernieuwde oostelijke vleugel dat bekendstond als The King’s Library Gallery, en dat tot die avond alleen toegankelijk was voor de curatoren. Hij kon er dus verzekerd van zijn dat iedereen die het geluk had om een uitnodiging te hebben ontvangen ook daadwerkelijk aanwezig zou zijn.


  Aangezien bijna iedereen uit de hoogste kringen van de ton op dat moment in de stad was voor het Seizoen, was het evenement voorbestemd om zeer drukbezocht te worden door iedereen die ook maar iets voorstelde in de ton.


  ‘Dit is echt de perfecte gelegenheid voor onze valstrik,’ mompelde Henrietta. Ze stond aan James’ arm vlak achter haar vader en moeder in de rij, en hoewel ze vrij lang was, kon ze niet over de zee van hoofden en schouders heen kijken van de mensen voor hen die bijna allemaal opgewonden stonden te babbelen en wachtten om te worden binnengelaten. Iedereen verwachtte een hoogst gedenkwaardige avond. Sir Thomas, een oude rot in het organiseren van evenementen om geld in te zamelen, had uiterst geheimzinnig gedaan over de muzikale optredens die zouden plaatsvinden, wat de spanning nog verhoogde. Het gevolg was dat alle genodigden massaal waren komen opdagen.


  ‘Ik heb gehoord,’ zei James met gebogen hoofd om in haar oor te kunnen fluisteren, ‘dat bijna alle andere grote evenementen die voor vanavond waren gepland, geannuleerd zijn.’


  Henrietta knikte. ‘Het had waarschijnlijk geen zin ze door te laten gaan. Iedereen is hier, en aangezien het een gala is, zullen er maar weinig mensen vertrekken voordat de avond voorbij is.’


  ‘Wat ons waarschijnlijk ook alleen maar goed uitkomt.’ James hief zijn hoofd en keek om zich heen. ‘Ik zie St. Ives daar verderop voor ons, en Gabriel en Alathea staan ongeveer tien meter achter ons.’ Hij liet zijn blik van voor naar achteren over de dichte rij met gasten zwerven. ‘De anderen zie ik nergens.’


  ‘Die staan vast ook in de rij, maar gezien de enorme drukte ben ik blij dat we met niemand hebben afgesproken om elkaar ergens te treffen. Het zal straks bijna onmogelijk zijn om iemand terug te vinden.’


  ‘Tenzij je goed oplet en afwacht.’ James voelde zijn kaak verstrakken, maar na een paar tellen ontspande hij hem voldoende om te kunnen vragen: ‘Fris mijn geheugen nog even op – wie hadden we ook alweer aangewezen om onze dekmantel van onwetendheid geloofwaardig te maken?’


  Henrietta keek om zich heen, maar de mensen om hen heen brachten zoveel lawaai voort dat ze twijfelde of zelfs haar moeder haar zou kunnen horen. Desondanks boog ze zich dichter naar James toe en dempte ze haar stem. ‘Devil en Honoria, Vane en Patience, Gabriel en Alathea, Lucifer en Phyllida, Demon en Flick, Simon en Portia, Amanda en Martin, en Amelia en Luc.’ Ze keek voor zich uit. ‘En mijn ouders, natuurlijk. En Mary.’ Haar zusje stond aan de andere kant naast Arthur. ‘Plus de hele oudere generatie: tante Helena, Martine en Celia, en George en Horatia. Ze zullen er allemaal zijn om hun rol te vervullen.’


  Iedereen was het met elkaar eens geweest dat de man die haar naar het leven stond voldoende op de hoogte zou zijn om de genoemde familieleden in de gaten te houden en hun reacties te peilen. Misschien zou hij zelfs zo brutaal zijn om hen aan te spreken. En als hij ook maar enigszins het gevoel zou krijgen dat ze achterdochtig en op hun hoede waren, dan zou hij vast niet het risico nemen om zijn plan door te zetten, hoe verleidelijk het lokaas dat ze hem voorhielden ook was. Dus zouden alle bovengenoemde familieleden die die avond aanwezig waren doen alsof ze totaal niets van een potentiële dreiging afwisten. Dat was hun rol – de moordenaar ervan overtuigen dat niemand verwachtte dat hij zo onbezonnen zou zijn om die avond opnieuw toe te slaan, zeker niet tijdens het gala, en dat ze Henrietta daarom niet meer dan anders in de gaten hoefden te houden.


  ‘Dus,’ zei James, ‘we hebben Adair en Penelope, Charlie Morwellan en Sarah, Dillon Caxton en Pris, Gerrard Debbington en Jacqueline, je nichten Heather, Eliza en Angelica met hun echtgenoten, en Charlie Hastings om alles heimelijk in de gaten te houden.’


  Ze schuifelden een stukje naar voren in de rij en Henrietta knikte. ‘Plus Christian en Letitia, Wolverstone en Minerva, en de andere leden van dat speciale clubje van hen, plus nog wat van hun legervrienden en hun echtgenotes.’ Ze keek naar James op. ‘Ik zal door meer mensen in de gaten worden gehouden dan de moordenaar ooit kan vermoeden.’


  James moest moeite doen om zijn grimmigheid te verbergen. Hij werd geacht plezier te hebben in wat naar ieders verwachtingen het hoogtepunt van het Seizoen zou zijn, met zijn kersverse aanstaande bruid aan zijn arm, maar het viel hem zwaar om de juiste houding uit te stralen, met in zijn achterhoofd de rol die hij in het hele drama zou moeten spelen.


  Hij snapte nog steeds niet dat hij zich had laten overhalen om ruzie met Henrietta te zullen maken, een ruzie die zo hoog zou oplopen dat zij boos de menigte in zou stormen en hij verongelijkt in tegenovergestelde richting zou weglopen.


  Met haar blik voor zich uit gericht voegde Henrietta eraan toe: ‘En vergeet Stokes en zijn mannen niet die buiten op wacht staan.’


  James was niet van plan te vergeten dat de politie niet dichterbij kon komen dan de buitenkant van het gebouw. Stokes was zo mogelijk nog minder gelukkig met het hele plan dan James, maar net als James had ook hij weinig kunnen doen om te voorkomen dat het werd uitgevoerd. En dus had hij ervoor gekozen zo goed mogelijk steun te verlenen. Samen met een kleine schare van zijn collega’s en een aantal gewillige agenten had Stokes ervoor gezorgd dat elke uitgang van het gebouw voortdurend werd bewaakt. Als er iets gebeurde en de schurk zou proberen te vluchten, dan zou hij regelrecht in de armen van de Londense politie lopen.


  James wierp een zijdelingse blik op Henrietta, die volledig op haar gemak leek. Ze had haar aandacht op de buitenwereld gericht en glimlachte en knikt naar bekenden in de rij.


  Hij was de enige die dicht genoeg bij haar stond om de behoedzaamheid in haar zachte ogen te kunnen opmerken. Alleen hij kon, via haar hand die op zijn mouw lag, de spanning voelen die zich in haar had opgebouwd. Ze was net zo nerveus als hij.


  Ze hadden de deur naar de zaal bereikt, waar ze enthousiast en joviaal werden begroet door Sir Thomas. Na de gebruikelijke kwinkslagen te hebben uitgewisseld en door Sir Thomas te zijn gefeliciteerd met hun verloving, liep James met Henrietta achter Louise, Arthur en Mary aan de zaal in. Ze keken met grote ogen om zich heen, net als de andere stelletjes en groepjes die ze passeerden en die vol bewondering rondkeken in de schitterende zaal, waarvan werd gezegd dat hij de mooiste van heel Londen was.


  De lange zaal, die was gebouwd om de bibliotheek van de koning in onder te brengen, was honderd meter lang. Over een groot deel van die lengte was hij tien meter breed, maar het middelste gedeelte, dat werd afgebakend door vier spectaculaire pilaren van Aberdeens graniet, was naar verluid bijna twee keer zo breed.


  ‘Kijk dat plafond eens.’ Met haar hoofd in haar nek staarde Henrietta naar het versierde pleisterwerk in verschillende tinten geel, goud en roomwit. ‘Het moet minstens tien meter hoog zijn.’


  ‘Minstens.’ James pakte haar hand en trok haar arm door de zijne, waarna hij haar bij haar ouders en zusje vandaan trok. ‘Vanaf die galerijen daarboven heb je vast een spectaculair uitzicht op de zaal.’


  ‘Hmm.’ Henrietta keek hem aan. ‘En iedereen die daar hoog boven de menigte uittorent, staat ook in het volle zicht van alle gasten die hierbeneden staan.’


  James mond vertrok. ‘Je hebt mijn gedachten gelezen.’ Hij boog zijn hoofd en mompelde: ‘Daarboven zou de perfecte plek zijn om te doen alsof we ruzie hebben. Kom, dan gaan we op zoek naar de trap.’


  Henrietta knikte. De galerijen in kwestie bevonden zich boven de hoge boekenkasten die tegen de lange zijden van de zaal stonden. Ongeveer halverwege de tien meter hoge muren vormden ze smalle looppaden die over de bovenkant van de diepe boekenkasten en voor de lange ramen langs liepen die in de bovenste helft van de muren zaten. Door de smalle vergulde balustrades en de open afwerking leek het alsof ze boven de zaal in de lucht zweefden.


  ‘Volgens Adair,’ zei James, ‘zijn er maar twee deuren – de deur waardoor we naar binnen zijn gekomen, en nog eentje aan de andere kant van de zaal.’ Ze bleven naast een van de prachtige, glanzend opgepoetste schrijfbureaus staan die verspreid in de zaal stonden. James bekeek het even. Daarna schonk hij aandacht aan het marmeren standbeeld ernaast. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niet te geloven dat deze prachtige zaal alleen bedoeld is voor geleerden, dat het niet de bedoeling was dat het publiek ooit de kans zou krijgen om ervan te kunnen genieten.’ Terwijl ze verder liepen, keek hij om zich heen. ‘Ik begrijp waarom ze beweren dat het de mooiste zaal in Londen is.’


  Henrietta, die nog steeds vol ontzag en bewondering om zich heen keek, knikte en voegde eraan toe: ‘Wat ons bijna de garantie geeft dat degene die we zoeken hier ook aanwezig is.’


  Ze stonden in de buurt van het middengedeelte van de zaal, dat twee keer zo breed was. Toen Henrietta omkeek naar de deur waardoor ze waren binnengekomen, zag ze de glanzende vloer van eikenhout en mahonie al binnen een paar meter verdwijnen onder een golf van elegante rokken terwijl de rest van de gasten binnenstroomde. ‘Hoe lang vind je dat we nog moeten wachten om ons toneelstukje op te voeren?’


  ‘Adair en Devil stonden erop dat we een vol uur zouden wachten – tegen die tijd moeten alle gasten wel binnen zijn.’


  ‘Goed.’ Henrietta klemde haar arm om de zijne en lachte hem stralend toe. ‘In dat geval kunnen we ons tot die tijd onder de mensen begeven en het hele plan even vergeten.’


  En dat deden ze. Ze bleven hier en daar stilstaan om een praatje te maken en met gepaste bescheidenheid de felicitaties met hun verloving in ontvangst te nemen. Toch bleven ze, terwijl ze in het brede middengedeelte rondwandelden en verder door de lange zaal liepen, voortdurend de mogelijkheden bekijken die de zaal bood om hun plan te kunnen uitvoeren.


  Toen ze het andere eind van de zaal hadden bereikt, trok James Henrietta opzij, een hoekje in. Met gebogen hoofd sprak hij haar zachtjes toe; het was nu zo druk in de zaal, en de gasten stonden zo dicht op elkaar gepakt dat ze ondanks de kakofonie van duizend stemmen moesten oppassen dat niemand anders hen hoorde. ‘Ik weet zeker dat Adair een aantal van de mensen die je in de gaten houden naar boven naar die galerijen zal sturen.’ Barnaby had opdracht gekregen dat deel van het plan te organiseren – wie van hun gezelschap Henrietta in de gaten zou houden en uiteindelijk zou moeten beschermen, en wie van haar familieleden moesten doen of ze nergens van wisten.


  ‘Ik zie Dillon en Pris daarboven al, iets rechts van het midden.’ Henrietta knikte naar het paar. ‘Pris is in blijde verwachting, dus Dillon zal niet van haar zijde wijken, maar ze zijn allebei bijzonder opmerkzaam.’


  ‘Adair staat ongetwijfeld op een punt vanwaar hij alle uitkijkposten kan zien, zodat ze hem kunnen waarschuwen zodra er iemand op je afkomt.’


  Henrietta onderdrukte een rilling; de enige manier om deze avond door te komen, was door níét te denken aan de man die haar wilde vermoorden. Hannah had haar haren zo gekapt dat de wond aan de zijkant van haar hoofd niet te zien was, maar ze voelde hem nog wel, als een voortdurende herinnering aan de kogel die haar huid had geschampt.


  ‘Is het al tijd?’ vroeg ze.


  James raadpleegde zijn zakhorloge en stopte het weer terug in zijn zak. ‘Nog minstens vijftien minuten.’


  ‘Lady Holland vertelde me dat we straks eerst een concert te horen krijgen van die bekende Italiaanse sopraan uit Milaan. Ik neem aan dat de zangeres naast de vleugel in het middengedeelte gaat staan, en volgens de lady geeft die sopraan de eerste van drie concerten. Dus ik denk dat ze waarschijnlijk op het hele uur, of iets later, zal beginnen.’ Henrietta keek James aan. ‘Moeten we tot na haar optreden wachten met ons toneelstukje?’


  ‘Vlak ervoor, op de galerij vlak boven de piano, zou de meeste aandacht trekken, maar…’ James trok een gezicht. Hij keek naar Henrietta. ‘Het is nergens voor nodig dat de hele ton getuige is van onze “ruzie”. Als die vent hier aanwezig is – en tegen die tijd zal hij ongetwijfeld binnen zijn – houdt hij je vast in de gaten. Misschien is het beter als we wachten tot na het optreden van de sopraan.’


  Henrietta knikte instemmend. ‘Ja, dat denk ik ook. En daarbij… Die schurk kan wel argwaan krijgen als we er een te groot spektakel van maken. We moeten geloofwaardig zijn.’ Ze keek James aan. ‘Een beetje onenigheid, meer hoeft het niet te zijn.’


  Hij hield haar blik even vast en zei toen: ‘Ja, je hebt gelijk. Maar we zullen zorgen dat hij ons goed kan zien als we beginnen te kibbelen en van elkaar weglopen.’ Hij keek omhoog en bestudeerde de galerij die links van hen langs de muur liep. ‘We kunnen naar het eind van die galerij gaan, vlak boven de piano, boven de plek waar de sopraan zich opstelt.’


  Henrietta draaide zich naar de fraaie wenteltrap die naar de galerij in kwestie leidde. ‘We kunnen hier naar boven gaan en rustig naar de andere kant wandelen. Dan zoeken we daar een geschikt plekje om naar haar te luisteren. Dat zal er heel natuurlijk uitzien.’


  Met een knikje volgde hij haar naar de trap en naar boven. Op de galerij aangekomen trok hij haar arm weer door de zijne en begonnen ze langzaam naar het middengedeelte van de zaal te wandelen.


  Ze vonden een perfect plekje aan het eind van de galerij, waar een tweede wenteltrap terug naar de zaal eronder leidde, vlak bij een van de vier massieve granieten pilaren die het plafond van het centrale deel van de lange zaal ondersteunden. De vleugel stond bij de voet van die pilaar.


  Henrietta had één gehandschoende hand op de gladde leuning van de balustrade gelegd. Ze keek naar beneden, naar de vijf personeelsleden in livrei die op aanwijzingen van een modieus geklede, maar getergd uitziende persoon met de piano aan het slepen waren. Ze wierp een blik op James, die naast haar was komen staan. ‘Ik vermoed dat dat Sir Thomas’ secretaris is.’


  James, die de zaal onder hen afspeurde, kreeg de arme man in het oog. Hij snoof. ‘Ik benijd hem niet. Het is al erg genoeg om dit allemaal te moeten organiseren, maar om daarbij ook nog met temperamentvolle diva’s te moeten omgaan… Ik kan me niet voorstellen dat er veel mensen voor die eer in de rij staan.’ Er gingen geruchten dat de sopraan de stem van een engel en het humeur van een krankzinnige duivel had.


  ‘Ik neem aan dat hij – de secretaris – al jaren bij Sir Thomas in dienst is, dus hij is vast wel wat drama gewend.’ Henrietta boog zich verder over de leuning heen om naar beneden te kijken.


  James moest de plotselinge neiging onderdrukken om haar vast te pakken en naar achteren te trekken; hij was al zo gespannen en op zijn hoede dat zijn instinct elk excuus probeerde aan te grijpen om haar in zijn armen te nemen; om haar vast te pakken en te beschermen en haar bij elke dreiging van gevaar vandaan te halen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en herinnerde zichzelf aan zijn rol en aan het feit dat de situatie, wat zijn instinct betrof, eerst nog veel erger zou worden voordat hij beter werd.


  ‘Mooi zo!’ zei Henrietta. ‘Daar komt de sopraan.’


  James hoorde het ongeduld in haar stem, maar ook de onderliggende spanning. Er was niets ergers dan te moeten afwachten tot ze hun plan in werking konden stellen, maar dat moment was nu bijna aangebroken…


  In de menigte onder hen zag hij al een aantal mensen uit hun gezelschap – degenen die deden alsof ze van niets wisten, maar ook de anderen die zich op de vlakte hielden, maar die Henrietta voortdurend heimelijk in het oog hielden.


  De pianist nam zijn plaats in achter de vleugel, en zodra het nieuws zich verspreidde dat het concert ging beginnen, zochten alle gasten een goede positie om van het optreden te kunnen genieten. De pianist zette een intro in; hij liet zijn vingers soepel over de toetsen glijden. Daarna wachtte hij even. De diva schreed theatraal naar voren, alsof ze een groot podium betrad. Vlak voor de piano bleef ze staan, knikte de pianist toe, haalde zichtbaar diep adem, deed haar mond open en begon te zingen.


  Haar stem was zo krachtig dat hij de hele zaal vulde en zelfs de verste hoeken bereikte. Het aanzwellen en wegsterven van de muziek, in combinatie met de zang, was betoverend en wist de aandacht van het publiek moeiteloos vast te houden. James speelde met de gedachte om zijn toneelstukje met Henrietta op dat moment op te voeren – terwijl iedereen onder hen was afgeleid – maar de gedachte had nog niet eens volledig vorm gekregen of hij verwierp hem alweer. De zangeres was zo goed dat de kans groot was dat ook de moordenaar afgeleid zou zijn en hun ruzie misschien niet eens zou opmerken.


  Dus wachtte hij. Maar hoe goed de zangeres ook was, hij kon zich niet ontspannen: hij was veel te veel gericht op wat Henrietta en hem te doen stond; op de indruk die ze moesten zien over te brengen.


  Na de laatste noot van de zangeres barstte er een donderend applaus los. Terwijl de klanken langzaam wegstierven, stapte Sir Thomas naar voren om aan te kondigen dat er over een half uur een tenor voor hen zou optreden, en dat beide zangers later op de avond nog zouden terugkeren om met een duet afscheid van de gasten te nemen.


  Na nog meer bijval en applaus verdween de sopraan van het toneel, samen met de pianist en de secretaris, en gingen de gasten verder met waar ze voor het optreden mee bezig waren. Het lawaai zwol weer aan en spoelde als een lange golf door de zaal.


  Met een blik die aan vervoering grensde – een uitdrukking die op datzelfde moment op veel van de gezichten van het vrouwelijke publiek lag – draaide Henrietta zich naar James toe en keek hem aan. ‘We doen het nu.’ Haar gezicht veranderde en stond opeens bedrukt, alsof hij iets had gezegd waardoor ze in één klap weer met beide voeten op de grond stond.


  Hij knikte kort en kneep zijn lippen tot een dunne lijn. ‘Dus we hebben ruzie.’


  Ze rechtte haar rug, hief haar kin en zei op afgemeten toon: ‘Ja. Je hebt iets vreselijks tegen me gezegd – al mag god weten wat.’


  Ze hadden die middag geoefend, maar dit had niet in hun script gestaan. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en boog zijn hoofd om haar strijdlustige blik te beantwoorden. Er verscheen een boze frons op zijn voorhoofd. ‘Waag het niet me aan het lachen te maken.’


  Ze reageerde door haar neus nog hoger in de lucht te steken en hem woedend aan te kijken. ‘Waarom niet? Lachen is goed voor je.’


  Hij wierp haar een geërgerde blik toe. Het was makkelijk om grapjes te maken over waar ze mee bezig waren – over deze zogenaamde ruzie met elkaar. Dit was het eenvoudigste deel van het plan; wat hierna volgde was iets waar ze allebei niet in het minst naar uitkeken.


  ‘Dan loop ik nu dus weg,’ beet ze hem toe, en ze draaide zich half om, maar bleef vervolgens nog even staan, alsof ze hem nog één kans gaf om zich te verontschuldigen of iets te zeggen om het goed te maken.


  ‘Wees voorzichtig.’ Hij moest zich aan de balustrade vastgrijpen om te voorkomen dat hij zijn arm naar haar zou uitsteken om haar tegen te houden.


  Ze keerde hem met een bijna agressieve beweging verder de rug toe, hief haar hoofd, zette de twee stappen naar de wenteltrap toe en liep, nog steeds met haar neus in de lucht, vastberaden naar beneden.


  Met een star gezicht en zijn kaken stevig op elkaar geklemd verstevigde hij zijn greep op de balustrade. Toen dwong hij zichzelf langzaam los te laten, zich op zijn hakken om te draaien en met een stijve rug terug te lopen over de galerij.


  Het kostte hem moeite, enorm veel moeite, om zich niet om te draaien en haar na te kijken. Het kostte bijna net zoveel moeite om niet te controleren waar de anderen zich bevonden, met name degenen die haar zouden volgen – dat hoopte hij althans – en dicht bij haar in de buurt zouden blijven terwijl ze zich een weg door de menigte baande. Ze rekenden erop dat de moordenaar, tenzij hij alle familiebanden had bestudeerd, niet zou beseffen dat er een connectie bestond tussen Gerrard Debbington en Henrietta Cynster.


  Gerrard Debbington en Charles Morwellan waren twee verre familieleden van Henrietta die haar door de drukke zaal heen zouden schaduwen, en zouden opletten of ze door een onbekende man zou worden benaderd. Hun hypothese was dat als de moordenaar haar, zijn doelwit, zou zien in de veronderstelling dat ze alleen was, hij de verleiding niet zou kunnen weerstaan en haar, onder dekking van de mensenmassa, zou benaderen en proberen haar de zaal uit te lokken.


  Dus moest James, gespannen als een veer, lijdzaam afwachten terwijl hij wist dat Henrietta het gevaar tegemoet liep. Al zijn instincten probeerden hem ertoe over te halen iets te doen, achter haar aan te gaan, alles te doen wat in zijn vermogen lag om haar te beschermen…


  Helaas moest hij om haar te beschermen juist bij haar uit de buurt blijven en hun toneelstukje voortzetten. Pas wanneer de man die haar probeerde te vermoorden gepakt was, zou ze echt veilig zijn.


  Hij bleef nog even op de galerij staan en liet zijn blik snel over de menigte onder hem gaan, waarna hij snel de wenteltrap aan het eind van de galerij afliep, ver weg van de plek waar Henrietta zich in het midden van de zaal onder de andere gasten had begeven. Hij zag verschillende vrienden met wie hij wat tijd kon doorbrengen, zoals van hem zou worden verwacht als ze echt ruzie hadden gehad. Om de schijn op te houden zou hij alleen met zijn vrienden praten en alle leden van haar familie vermijden.


  Uiteraard waren al zijn kennissen inmiddels op de hoogte van zijn verloving en wilden ze allemaal kennismaken met zijn verloofde. Hij had zich daarop voorbereid en vertelde hun dat ze even weg was om met wat oudere familieleden te praten en zich weldra weer bij hem zou voegen.


  Dat alles kostte meer moeite dan hij had verwacht, maar hij viel niet uit zijn rol en bleef aan zijn kant van de zaal, hoewel hij zich moest bedwingen om niet naar haar te speuren in de mensenmassa.


  Ondertussen baande Henrietta zich moeiteloos een weg door de menigte in het midden van de zaal om hier en daar te blijven stilstaan, een praatje te maken en felicitaties met haar verloving in ontvangst te nemen. Hoewel James niet naast haar stond, was iedereen er zo aan gewend geraakt dat ze in haar eentje de balzalen van de ton trotseerde dat slechts een enkeling zijn afwezigheid opmerkte, en die wist ze zonder probleem af te wimpelen. Als ze echt net ruzie zouden hebben gehad, dan zou ze een nonchalante houding hebben aangenomen en geen enkel teken van onrust hebben vertoond dat de façade die ze voor de rest van de wereld ophield zou verstoren.


  Maar toen de minuten voorbij tikten en James niet achter haar aan kwam, zou er wellicht van haar verwacht worden dat ze een rustig plekje zou opzoeken om de situatie te overdenken.


  Nadat ze een halfuur met willekeurige mensen had gebabbeld, en inmiddels de familieleden in het oog had gekregen die dicht bij haar in de mensenmassa stonden om haar in de gaten te houden, begaf ze zich rustig naar de rand van de menigte, naar de achterzijde van het brede middengedeelte van de zaal tegenover de piano.


  Toen de tenor de zaal betrad om te gaan zingen en de gasten weer een goed plekje zochten, wist ze zich terug te trekken in de schaduwen achter de mensenmassa, waar het veel minder druk was.


  Het dichtstbijzijnde stelletje stond vóór haar, met de rug naar haar toe. Aan weerszijden van haar was een open ruimte; een betere uitnodiging voor iemand die haar zou willen benaderen was er niet, vooral nu alle andere gasten hun ogen op de kleine zanger hadden gericht en totaal in beslag werden genomen door zijn indrukwekkende stem.


  Terwijl ze daar stond te wachten en probeerde haar nervositeit te verbergen, voelde ze zich plotseling heel kwetsbaar. Stel dat hij een pistool bij zich had, of een mes… Maar nee, die mogelijkheid hadden ze besproken, en iedereen was het erover eens geweest dat de moordenaar nooit weg zou kunnen komen uit de zaal zonder te worden herkend. Hij zou haar dus benaderen en haar proberen over te halen om samen met hem het gala te verlaten.


  Een nuchter deel van haar geest vroeg zich in een flits af hoe hij dat voor elkaar zou willen krijgen, maar ze voelde zich voornamelijk gespannen, nerveus, ongeduldig en bang tegelijk.


  Vanuit haar ooghoek zag ze Gerrard en Jacqueline Debbington rechts van haar staan. Hun aandacht was volledig op de tenor gericht.


  Links voor haar, te midden van de toehoorders, stonden Jeremy en Eliza Carling, maar ook zij hadden hun rug naar Henrietta toe gekeerd.


  Ook links van haar, maar iets dichterbij, stonden een dame en heer die ze weleens had ontmoet, maar die ze niet zo goed kende: Rafe en Loretta Carstairs. En er waren nog meer mensen die haar in de gaten hielden. Ze was niet alleen, maar toch voelde ze een grote spanning opkomen en moest ze zich ervan weerhouden haar reticule nog steviger vast te klemmen.


  Ze wachtte. En wachtte.


  De tenor was klaar met zijn concert, maar nog steeds had niemand haar benaderd. Een zucht onderdrukkend toverde ze een geforceerde glimlach op haar gezicht en begaf zich weer onder de mensen. Ze babbelde met vrienden, glimlachte, knikte naar kennissen terwijl ze het bredere middengedeelte van de zaal doorkruiste. Ze doodde wat tijd met een paar jongeheren die zagen dat ze alleen was en die haar aanspraken, maar ze kende hen allemaal, en niemand probeerde haar anders te benaderen dan op een gewone vriendschappelijke manier.


  Uiteindelijk liep ze in een boog terug naar de achterkant van de pilaar tegenover de piano, alsof ze even afstand wilde nemen van het geroezemoes en de drukte. Toen de twee zangers samen de zaal betraden voor de afsluiting van het concert stond ze nog steeds in de beschutting van de pilaar, zo ver mogelijk verwijderd van de andere gasten, wier aandacht weer volledig op de zangers was gericht. Iedereen stond met zijn rug naar haar toe gekeerd.


  Ze wachtte weer. En wachtte.


  Maar ook nu werd ze niet door een man, of door wie dan ook, benaderd.


  ‘Het is toch niet te geloven,’ mompelde ze binnensmonds toen de tenor en de sopraan hun aria beëindigden en er opnieuw een donderend applaus losbarstte. Ze klapte beleefd in haar handen, maar had geen noot van het duet gehoord.


  De gasten begonnen zich weer te verspreiden en richtten hun aandacht opnieuw op elkaar. De zangers waren blijkbaar van het toneel verdwenen.


  Henrietta keek om zich heen. ‘Wat nu?’ fluisterde ze. Ze waren er zo zeker van geweest dat de moordenaar in hun val zou trappen dat ze niet eens een plan hadden bedacht voor het geval hij dat niet zou doen.


  Op dat moment verhief Sir Thomas zijn stem om alle gasten te bedanken voor hun aanwezigheid. Niet alleen het optreden, maar de hele avond was ten einde gekomen en de bezoekers werd verzocht het museum via een van de deuren aan weerszijden van de zaal te verlaten.


  De menigte begon uiteen te vallen. Mensen zochten de andere leden van hun gezelschap op en begaven zich naar de deuren. Terwijl de zaal langzaam leegliep, bleef Henrietta nog even bij de pilaar staan. Ze wist niet precies wat ze moest doen, en besloot naar een van de smalle gedeelten van de zaal te lopen, waar ze met een ietwat sombere blik bleef stilstaan om, alweer, te wachten, maar deze keer op James. Hij zou wél naar haar toe komen, dat wist ze zeker.


  James wist niet wat hij voelde toen hij besefte dat het gala was afgelopen en dat de avond op geen enkele manier was verstoord. Ongeloof, opluchting en frustratie vochten om voorrang in zijn hoofd. Met opeengeklemde kaken stapte hij uit de stroom van mensen die onderweg waren naar de dichtstbijzijnde deur, en draaide zich toen weer naar de zaal toe om iemand te vinden die kon bevestigen dat hun plan was mislukt.


  Devil, met Honoria aan zijn arm, was de eerste die hem zag. Ze riep zijn naam. James stak zijn hand op en ze troffen elkaar aan de zijkant van de zaal.


  ‘Niets.’ Devil spuugde het woord bijna uit; hij zag er net zo verslagen en ontgoocheld uit als James zich voelde. ‘Misschien was hij er niet.’ Devil knikte naar de verste van de vier granieten pilaren. ‘Henrietta staat daar op je te wachten. Ik stel voor dat jullie doen alsof jullie tot inkeer zijn gekomen en het weer goed willen maken. We willen niet dat die verdraaide schurk doorkrijgt dat we iets van plan waren.’


  ‘We houden een nabespreking in Upper Brook Street.’ Honoria glimlachte flauwtjes en rekte zich uit om James op de wang te kussen. ‘Maak je geen zorgen. We bedenken wel iets.’ Ze trok zich terug en knikte hem minzaam toe. ‘We verwachten jullie snel te zien – blijf niet te lang dralen.’


  James’ lippen vertrokken wrang en hij boog. ‘Jawel, ma’am.’ Toen keerde hij zich naar de verste pilaar.


  Daar stond Henrietta inderdaad op hem te wachten, zoals Devil had gezegd. Maar wat zag ze er verloren uit. Dat maakte het nog makkelijker om haar te benaderen en hun toneelstukje af te maken.


  Met een schuldbewuste glimlach liep hij naar haar toe. Hij keek haar onderzoekend aan en stak na een korte aarzeling zijn hand naar haar uit. ‘Vrede?’


  ‘Ja, graag.’ Henrietta legde haar hand in de zijne, en toen hij haar arm door de zijne trok, vlijde ze met een zucht haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Wat een vreselijke tijdverspilling was deze avond.’


  


  Alle hulptroepen die het gala hadden bijgewoond kwamen bijeen in de salon in Upper Brook Street. Er werd thee geschonken en rondgedeeld, uiteraard met koekjes erbij. Iedereen nipte zwijgend van zijn thee om het gesprek zo lang mogelijk uit te stellen.


  Maar Royce, hertog van Wolverstone, die wellicht het meest ervaren was met dergelijke intriges, kwam al vrij snel ter zake. ‘Ons plan heeft dus niet gewerkt, maar ik denk dat ik weet hoe dat kwam.’


  Devil keek Royce met samengeknepen ogen aan. ‘O ja?’


  Royce’ mondhoeken gingen even omhoog, maar hij werd onmiddellijk weer ernstig. ‘Jullie plan was weldoordacht, maar het was op een ander soort schurk toegespitst.’ Hij zocht de blikken van James en Henrietta, die tegenover hem op de sofa zaten. ‘Een ander type moordenaar. Als de kerel waar wij mee te maken hebben een typische heer van de ton was geweest die, om wat voor reden dan ook, niet alleen Lady Winston, maar ook haar kleedster had vermoord en nu, in blinde paniek en uit angst om te worden ontmaskerd Henrietta probeerde te vermoorden… dan zou hij bijna zeker hebben geprobeerd Henrietta op het gala te benaderen. Zelfs als hij geen poging zou hebben gedaan haar kwaad te doen of haar uit de weg te ruimen, omdat hij dat niet had gepland, zou hij haar desondanks hebben opgezocht om met haar te praten en erachter te komen wat zijn kansen waren. Dan zou hij hebben geprobeerd haar vertrouwen te winnen en elke verdenking weg te nemen.’ Royce zette zijn kopje neer. ‘Maar dat heeft hij niet gedaan.’


  ‘Maar kunnen we er zeker van zijn dat hij op het gala aanwezig was?’ zei Gabriel.


  ‘Ja, dat denk ik wel.’ Royce drukte zijn vingertoppen voor zijn gezicht tegen elkaar. ‘Ik denk dat we wel kunnen aannemen dat hij er was, maar dat is te controleren door de gastenlijst van Marchmain House en die van vanavond met elkaar te vergelijken.’


  ‘Ik ken Sir Thomas vrij goed,’ zei Horatia. ‘Ik zal hem naar die lijst vragen.’


  Royce hield zijn hoofd schuin. ‘Doe dat. In dit stadium kunnen we elk snippertje informatie gebruiken.’ Hij keek de kamer rond. ‘Want ik moet jullie waarschuwen dat het geen goed teken is dat de moordenaar vanavond niet in de val is getrapt.’


  Er viel een beladen stilte, die uiteindelijk werd verbroken door Lucifer: ‘Hoezo?’


  Na een korte pauze zei Royce: ‘Omdat ik niet denk dat hij het plan heeft doorzien.’ Hij keek weer naar James en Henrietta. ‘Jullie toneelstukje was zeer geloofwaardig. Het was niet te overdreven en niet te opvallend. Jullie hebben je rol goed gespeeld. Niemand die naar jullie keek, zoals ik, zou iets anders hebben gedacht dan dat jullie gewoon ruzie hadden, dus dat was niet de reden waarom de schurk niet in actie is gekomen.’


  Royce liet zijn blik door de salon gaan en ging toen verder: ‘En ik heb ook alle anderen in de gaten gehouden – iedereen heeft zijn rol perfect gespeeld. Niemand heeft ons plan verraden.’


  ‘Waarom is hij er dan niet in getrapt?’ vroeg Barnaby.


  Royce wierp een blik op Devil en keek vervolgens Barnaby aan. ‘Ik denk dat hij niet in actie is gekomen omdat hij zijn kans op slagen heeft ingeschat en die niet groot genoeg achtte. Hij heeft zijn mogelijkheden doorlopen, in zijn hoofd en in ieder geval gedeeltelijk in werkelijkheid. En zoals jullie zelf al hadden bedacht, kon hij Henrietta niet in de zaal vermoorden – daarvoor moest hij haar zover zien te krijgen dat ze met hem mee naar buiten ging. Máár, en dat konden jullie niet weten voordat we daar arriveerden, de zaal had maar twee uitgangen – en omdat er kostbare stukken uitgestald waren, werden de deuren door personeel van het museum bewaakt. De hele avond heeft er bij elke deur minstens zes man gestaan. En door de aard van het gala en de vreemde structuur van de zaal, met die deuren aan weerszijden, liepen er niet voortdurend gasten in of uit. Tijdens het evenement is er zo goed als niemand weggegaan. Pas toen het gala was afgelopen begonnen de gasten de zaal te verlaten.’


  ‘Dus had onze man de zaal niet ongezien samen met Henrietta kunnen verlaten zonder te worden opgemerkt.’ Royce zweeg even, en voegde eraan toe: ‘Het risico was te groot. Hij wilde wel toeslaan, maar heeft besloten het niet te doen omdat hij zijn kansen te mager vond.’


  Royce liet zijn blik weer over het gezelschap gaan dat zich over de salon had verspreid. ‘En dat,’ vervolgde hij, ‘vind ik nogal verontrustend. Een moordenaar die, ondanks het feit dat zijn meest begeerde buit zich vlak onder zijn neus bevindt, zich kan inhouden en zichzelf ertoe kan zetten om totaal niet toe te happen, is een zeer gevaarlijk man.’


  ‘We hebben met een intelligénte moordenaar te maken,’ stelde Barnaby vast.


  Royce wierp een blik op Barnaby. ‘Zoals ik al zei, een zeer gevaarlijk man.’


  


  Als ze zich al ontmoedigd hadden gevoeld, dan zette dat laatste gegeven nog een extra domper op de nabespreking.


  Aangezien het al laat was en niemand meer iets zinnigs bij te dragen had, en er ook geen nieuw en beter plan op tafel kwam, werd de bijeenkomst al snel daarna opgebroken. De belangrijkste deelnemers besloten om niet de volgende dag, maar de ochtend daarna bijeen te komen om hun volgende zet te bespreken. Henrietta beloofde om in de tussentijd extra voorzichtig en op haar hoede te zijn.


  Samen met James stond ze in de hal om afscheid te nemen van iedereen die had geholpen, hoe onproductief de avond ook was geweest. Haar teleurstelling werd ietwat verzacht door de onwrikbare vastberadenheid die iedereen toonde en die tot uiting kwam in Amanda’s vurige geruststelling: ‘Maak je geen zorgen. We stoppen niet voordat we die ellendeling te pakken hebben.’


  Amanda sloeg haar armen even stevig om Henrietta heen en kuste haar op de wang, waarna ze de arm van haar echtgenoot vastpakte en zich door hem de trap af liet helpen naar het rijtuig dat op hen stond te wachten.


  Zij waren de laatsten die vertrokken. Toen ze weg waren, verzocht Arthur Hudson de deur dicht te doen en wendde hij zich tot zijn vrouw en dochter. Hij glimlachte enigszins vermoeid, maar voordat hij iets kon zeggen gaf Louise een kneepje in Henrietta’s hand en zei: ‘Amanda bracht onder woorden wat we allemaal voelen. Laat de moed niet zakken, kind. We vinden die schurk wel, en we krijgen hem ook te pakken.’


  Louise liet Henrietta’s hand los en gaf haar dochter een klopje op de wang. Met een glimlach naar James en een klopje op zijn schouder liep ze langs hem naar de trap. ‘Kom mee, Arthur. We laten die twee alleen zodat ze afscheid van elkaar kunnen nemen.’


  Arthur snoof en boog zich voorover om Henrietta een klapzoen op haar wang te geven. Toen gaf hij James een ferme klap op de schouder en volgde zijn vrouw de trap op.


  Henrietta stond tegenover James en keek in zijn prachtige bruine ogen; hij zag er net zo vermoeid uit als zij zich voelde.


  Zijn blik gleed langzaam over haar gezicht, waarna zijn mondhoeken iets omhooggingen. ‘We zijn allebei uitgeput – dat komt door alle spanning. Ik ga naar huis. Ik wil alles vannacht rustig laten bezinken.’ Hij omlijstte haar gezicht met zijn handen en kuste haar.


  Een zachte, onbeschrijfelijk lieve kus.


  Hij hief zijn hoofd en keek haar met een glimlach in de ogen aan. Toen liet hij haar los en zette een stap naar achteren. ‘Zorg dat je een goede nachtrust krijgt, dan kom ik morgenochtend weer langs. Misschien zal een ritje door het park ons allebei goed doen.’


  Ze wist een glimlach op te brengen. ‘Dat lijkt me zeer verkwikkend – ik kijk ernaar uit.’


  In plaats van Hudson te ontbieden, die zich discreet had teruggetrokken om het paar privacy te bieden, deed ze zelf de voordeur open. Met een laatste langzame streling van zijn vingers over de hare stapte James naar buiten. Hij liep snel het trappetje af en beende weg, de nacht in.


  Henrietta keek hem na. Met een zucht stapte ze naar achteren en deed de deur dicht. Ze zou het prettiger hebben gevonden als hij was gebleven, maar hij had gelijk: vannacht zouden ze geen goed gezelschap zijn, zelfs niet voor elkaar. Ze konden beter uitrusten en nieuwe energie opdoen. Ze onderdrukte een nieuwe zucht, draaide zich om en liep naar de trap, en naar haar koude, eenzame bed.


  


  Met gebogen hoofd en de handen diep in de zakken liep James door Upper Brook Street. Vervolgens sloeg hij links af North Audley Street in.


  Hij kon het niet laten om in zijn hoofd met de feiten te jongleren en elk detail van de vier aanslagen op Henrietta’s leven van alle kanten te bestuderen, op zoek naar een nieuwe aanwijzing die ze over het hoofd hadden gezien en die hen zou kunnen helpen de identiteit van de moordzuchtige schurk te achterhalen.


  Geheel in gedachten verzonken stak hij North Audley Street over. Hij ging naar rechts, Brown’s Lane in, een binnendoorweggetje dat hij altijd nam naar zijn huis in George Street. Zoals gewoonlijk was het smalle steegje slechts verlicht door de reflectie van de lampen die aan weerszijden hoog aan de zijkant van de gebouwen hingen en het weinige licht dat vanuit de straten aan beide kanten schuin de steeg in scheen. De relatieve duisternis drong nauwelijks tot hem door; hij had deze weg al talloze keren eerder genomen, vaak heel laat in de avond. Hij liep stevig door, begeleid door de geruststellende, vertrouwde echo van zijn eigen voetstappen.


  Kon hij zich iemand herinneren die bij het evenement van Lady Marchmain aanwezig was en die meer dan de gebruikelijke aandacht aan Henrietta had besteed? Hoe hij zijn hersenen ook pijnigde, er kwam niemand duidelijk naar voren in zijn herinneringen.


  Er lagen twee binnenplaatsjes aan Brown’s Lane. James liep over het eerste, en het viel hem op dat de keitjes verlicht werden door twee lampjes boven smalle deuren. Toen werden ze weer opgeslokt door het nu nog donkerder lijkende gedeelte van de steeg tussen de twee binnenplaatsjes.


  Simon had de gastenlijst van de Marchmains inmiddels ontvangen. Hopelijk zou Horatia morgen de lijst van Sir Thomas krijgen, dan konden ze de twee met elkaar vergelijken en hun lijst met mogelijke verdachten wellicht inkorten.


  Een vaag geluid drong tot hem door, het geschraap van een schoen op de straatstenen.


  Er stond iemand achter hem. James begon zich om te draaien, maar ineens leek zijn schedel te exploderen.


  Duisternis overspoelde hem.


  Hij viel en wist niets meer.


  


  Het eerste wat hij besefte toen de duisternis optrok en vervolgens helemaal verdween, was dat hij in een rare houding op een stoel zat. Zijn hoofd – dat heftig bonkte – hing naar voren en zijn armen waren naar achteren getrokken.


  Zelfs fronsen deed pijn. Hij probeerde te gaan verzitten, maar besefte opeens dat zijn armen waren vastgebonden; hetzelfde gold voor zijn bovenlichaam. Toen klaarde zijn hoofd op en voelde hij touw langs zijn polsen schuren. Hij zat op een rechte stoel met touwen om zijn bovenlichaam. Zijn handen waren strak vastgebonden achter de rugleuning van de stoel.


  Hij knipperde met zijn ogen en wrikte ze met moeite open, waarna hij ze onmiddellijk weer half dichtkneep tegen het licht van een lamp die vlak bij hem stond. Hij wendde zijn blik af en wachtte tot zijn ogen zich aan het licht hadden aangepast; toen zijn zicht weer helder en duidelijk werd, zag hij een ruwe stenen vloer voor zich. Zijn voeten stonden plat op de grond; degene die hem had achtergelaten had zijn benen niet vastgebonden.


  Langzaam liet hij zijn blik omhoogglijden, van de vloer naar de muur tegenover hem, die ook uit ruw steen bestond.


  Langzaam, omdat zijn nek aanvoelde alsof hij zou breken als hij te snel bewoog, tilde hij zijn pijnlijke hoofd op. Iemand moest hem een dreun tegen zijn achterhoofd hebben gegeven met iets zwaars – een ploertendoder waarschijnlijk.


  Eindelijk zat hij rechtop. Hijgend van de pijn leunde hij met zijn schouders tegen de hoge rugleuning. Met een onderdrukte kreun sloot hij zijn ogen toen de kamer om hem heen begon te tollen, maar even later klaarde zijn hoofd weer enigszins op. Hij slikte, deed voorzichtig zijn ogen weer open en keek zonder zijn hoofd te bewegen om zich heen.


  ‘Aha… kijk eens aan.’ De diepe, lijzige stem kwam uit de donkere schaduwen achter de lamp. ‘Je leeft nog.’


  De nuchtere toon bezorgde James een koude rilling; het zou de spreker zo te horen weinig hebben uitgemaakt als hij de aanval niet had overleefd. Met samengeknepen ogen probeerde hij voorbij het felle licht van de lamp te kijken, die op twee meter afstand op een paar oude kratten stond en recht op zijn gezicht was gericht. ‘Wie ben je?’


  ‘Je hebt blijkbaar een hard hoofd.’ De spreker zweeg even alvorens verder te praten. ‘Ik weet niet of dat goed of slecht is, maar het maakt ook niets uit. Nu heb ík tenminste genoeg lokaas, voor het geval je verloofde moeilijk gaat doen.’


  Als James nog enige twijfel had gehad dat de spreker inderdaad Henrietta’s belager was, dan was die door de laatste zin in één klap weggevaagd. Erger nog, de geamuseerde toon waarop hij sprak, bevestigde dat de schurk hun plan had doorzien… en dat hij, besefte James met een ijzige schok, nog een stapje verder was gegaan en dat plan tegen hen had gebruikt.


  Instinctief trok hij aan de touwen rond zijn polsen, maar ze zaten muurvast. Bovendien voelde hij zich nog steeds vreselijk zwak en duizelig. Hij liet zich achterover tegen de rugleuning vallen. ‘Je komt hier nooit mee weg.’


  ‘Denk je van niet?’


  James hoorde de glimlach in die beschaafde stem.


  ‘Nou ja,’ vervolgde de spreker, ‘dat zullen we dan wel zien.’


  James haalde diep adem en bevochtigde zijn droge lippen. ‘Wat denk je hier in vredesnaam mee te bereiken?’


  Een korte pauze, waarna de stem op licht verwonderde toon antwoordde: ‘Dat leek me nogal duidelijk. Na jullie demonstratie van de afgelopen avond hoe ver het net van de Cynsters kan worden geworpen, vroeg ik me af wat er moest gebeuren om ervoor te zorgen dat de charmante Miss Henrietta de overbeschermende kring van haar familie zou verlaten en naar me toe zou komen – dat is blijkbaar de enige manier waarop ik haar te pakken kan krijgen – en daar was jij opeens. Je kwam in het donker uit het huis van de Cynsters en liep zomaar in je eentje door een verlaten steegje, diep in gedachten verzonken…’ De spreker grinnikte zacht. ‘Het was eigenlijk te makkelijk.’


  Weer viel er een stilte, alsof de man over zijn eigen woorden nadacht. James probeerde wanhopig zijn hoofd ondanks de bonkende pijn weer in werking te zetten.


  ‘Ik heb overwogen een van je vingers naar haar op te sturen, die met je zegelring misschien, maar dat vond ik een nogal gruwelijke openingszet, en het is misschien verstandig om dat als reserveoptie te houden voor het geval de lieflijke Henrietta nog meer aansporing nodig heeft om je te komen redden.’ De spreker bewoog zich en er verscheen een gehandschoende hand die een voorwerp voor het licht van de lamp hield zodat James het kon zien. ‘Bovendien heb ik het vermoeden dat dit...’ De man rolde een dun stukje goudkleurig metaal met een glanzende knop tussen zijn gehandschoende vingers. ‘...voldoende zal zijn om haar zover te krijgen dat ze je in allerijl te hulp schiet.’


  James verstijfde toen hij zijn dasspeld herkende. Hij wrikte opnieuw aan de touwen om zijn polsen, zo onopvallend mogelijk, maar ze gaven geen millimeter mee. Met zijn blik op de plek gericht waar hij het gezicht van de man vermoedde vroeg hij: ‘En dan?’


  ‘En dan…’ James zag de uitdrukking op het gezicht van de man niet, maar hij hoorde de kille voldoening in zijn stem en voelde de verwachtingsvolle glimlach.


  ‘Ik ben van plan een dubbele moord in scène te zetten.’ De schurk was even stil, en vervolgde toen bijna enthousiast: ‘Zoiets heb ik nog nooit gedaan. De moord op Henrietta zal uiteraard tot een klopjacht leiden, maar stel dat het ernaar uitziet dat jij – haar verloofde – haar hebt vermoord en daarna zelfmoord hebt gepleegd? En, nog beter, stel dat het ernaar uitziet dat je Henrietta op precies dezelfde manier hebt gedood als Lady Winston is vermoord?’ Er klonk een zekere opwinding in de stem van de man door toen hij vervolgde: ‘En daarna, overmand door verdriet, of misschien uit angst voor de gevolgen, schiet je jezelf natuurlijk dood.’ In de stem van de man welde zelfgenoegzaamheid op terwijl hij verder praatte: ‘O ja, dat zou helemaal kloppen. Lady Winston woonde tenslotte naast de jongedame die je ten huwelijk wilde vragen. Misschien was je oog daarom wel op Melinda Wentworth gevallen – omdat ze naast je minnares woonde.’


  James proefde gal; hij hief zijn hoofd, slikte en zei: ‘Ik zou nooit een vrouw op die manier pijn kunnen doen – zoals jij Lady Winston hebt vermoord.’ Met zijn blik strak op de plek gericht waar de moordenaar zich in het donker bevond, klemde hij zijn lippen op elkaar en schudde zijn hoofd. ‘Niemand zal dat ooit geloven. Bovendien kende ik Lady Winston nauwelijks.’


  De moordenaar antwoordde onverstoorbaar: ‘O, je hebt vast gelijk dat het bij sommigen twijfel zal opwekken, maar het zou je verbazen hoe makkelijk mensen zich om de tuin laten leiden.’


  James ving een beweging op in de schaduw, waarna de gehandschoende hand weer verscheen en zich om de deksel van de lantaarn sloot.


  ‘Trouwens,’ mompelde de zalvende, huiveringwekkende stem, ‘wie weet onder welke innerlijke kwellingen een mens lijdt?’


  Voordat James kon reageren ging de lamp uit en werd de kamer in inktzwarte duisternis gehuld.


  Op zoek naar een glimpje licht, met zijn oren gespitst, hoorde James zachte voetstappen die zich verwijderden. Toen volgde er een schrapend geluid en een lucifer lichtte op, een piepklein vlammetje aan de andere kant van het vertrek. Het vlammetje en de bewegende schaduwen die het veroorzaakte bewogen zich in een hoek omhoog; de moordenaar gebruikte de lucifer om zichzelf bij te lichten terwijl hij een trap opliep.


  De man had het eind van de trap bereikt, en het vlammetje flakkerde en ging uit.


  James luisterde ingespannen of hij kon horen wat voor soort slot of grendel er zat op de deur van de ruimte waar hij zich bevond. Was het een kelder?


  ‘Trouwens...’ De stem van de moordenaar dreef van bovenaf door de lege ruimte... ‘je kunt roepen en schreeuwen zoveel je wilt, niemand zal je horen. Dit huis is verlaten, evenals de huizen aan weerszijden, en de muren zijn van dik, ondoordringbaar steen.’ Er volgde een korte stilte, waarna de moordenaar zich zo te horen omdraaide. ‘Slaap lekker.’


  James hoorde hout over steen schrapen; een vlaag frisse lucht dreef naar beneden het vertrek in, waarna een zware deur met een klap dichtsloeg.


  Een tel later hoorde hij het metalige geluid van een grote grendel die werd dichtgeschoven, eerst één, daarna een tweede.


  En toen was er stilte. De duisternis leek zich te verdiepen.


  Na een paar tellen ging James in een zo comfortabel mogelijke houding zitten en legde zijn nog steeds bonkende hoofd voorzichtig weer in zijn nek. Hij staarde omhoog naar de duisternis. ‘Wat nu?’ zei hij hardop.


  Hij wachtte, maar er kwam geen antwoord.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘Miss Henrietta.’


  Henrietta, die net de trap af was gekomen en op het punt stond de hal door te lopen, draaide zich om en zag Hudson aankomen. Met één hand hield hij een schaal met een zilveren stolp in balans terwijl hij met de andere iets uit zijn zak probeerde te vissen.


  ‘Dit,’ Hudson haalde een briefje tevoorschijn, ‘lag vanochtend bij de deur op de mat.’ Hij knikte naar de voordeur. ‘Het is waarschijnlijk vanochtend heel vroeg of gisteravond heel laat bezorgd.’


  ‘Dank je.’ Ze pakte het briefje aan. Het was een keurig opgevouwen velletje perkament met op de voorkant haar naam in een krachtig handschrift. Er leek iets tussen te zijn gevouwen.


  Hudson draalde. ‘Wilt u ontbijten, miss? Hebt u trek in verse thee en toast?’


  Ze wierp hem een glimlach toe. ‘Ja, graag. Ik kom er zo aan.’


  Hij maakte een buiging, draaide zich om en liep statig de hal door om in de ontbijtsalon te verdwijnen.


  Ze verbrak ter plekke het eenvoudige zegel, vouwde het perkament open en ving het voorwerpje op dat ertussenuit viel. Ze staarde naar de speld die op haar handpalm lag.


  James’ dasspeld. Ze herkende hem – ze had hem meerdere keren losgemaakt.


  Ze sloot haar hand om de speld, streek het perkament glad en las de woorden die erop waren geschreven.


  


  Mijn complimenten, Miss Cynster, voor uw uitstekende toneelspel van gisteravond. Toch ben ik enigszins verbaasd en teleurgesteld dat u en uw medespelers dachten dat ik daar in zou trappen. Ik vond het aanmatigend, beledigend zelfs, maar aan de andere kant kan ik wel waardering opbrengen voor het idee om u als levend lokaas in te zetten.


  Welnu, mijn beste Miss Cynster, als u uw verloofde, James Glossup, levend en wel terug wilt zien, zult u mijn aanwijzingen nauwkeurig moeten opvolgen. U vertelt niemand over ons contact of over mijn eisen, en let wel, ik blijf u in de gaten houden, net als gisteravond. Wees ervan overtuigd dat ik het merk als iemand in uw familie hier notie van krijgt – ik wil dat u er vandaag alle mogelijke moeite voor doet om te voorkomen dat iemand argwaan krijgt. Als ik vind dat u daarin bent geslaagd en dat u de hele dag geen enkele verkeerde zet hebt gedaan, dan zal ik u rond etenstijd opnieuw een bericht sturen met informatie over waar u vanavond wordt verwacht als u Glossup ooit nog levend terug wilt zien.


  Ik ben bereid uw leven te ruilen voor het zijne, maar alleen als u mijn instructies letterlijk en nauwgezet opvolgt.


  


  Het epistel was uiteraard niet ondertekend.


  Henrietta las het een tweede keer door, waarna ze het perkament, heel langzaam en inwendig trillend, weer opvouwde en in de zak van haar rok stak. Ze keek naar James’ dasspeld en draaide hem om in haar hand. Toen klemde ze haar lippen op elkaar en bevestigde de speld aan de binnenkant van het lijfje van haar japon, boven haar hart.


  Ze rechtte haar rug, haalde heel diep adem en hield de lucht een paar seconden vast. Daarna dwong ze zichzelf haar lippen te ontspannen en een onbezorgde uitdrukking op haar gezicht te toveren, waarna ze zo ongedwongen mogelijk door de hal naar de ontbijtsalon liep.


  Aan de vrolijke, vertrouwde geluiden uit de salon te horen, was de rest van haar familie al aanwezig.


  Ze zou James uiteraard gaan redden, maar… ze zou de rol spelen die de moordenaar voor haar had uitgeschreven totdat ze een manier had gevonden om dat te doen.


  


  De ochtendzon wierp eindelijk haar stralen door de smerige ramen die hoog in de muur zaten van de kelder waarin James gevangenzat. Hij werd wakker en knipperde met zijn ogen in het vage licht. Geleidelijk kwam hij weer bij zijn positieven. Zijn hoofd bonkte nog steeds, maar niet zo erg als de vorige dag, en zijn hele lichaam was stijf van het zitten.


  Zijn schouders deden pijn en zijn nek voelde geknakt aan. Maar gelukkig kon hij zijn benen strekken. Hij concentreerde zich op het buigen en optillen ervan, totdat de spieren weer redelijk soepel bewogen.


  Tegen die tijd besefte hij wat hij zou moeten doen. Hij had met Henrietta afgesproken dat hij die ochtend naar haar toe zou komen om een ritje in het park te maken. Als hij niet kwam opdagen, zou ze uiteindelijk iemand naar zijn huis toe sturen, en dan… Maar nee, de moordenaar had duidelijk gemaakt dat hij slim genoeg was om dat te voorzien.


  James ontspande zijn schouders en probeerde zijn touwen wat losser te maken. ‘Hij heeft haar vast al laten weten dat hij me te pakken heeft,’ mompelde hij, ‘anders zou ze groot alarm slaan, en dat is het laatste wat hij wil. Hij wil háár, dus zal hij aanbieden mijn leven te sparen in ruil voor het hare, en haar zover zien te krijgen dat ze ergens met hem afspreekt.’ Hij liet zich weer achterover tegen de rugleuning van zijn stoel zakken en probeerde met samengeknepen ogen de gedachtegang van de moordenaar te volgen. ‘Hij zal haar ergens heen sturen, maar hij heeft al besloten die dubbele moord in scène te zetten om alle aandacht van zichzelf af te leiden, dus zal hij haar hiernaartoe halen.’


  Hij keek om zich heen. Hij kon het zich niet veroorloven om lijdzaam op die stoel te gaan zitten afwachten. ‘Wanneer hij Henrietta hierheen brengt, moet ik mezelf hebben bevrijd om haar te kunnen redden.’


  Ze zou hem komen redden, daar twijfelde hij niet aan, dus zou hij tegen die tijd in de positie moeten zijn om haar dezelfde wederdienst te kunnen verlenen.


  ‘Dus…’ Hij keek weer om zich heen, geconcentreerder nu, op zoek naar iets wat hij zou kunnen gebruiken. In eerste instantie zag hij niets, maar een glinstering van een straaltje zonlicht op glas trok zijn blik naar de grond onder het tweede raam, dat het verst van hem vandaan zat.


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en wist uiteindelijk de scherven van een gebroken fles te onderscheiden. ‘Perfect. En nu…’ Hij twijfelde of hij er al genoeg kracht voor zou hebben, maar hij moest zichzelf zo snel mogelijk zien te bevrijden. Hij had geen idee wanneer de moordenaar Henrietta naar dit huis en deze kelder zou brengen.


  Hij verzamelde al zijn wilskracht en zijn nog steeds niet volledig teruggekeerde kracht, zette beide voeten stevig op de grond en kantelde de stoel langzaam naar voren tot hij op zijn benen stond, nog steeds aan de stoel vastgebonden en voorovergebogen in een vreemde en nogal pijnlijke hoek. Maar hij had, goddank, voldoende bewegingsvrijheid om zijn benen en voeten te bewegen en voetje voor voetje over de grond te schuifelen.


  Toen hij eenmaal over de restanten van de gebroken fles gebogen stond, moest hij iets bedenken om met zijn handen in de buurt van een geschikte scherf te kunnen komen – er lagen er zeker drie die zouden voldoen – zonder daarbij zijn eigen polsen door te snijden.


  Uiteindelijk gebruikte hij de punt van zijn schoen om een van de scherven over de vloer te schuiven tot hij ver genoeg bij de rest vandaan lag. Toen liet hij zich zakken, eerst op één knie, daarna op de andere – een ingewikkelde manoeuvre die hem een paar vloeken ontlokte. Vervolgens, met zijn knieën tegen elkaar gedrukt, schatte hij de afstand tot de losse scherf in, bracht zichzelf in de juiste positie en liet zich toen op zijn schouder vallen.


  De manoeuvre was zo’n aanslag op zijn hoofd dat hij sterretjes zag. Hij bleef even naar adem happend op de grond liggen tot zijn hoofd ophield met tollen, en stak toen tastend en zoekend zijn vingers uit.


  Hij moest nog een stukje opzij schuiven, maar uiteindelijk raakten zijn vingertoppen de scherf. Hij schoof het stuk glas dichter naar zich toe en raapte het op, voorzichtig zodat hij zichzelf niet zou snijden. Bloed zou er alleen maar voor zorgen dat hij de scherf moeilijker zou kunnen vasthouden en hanteren.


  Hij ademde uit en vulde zijn longen weer. Hij wachtte tot zijn hart vertraagde en zijn hoofd weer opklaarde, en draaide de scherf toen om, om het deel dat het scherpst aanvoelde tegen het touw te drukken…


  Wacht, wacht, wacht!


  Wat als de moordenaar Henrietta niet naar deze kelder zou brengen?


  James lag in een ongemakkelijke houding op de grond en probeerde na te denken; dwong zichzelf zich in de moordenaar te verplaatsen, voor zover hij daartoe in staat was.


  De moordenaar wilde een dubbele moord in scène zetten en het doen lijken op een geloofwaardige moord-zelfmoord, met verwijzingen naar de moord op Lady Winston. De kans was groot dat hij van plan was zijn misdaden uit te voeren in de volgorde die hij had beschreven, waarbij Henrietta het eerste slachtoffer was. Gezien de koelbloedigheid van de moordenaar hoefde James niet veel moeite te doen om te geloven dat de schurk van plan was Henrietta vlak voor de neus van haar verloofde te vermoorden.


  Als hij alles wat Barnaby en Stokes hadden verteld kon geloven, was de moordenaar daar sadistisch genoeg voor.


  Maar Henrietta en James in deze kelder vermoorden strookte niet met het scenario van een moord-zelfmoord. De omgeving zou niet kloppen, vooral niet als Henrietta’s moord identiek moest zijn aan die op Lady Winston. Deze kelder was niet bepaald een plek waar minnaars met elkaar zouden afspreken, en de moordenaar was zeer intelligent en wist precies hoe de ton dacht. Dus zou hij James overbrengen naar een geloofwaardigere locatie.


  Een kamer boven bijvoorbeeld. James draaide zijn hoofd, dat nog steeds pijn deed, en wierp een blik op de keldertrap, die nu dichterbij was; hij zag de treden duidelijk in het ochtendlicht. Er was geen trapportaal bovenaan en de deur ging naar binnen open. Als hij vrij zou zijn en boven aan de trap zou staan als de moordenaar de deur opendeed… James grimaste. ‘Hij zal tijd genoeg hebben om me neer te schieten, en als het op een handgemeen aankomt, ben ik hoogstwaarschijnlijk degene die van de trap valt en zijn nek breekt,’ zei hij hardop tegen zichzelf.


  Hoewel dat de plannen van de moordenaar zou dwarsbomen, was het niet hoe James het einde van dit alles in zijn hoofd had.


  Dat einde zou Henrietta’s redding trouwens niet zijn, wat tenslotte zijn eerste en belangrijkste doel was.


  Vanuit zijn ongemakkelijke positie op de grond keek hij naar de ramen. Hij zuchtte. Zelfs als hij zichzelf zou kunnen bevrijden, was er geen manier om uit de kelder te ontsnappen. De deur was aan de buitenkant vergrendeld, de ramen waren te klein om erdoorheen te kunnen kruipen, als het hem al zou lukken om het dikke glas te breken. Bovendien had de moordenaar hem verteld dat de huizen leeg stonden, dus hoefde hij er niet op te rekenen dat er mensen langs de ramen zouden lopen van wie hij de aandacht zou kunnen trekken.


  Het kostte even tijd om zijn hersenen ervan te overtuigen wat er moest gebeuren, en nog langer om zijn lichaam te laten meewerken. Overeind krabbelen tot hij weer op zijn benen stond was een marteling, maar hij kreeg het uiteindelijk toch voor elkaar en wist moeizaam weer door de kamer te schuifelen en de stoel, waar hij nog steeds op vastgebonden zat, op precies dezelfde plek neer te zetten als waar de moordenaar hem had achtergelaten. De vloer was gelukkig bedekt met diverse lagen stof waarin al vegen zichtbaar waren van de laarzen van de moordenaar en talloze anderen voor hem, zodat zijn geschuifel door de kamer geen opvallend spoor had achtergelaten. En de moordenaar moest hem naar binnen hebben gesleept, want zijn avondkleding was al zo smerig geweest dat zijn laatste aanraking met de vloer dat niet veel erger had gemaakt.


  Met zijn ogen dicht concentreerde James zich, en het lukte hem om de glazen scherf millimeter voor millimeter onder de manchet van zijn mouw te wurmen, aan de binnenkant van zijn rechterpols. Hij wriemelde wat met zijn vingers en bewoog zijn handen, maar de scherf bleef veilig zitten en werd ironisch genoeg op zijn plek gehouden door het touw om zijn handen.


  Hij ontspande zich zo goed mogelijk op de stoel en speelde de verschillende scenario’s nogmaals af in zijn hoofd, maar hij kon niets meer bedenken wat hij zou kunnen doen.


  Hij deed zijn ogen dicht en probeerde zijn spieren te ontspannen en zo veel mogelijk rust te krijgen – totdat de moordenaar zou terugkeren om hem naar de plek te brengen waar de schurk Henrietta wilde vermoorden.


  


  Henrietta had het verontrustende nieuws de hele ochtend voor zich gehouden. Niet omdat ze dat wilde, maar omdat ze wel moest. James’ leven stond op het spel, en ze moest de moordenaar op zijn woord geloven als hij zei dat hij het te weten zou komen als ze haar familie over zijn plan zou inlichten. Dus moest ze doen alsof er niets aan de hand was, en voorkomen dat de meer explosieve leden van haar familie te weten zouden komen wat er speelde.


  Pas aan het begin van de middag lukte het haar, na een paar gefluisterde woorden tijdens de ochtendthee, een afspraak te maken met degenen van wie ze zeker wist dat ze te vertrouwen waren: haar drie zussen en haar schoonzus. Zij zouden haar hachelijke situatie begrijpen, en ze zou in ieder geval op hun advies kunnen vertrouwen.


  Na haar moeder ervan te hebben verzekerd dat ze veilig binnen zou blijven en zich niet zou vervelen in het gezelschap van de andere vier vrouwen, die gelukkig aan haar verzoek gehoor hadden gegeven, vertrok Louise voor haar gebruikelijke sociale middagrondje. Zodra ze weg was, loodste een gespannen Henrietta de anderen, die uiteraard nieuwsgierig waren naar de reden voor al die geheimzinnigheid, de salon binnen en deed de deur stevig achter zich dicht.


  Ze wachtte tot Amelia en Amanda op de oude chaise longue hadden plaatsgenomen en Portia zich in een leunstoel had laten vallen, terwijl Mary zich opkrulde op haar lievelingsplekje op het kleine bankje. Henrietta liep naar de leunstoel tegenover de chaise en keek naar de geïntrigeerde en gretige gezichten, waaraan duidelijk te zien was dat ze popelden om te horen wat ze te vertellen had.


  Amanda keek haar met grote ogen aan. ‘Nou? Vooruit met de geit, zoals Lady Osbaldestone zou zeggen.’


  Henrietta voelde haar zelfbeheersing wegvloeien. ‘Ik heb jullie hulp nodig.’ Ze wurmde de opgevouwen brief uit haar zak en stak hem Amanda toe. ‘Lees maar, en vertel me dan wat je ervan denkt.’


  Amanda pakte de brief aan, vouwde hem open en las hem vluchtig door. Haar gezicht stond plotsklaps ernstig en somber. Toen las ze de boodschap hardop voor.


  Het horen van de woorden, uitgesproken door Amanda’s heldere stem, bevestigde de angst die Henrietta voelde en gaf vaste vorm aan de bedreiging van haar leven, van haar toekomst met James. Ze liet zich in de stoel vallen en wrong haar handen op haar schoot in elkaar.


  Amanda had het eind van de brief en de huiveringwekkende laatste zin bereikt, en er volgde een korte stilte. Toen keek Mary Henrietta scherp aan. ‘Je hebt het tegen niemand verteld.’ Dat was een constatering, geen vraag.


  Henrietta gebaarde naar de brief. ‘Hoe kan ik? Als ik het tegen papá zeg, vertelt hij het tegen Devil, en dan… nou, jullie weten allemaal wat er dan gaat gebeuren.’


  ‘De hemel sta ons bij, dat kunnen we niet hebben,’ zei Amelia. ‘Dan stormen ze allemaal brullend en met geheven zwaarden de straat op.’


  ‘Precies,’ zei Amanda vastberaden en met een grimmige blik. ‘Devil en de anderen mogen het niet te weten komen.’


  Portia boog zich naar voren en legde een hand op Henrietta’s stijf in elkaar geslagen handen. ‘Je hebt de juiste beslissing genomen door naar ons toe te komen. Natuurlijk helpen we je.’


  Henrietta wist een oprechte, hoewel zwakke glimlach op te brengen. Ze liet haar blik van Portia’s ernstige gezicht naar dat van haar oudere zussen gaan en zag saamhorigheid in hun ogen branden, waarna ze grimmig en vastberaden knikten. Ze keek naar Mary.


  ‘Het eerste wat we moeten doen,’ zei Mary, ‘is een plan bedenken om die kerel te verslaan. ‘En dan,’ vervolgde ze met samengeknepen ogen, ‘moeten we besluiten welke hulp we nodig hebben om ons plan te kunnen uitvoeren. Daarna moeten we beslissen wie we kunnen vertrouwen om ons te helpen, en vervolgens moeten we het plan uitvoeren.’


  Ze keken Mary allemaal een paar tellen lang aan, waarna Amelia zei: ‘Daar heb je gelijk in, maar ik denk dat we het erover eens kunnen zijn dat Devil en Vane en de rest van het stel niets, maar dan ook absoluut niets van dit alles te weten mogen komen, welk plan we ook bedenken.’


  ‘Inderdaad,’ zei Portia. ‘En als je bedenkt met wat voor iemand we te maken hebben – een heer van de ton, oud genoeg om Lady Winstons minnaar te zijn, die zich in de juiste kringen beweegt om voor het gala te zijn uitgenodigd – dan houdt hij hoogstwaarschijnlijk via Devil, Vane en je oudere neven in de gaten of je iets hebt doorverteld en de familie hebt ingelicht.’


  ‘Ja,’ zei Amanda. ‘Zij – onze neven – zijn degenen die hij in de gaten zal houden om te zien of je zijn geheim wel voor je houdt. Als zij ervan weten, dan zullen ze dat onmiddellijk verraden – dan heeft hij genoeg aan hun verbeten gezicht en hun gespannen houding.’


  ‘En waarschijnlijk komt hij in dezelfde clubs als zij,’ voegde Mary eraan toe.


  ‘Dat is precies de reden waarom ik het verder aan niemand heb verteld,’ zei Henrietta. Ze keek het kringetje rond. ‘Alleen aan jullie vieren. Mamá en papá zouden erop staan dat ik het aan Devil vertel – voor hen is dat altijd de enige manier om problemen aan te pakken.’


  ‘Precies.’ Amanda knikte. ‘Laten we dus afspreken dat we het, hoewel we beseffen dat ze er niet blij mee zullen zijn dat ze hier buiten worden gelaten, aan niemand vertellen die Devil en de anderen erbij zou betrekken, en dat we hun hulp niet mogen inroepen bij het oplossen van dit probleem. We zullen het zelf moeten opknappen. Dus gaan we het doen zoals Mary zei en een plan uitwerken.’


  ‘Eerst,’ zei Amelia terwijl ze haar sjaal herschikte, ‘zul je uiteraard op het volgende briefje van de schurk moeten wachten en naar de plek toe moeten gaan die hij aangeeft. Totdat je weet waar hij James vasthoudt, zul je precies moeten doen wat dat stuk rapaille je opdraagt.’


  ‘Als we eenmaal weten waar James is,’ zei Mary, ‘kunnen we ons op die schurk concentreren, maar eerder niet.’


  Het was een tijdje stil terwijl ze allemaal nadachten. Uiteindelijk zei Portia: ‘Dat is onze eerste horde: bedenken hoe we Henrietta veilig naar die moordenaar toe kunnen laten gaan zonder iets te doen waardoor hij erachter kan komen dat ze hulp heeft ingeschakeld. Hij moet geloven dat je helemaal alleen bent.’ Ze keek naar Henrietta. ‘Alleen dan zal hij je naar de plek brengen waar hij James vasthoudt.’


  De anderen spraken haar niet tegen, maar knikten alleen vaag instemmend. Henrietta wachtte en keek naar de gezichten waarop een lichte frons te zien was terwijl ze allemaal probeerden te bedenken hoe ze dat voor elkaar moesten krijgen.


  Portia haalde een keer diep adem en zei: ‘Ik wil voorstellen dat we advies vragen aan iemand die meer weet over de omgang met zulke lieden dan wij. Iemand die we kunnen vertrouwen en die onze situatie zal begrijpen.’


  Amanda sperde haar ogen open. ‘Wie dan?’


  ‘Penelope,’ zei Portia. ‘Als iemand ons kan helpen met het bedenken van een gedegen plan om een moordenaar te pakken te krijgen, dan is zij het wel.’


  ‘Natuurlijk.’ Amelia keek naar Henrietta. ‘Penelope weet wel hoe we dit aan moeten pakken.’


  Amanda stak haar hand op. ‘Ik stem vóór.’ Ze keek eerst naar Mary en toen naar Henrietta. ‘En jullie?’


  ‘Ik ben het ermee eens,’ zei Mary. ‘Ik weet niet zoveel over schurken, en Penelope wel.’


  Henrietta kneep haar lippen op elkaar, maar eigenlijk had ze maar één vraag. Ze keek naar Portia. ‘Hoe kunnen we een ontmoeting met Penelope regelen zonder dat de moordenaar erachter komt?’


  ‘Dat is niet zo moeilijk,’ zei Amelia. ‘Het is nog vroeg in de middag – het perfecte tijdstip voor ons om met z’n allen een familiebezoekje aan Penelope te brengen om haar baby, de kleine Oliver, te zien.’


  ‘We kunnen het doen lijken alsof jij niet mee wilde,’ zei Mary terwijl ze opstond en haar rokken uitschudde, ‘maar dat je door ons vieren naar buiten wordt gesleept omdat we vinden dat je niet de hele dag alleen thuis kunt zitten.’


  ‘Het lijkt me geen probleem om daar een geloofwaardig toneelstukje van te maken,’ zei Amanda, ‘en we kunnen doen alsof ons uitstapje naar Albemarle Street een spontane opwelling was, een ongepland bezoek – zonder bijbedoelingen – voor het geval hij mensen buiten op de uitkijk heeft staan.’ Ze wierp een blik op Portia. ‘Denk je dat Penelope vanmiddag thuis is?’


  Portia knikte en stond op. ‘Mijn zusje kennende is ze, zeker op dit tijdstip en nu Oliver nog zo klein is, vast en zeker thuis en is ze waarschijnlijk met een of andere oude Griek aan het stoeien.’


  


  ‘Een oude Mesopotamiër, om precies te zijn.’ Een halfuur later volgde Penelope het vijftal haar salon binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Jeremy heeft me een paar van zijn vertalingen gegeven om te lezen. Heel fascinerend.’


  De anderen, die een plaatsje op de twee sofa’s zochten, wisselden een blik, maar zeiden niets.


  Terwijl ze wachtte tot ze allemaal zaten en vervolgens zelf plaatsnam in de leunstoel bij de open haard, waarnaast een klein tafeltje stond met daarop een groot antiek boekwerk, bekeek Penelope hen. ‘Maar wat brengt jullie hier?’ Haar blik vernauwde zich toen ze van de een naar de ander keek. ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Ja.’ Henrietta, die tussen Amanda en Amelia in op een van de sofa’s zat, besloot de anderen voor te zijn en zelf het heft in handen te nemen. ‘De man die het op mijn leven heeft voorzien, heeft James te pakken en gebruikt hem als lokaas om mij te dwingen mezelf aan hem – de moordenaar – uit te leveren.’


  ‘Nee maar!’ Penelope keek tegelijkertijd geschokt en geïntrigeerd. ‘Dat is nogal een ontwikkeling.’ Na een korte stilte zei ze: ‘Bedoel je dat hij ons plan van gisteravond heeft doorzien, en dat hij dat plan, in plaats van erin te trappen, naar zijn eigen hand heeft gezet?’


  Henrietta knikte gedecideerd. ‘Daar ziet het wel naar uit.’


  Penelope knipperde met haar ogen. ‘Hoe durft hij?’ Ze richtte zich weer tot Henrietta. ‘Vertel.’


  Henrietta vertelde haar alles, zo nu en dan onderbroken door vurige en strijdlustige opmerkingen van de andere vier. Ze besloot haar verhaal met: ‘Dus zijn we naar jou toe gekomen voor advies en elke vorm van hulp die je ons kunt bieden.’


  ‘We zijn vanaf Upper Brook Street via Grosvenor Square gelopen,’ voegde Portia eraan toe, ‘terwijl we deden alsof we Henrietta tegen haar zin meesleepten voor een uitje, en dat dit familiebezoekje aan jou een spontane vrouwelijke ingeving was.’


  Penelope knikte. ‘Heel goed. Jullie hebben precies gedaan wat ik zou hebben gedaan – en precies wat jullie moesten doen.’


  Henrietta ving Portia’s blik op en moest ondanks alles moeite doen om haar gezicht in de plooi te houden; ze begrepen allemaal dat Penelopes woorden ‘precies wat ik zou hebben gedaan’ een groot compliment betekenden. Het was alom bekend dat Penelope in een familie die wat intelligentie betrof goed bedeeld was, in dat opzicht de kroon spande.


  ‘We hadden bedacht,’ zei Amanda, ‘dat Henrietta de afspraak met die moordenaar uiteraard moet laten doorgaan.’


  ‘En dat ze moet doen wat hij zegt totdat ze weet waar James wordt vastgehouden,’ voegde Mary eraan toe.


  Penelope liet haar blik over de kring van gezichten glijden en keek als laatste naar Henrietta. Ze knikte. ‘Mee eens. Ik zie geen manier om dat te omzeilen – niet als we James willen redden, en dat willen we uiteraard.’


  ‘Ja, maar we kunnen Henrietta niet zomaar in haar eentje naar een man toe laten gaan die van plan is haar te vermoorden,’ zei Amelia. ‘Hoewel we natuurlijk moeten doen alsof ze in haar eentje is.’


  ‘Bovendien,’ zei Amanda, ‘mogen onze neven hier niets van te weten komen, en de ouderen ook niet, want die zouden het onmiddellijk aan de mannen doorvertellen.’


  ‘O, nee.’ Penelope zwaaide met een hand. ‘Daar ben ik het volkomen mee eens. Als zij hierachter zouden komen, hoe dan ook, dan zou dat in dit geval meer kwaad doen dan goed.’


  ‘Dus…’ Met haar ogen op het gezicht van haar jongere zusje gericht, gebaarde Portia dat ze door moest gaan. ‘Hoe moeten we dit voor elkaar krijgen? Wat moeten we doen?’


  Penelope staarde een paar tellen zonder iets te zien naar het smalle tafeltje tussen de sofa’s en keek toen naar de anderen op. ‘We zullen een klein en zeer select leger moeten rekruteren – met mensen van wie we erop kunnen vertrouwen dat ze doen wat ze moeten doen zonder er iets over tegen de anderen te vertellen. Kwantiteit is belangrijk, maar we hebben ook een zekere mate van expertise nodig.’ Na een korte stilte, waarin ze haar blik op Henrietta richtte, zei ze: ‘Ik zou jullie – uiteraard – sterk willen adviseren om Barnaby erbij te betrekken, maar via hem ook inspecteur Stokes. Ze weten allebei al van de moordenaar en de vorige aanslagen op je leven af. Ik denk dat ze, als we hen dit op de juiste wijze presenteren, allebei de noodzaak van geheimhouding zullen inzien, en ook met ons voorgestelde plan zullen instemmen.’


  Mary sperde haar ogen open. ‘Hebben we een plan?’


  Penelope glimlachte vastberaden. ‘Dat zullen we hebben tegen de tijd dat zij hier zijn.’ Ze keek naar Henrietta. ‘In deze omstandigheden is het jouw besluit, maar ik weet dat Barnaby en Stokes op dit moment bij Scotland Yard zijn, en ik zou iemand kunnen sturen om hen via een omweg en door de achterdeur hierheen te laten komen.’


  Henrietta wist dat ze hulp nodig had, en dit was precies het soort hulp waarvoor ze hierheen was gekomen. Ze knikte. ‘Goed, stuur ze maar een bericht. En in de tussentijd kunnen wij ons plan gaan uitwerken.’


  Penelope knikte en stond op om aan het schellekoord te trekken.


  


  Tegen de tijd dat Barnaby Adair met inspecteur Stokes op zijn hielen de salon betrad, waren de vijf dames het eens geworden over de grote lijnen van hun plan.


  Na Stokes aan iedereen te hebben voorgesteld en te hebben gewacht totdat beide mannen een stoel hadden bijgetrokken en in de kring hadden plaatsgenomen, verkondigde Penelope: ‘Voordat we iets kunnen vertellen, moeten jullie zweren alles wat hier wordt gezegd strikt geheim te zullen houden, en alleen iets zullen onthullen aan degenen van wie wij vinden dat ze moeten worden geïnformeerd.’


  Beide mannen keken Penelope even aan en wisselden toen een lange blik met elkaar waarmee ze geluidloos een aantal dingen met elkaar communiceerden. Maar uiteindelijk knikten ze allebei aarzelend en gaven ze hun woord, Barnaby met zijn gebruikelijke hoffelijkheid, Stokes op brommende toon.


  Penelope lachte het tweetal goedkeurend toe en nodigde Henrietta toen uit om uit de doeken te doen wat er die dag was gebeurd.


  Dat deed ze. Toen Barnaby hoorde wat er was voorgevallen en de brief van de moordenaar had gelezen, betrok zijn gezicht. Stokes keek grimmig.


  Voordat een van de mannen iets kon zeggen, zei Penelope: ‘We hebben besloten dat het volgende moet gebeuren.’ En ze onthulde hun plan.


  Henrietta keek toe terwijl beide mannen Penelopes woorden verwerkten. Ze had verwacht dat ze zouden tegensputteren, maar dat deden ze niet. En dat, bedacht ze, was een van de voordelen van Penelope om hulp vragen, met haar bewezen ervaring in de omgang met gevaarlijke mannen. Het was duidelijk dat Stokes en Barnaby de hele situatie en hun plan serieus namen, en dat ze zorgvuldig over elk aspect nadachten. Dat was te zien aan de gezichten van de mannen terwijl ze de grote lijnen van het plan in gedachten doorliepen tot aan de op dat moment nog vrij vage afloop.


  Toen Penelope zweeg, bleven de twee mannen eveneens zwijgend zitten. Het was duidelijk dat ze even moesten nadenken, dingen tegen elkaar moesten afwegen en het plan moesten evalueren.


  Uiteindelijk bewoog Barnaby. Hij richtte zijn blik eerst op zijn vrouw en daarna op de andere dames. ‘Ik ben het ermee eens dat dat de juiste aanpak zou zijn, maar… jullie hebben Frank en mij eerlijk gezegd in een benarde positie gebracht. Jullie willen niet dat Devil en jullie andere neven hier ook maar iets van te weten komen en,’ hij stak een hand op om hen de mond te snoeren, ‘dat begrijp ik, en ik ben het ermee eens dat het niet verstandig zou zijn om hen in te lichten, laat staan hen erbij te betrekken. Maar als jullie mij, en vooral Stokes, vragen jullie te helpen zonder dat iemand van de mannelijke kant van jullie familie er iets van afweet…’ Hij keek om zich heen naar hun gezichten en grimaste. ‘Jullie snappen mijn dilemma toch?’


  Ook Portia, Amanda en Amelia trokken een scheef gezicht. ‘Helaas wel,’ zei Amanda. ‘Ik snap jullie probleem.’


  ‘Maar,’ zei Mary, die rechtop ging zitten in haar hoekje van de sofa tegenover Henrietta, ‘als één van de betreffende mannelijke familieleden het wel zou weten en met plan instemt, dan zou dat voldoende zijn, nietwaar?’


  Stokes fronste. ‘Wie…’


  ‘Simon.’ Portia keek naar Mary en knikte. ‘We kunnen het Simon vertellen en ervoor zorgen dat hij het begrijpt. Hij zal er niet gelukkig mee zijn, maar hij zal het begrijpen – hij weet net zo goed als wij hoe de anderen zouden reageren.’


  ‘Zou dat niet voldoende voor jullie zijn?’ Amanda keek naar Stokes en vervolgens naar Barnaby. ‘Simon is tenslotte Henrietta’s oudere broer.’


  Barnaby knikte gedecideerd. ‘Ja, en ik weet ook zeker dat hij zal begrijpen waarom jullie dit voor Devil en de anderen geheim willen houden.’


  Stokes had nadenkend zijn voorhoofd gefronst en knikte nu ook. ‘De betrokkenheid van Miss Henrietta’s oudere broer zou mij ontslaan van de verplichting om de lord in te lichten.’


  ‘Nou,’ zei Mary, ‘dat is een opluchting.’


  Daarmee bracht ze ieders reactie onder woorden.


  Penelope en Portia zorgden ervoor dat er een boodschap naar Simon werd gestuurd. Tegen de tijd dat Simon arriveerde, eveneens via de achterdeur en in het gezelschap van Charlie Hastings, was hun plan al behoorlijk vergevorderd. Dat was voor een groot deel te danken aan Stokes, niet alleen door zijn grote ervaring, maar ook dankzij de mankracht die hij tot zijn beschikking had.


  Simon en Charlie trokken een stoel bij, en Henrietta vertelde Simon wat er sinds de vorige avond was voorgevallen, waarna Barnaby de grote lijnen van hun plan schetste en Stokes aanvullingen leverde op het gebied van de uitvoering.


  Daarna legde Amanda uit waarom Devil en de oudere leden van de Cynster-clan niet te weten mochten komen wat hier werd besproken, en voor welk dilemma ze stonden.


  Henrietta besloot het hele verhaal met: ‘We mogen niet vergeten dat niet alleen mijn leven op het spel staat, maar ook dat van James, en hij bevindt zich op dit moment in handen van de moordenaar.’


  Simon keek zijn zus aan en zuchtte uiteindelijk. Hij knikte. ‘Je hebt gelijk. Als we de anderen inlichten, zal James’ leven in nog groter gevaar zijn dan het nu al is. Hun reacties zouden hem zelfs de kop kunnen kosten. En als het ons lukt die kerel te pakken te krijgen en James te redden, zullen ze ongetwijfeld mopperen en klagen dat we hun niets hebben verteld, maar meer omdat we hen er niet bij hebben betrokken en ze daardoor alle opwinding hebben gemist. Buiten dat zal het hun weinig kunnen schelen. Dat we hier allemaal heelhuids en gezond uit komen, is uiteindelijk toch het enige wat ze echt belangrijk zullen vinden.’


  Amanda knikte. ‘Goed gezegd. Nou, laten we ons dan maar eens over de details buigen. Ten eerste: wie moeten er verder nog worden ingelicht en bij het plan worden betrokken?’


  Barnaby haalde een notitieboekje tevoorschijn. Stokes volgde zijn voorbeeld; het gezelschap doorliep het hele plan, vanaf de voorbereiding die nodig was om ervoor te zorgen dat Henrietta op de aanwijzingen van de schurk in kon gaan zodra ze die ontving, tot het einde van wat eigenlijk, zoals Charlie het noemde, ‘een soort vossenjacht’ was.


  Ze bespraken welke echtgenoten en andere familieleden er nog meer moesten worden ingeschakeld om te helpen. Toen ze even pauzeerden voor een hapje en een drankje liet Henrietta haar blik over de groep zwerven. Ze voelde zich hoopvol. Met zoveel mensen achter zich – dit kleine eliteleger dat ze hadden gerekruteerd – durfde ze er voor het eerst op te hopen dat alles goed zou aflopen.


  Gevaarlijke hoop, fluisterde een stemmetje in haar hoofd. Daar dacht ze even over na, en ze moest erkennen dat Lady Winstons moordenaar veel te intelligent en koelbloedig was om hem te onderschatten, maar toch… ze moest zich aan die hoop vastklampen.


  Ze mengde zich weer in de discussie, die onverminderd doorging, en concentreerde zich op hun plan om James te redden.


  Want James heelhuids terugkrijgen was het enige wat ertoe deed.


  


  James had de hele dag zitten doezelen. Steeds wanneer hij even wakker was, probeerde hij zo veel mogelijk te bewegen en zijn verkrampte spieren los te maken, maar zijn armen en bovenlichaam hadden bar weinig bewegingsruimte.


  Maar hij was wakker toen hij gedempte voetstappen hoorde die de kelderdeur naderden, waarna de grendels werden verschoven en de deur naar binnen toe openzwaaide.


  Te oordelen aan het licht dat door de kleine raampjes viel, was het vroeg in de avond. James keek toe terwijl de man van wie hij aannam dat het Lady Winstons moordenaar was de trap afliep. Toen de man dichterbij kwam, zag hij dat het inderdaad dezelfde vent was die hem de vorige avond in de kelder had achtergelaten – dezelfde lengte, dezelfde bouw, dezelfde tred. Zijn belager droeg vandaag een eenvoudig zwart pak met een zwarte cape erover. Zijn hoofd en gezicht werden aan het oog onttrokken door een hoed met een brede rand, en de onderste helft van zijn gezicht ging schuil onder een zwartzijden sjaal.


  Andere verschillen waren het scherpe mes in de ene hand van de man en het pistool in de andere.


  De schurk liep naar James toe en bleef op een paar meter afstand van hem stilstaan. De man richtte zijn blik op zijn gevangene en nam hem koeltjes op. Donkerbruine of zwarte wenkbrauwen, bruine ogen, lichter dan die van James, meer kon James niet onderscheiden.


  Na geruime tijd kon hij zichzelf er niet van weerhouden een vermoeide wenkbrauw op te trekken.


  De lippen van de schurk bewogen achter de sjaal. ‘Ja, ik kan me voorstellen dat je je gruwelijk verveelt. Mijn verontschuldigingen.’ Wat er van de blik in zijn ogen te zien was, grensde aan uitdrukkingsloosheid. ‘Maar het zal weldra allemaal voorbij zijn.’


  De stem van de man klonk nu lager en dreigender, en James moest een koude rilling onderdrukken.


  Na een korte stilte kwam de man in beweging. Hij zei: ‘Ik ben hier om je naar boven te brengen. Ik ga de touwen waarmee je aan die stoel vastgebonden zit losmaken, en daarna sta je op.’ Langzaam, zonder te dichtbij te komen, begon hij om de stoel heen te lopen. ‘Je draait je niet om. Zodra je stevig op je benen staat en als ik het zeg, loop je langzaam naar de trap en naar boven. Daarna geef ik je nieuwe aanwijzingen.’ Hij verdween uit James’ blikveld. ‘Ik blijf achter je lopen, ver genoeg om de trekker te kunnen overhalen voordat je me kunt bereiken, maar dichtbij genoeg om je met gemak te kunnen neerschieten als je ervandoor probeert te gaan, en het werk daarna indien nodig af te maken met mijn mes.’


  De man, die nu achter James stond, praatte op dezelfde rustige, dodelijke toon verder. ‘Hoewel ik zeker weet dat je inmiddels wel beseft hoe hachelijk je positie is, denk ik ook dat je alles zult doen – dat je je aan elk sprankje hoop zult vastklampen – om in leven te blijven en je verloofde levend en wel terug te zien, en te proberen haar te redden. De kans daarop is het grootst als je meewerkt en rustig mee naar boven gaat, naar de kamer waar ik haar naartoe zal brengen, ongeacht of jij nog leeft om toe te kijken of niet.’ Hij zweeg even en vroeg toen op scherpe toon: ‘Is dat allemaal duidelijk?’


  James kneep zijn lippen op elkaar en onderdrukte de verschillende antwoorden die in hem opborrelden. Omdat hij niet op zijn zelfbeheersing durfde te vertrouwen, knikte hij alleen maar.


  ‘Uitstekend.’


  Hij hoorde dat de moordenaar dichterbij kwam en voelde het touw rond zijn borst zich even strakker aanspannen terwijl de man de knopen losmaakte.


  Toen ging het touw om zijn borst los. De schurk stapte naar achteren terwijl hij het touw lostrok. ‘Zo. Je kunt opstaan.’


  Langzaam, wankel op zijn benen en met tegensputterende gewrichten en spieren, kwam James overeind. Uiteindelijk stond hij rechtop. Opgelucht sloot hij zijn ogen terwijl hij zijn bovenlichaam strekte, voor zover dat ging met zijn handen nog achter zijn rug vastgebonden.


  Zijn belager gaf hem een paar tellen de tijd om zijn evenwicht te vinden en blafte hem toen toe: ‘Lopen. De trap op.’


  James gehoorzaamde. Terwijl hij de trap opliep, hoopte hij zo veel mogelijk te kunnen zien van het gebouw waar ze zich in bevonden; hoe meer hij te weten kon komen over het woonhuis of wat het ook was, hoe beter – hij had tenslotte geen flauw idee wat er zou gebeuren als Henrietta hier eenmaal was.


  ‘Ga boven aan de trap linksaf.’


  James volgde de aanwijzingen op en liep door een keuken, die al lang niet meer in gebruik was, en door een gang naar een kleine vestibule die wemelde van de spinnenwebben. Door een aantal openstaande deuren zag hij dat er, ondanks dat het huis duidelijk niet meer bewoond werd, wel wat meubilair was blijven staan. Toen hij, op aanwijzing van de moordenaar, de smalle trap opliep, vroeg hij op een toon waaruit nieuwsgierigheid sprak: ‘Als ik het plan goed begrijp, wil je het doen voorkomen alsof Henrietta en ik hier uit vrije wil naartoe zijn gekomen, maar waarom zouden we hier in vredesnaam met elkaar afspreken?’


  ‘Voor een rendez-vous, wat anders? Een romantisch onderonsje in het huis van haar ouders is onmogelijk, en voor wat men als jouw… laten we zeggen “esoterische smaak” zal zien, zou je eigen huis te gevaarlijk zijn, dus hebben jij en je verloofde hier met elkaar afgesproken.’ Na een paar tellen voegde de man er op sinistere toon aan toe: ‘Geloof me, ik weet hoe ik iets in scène moet zetten.’


  James vroeg zich af wat hij daarmee bedoelde – in welk opzicht die opmerking betrekking kon hebben op de moord op Lady Winston of die op haar kleedster, die allebei niets anders leken te zijn dan de gewelddadige en manische aanvallen die het waren – maar daar had hij nog geen antwoord op gevonden tegen de tijd dat ze boven aan de trap waren aangekomen en de schurk hem over de galerij loodste, waar hij hem opdroeg stil te blijven staan.


  James deed het. Toen hoorde hij de deur waar hij net langs was gelopen opengaan.


  ‘Draai naar rechts, naar de muur toe, en draai je dan langzaam verder om. Loop dan terug naar de openstaande deur en ga naar binnen.’


  James deed wat hem was opgedragen, en hij merkte dat de bandiet achter hem bleef en met hem meedraaide. Een smerig dakraam hoog boven de trap liet licht binnen, meer licht dan hij tot nu toe tot zijn beschikking had gehad. Die rotzak wilde blijkbaar niet riskeren dat James een duidelijke blik op zijn gezicht zou kunnen werpen – zelfs nu nog, zelfs nu hij van plan was zijn slachtoffer over luttele uren te vermoorden.


  Op zijn hoede tot het bittere eind, dacht James.


  Toen hij de deur door liep, zag hij voor zich een groot hemelbed. Hij stond in een middelgrote kamer. Als dit de grootste slaapkamer van het huis was, dan was dit een rijtjeshuis en geen herenhuis. Dat strookte met wat hij van de hal en de trap had gezien.


  De kamer was schoon en het bed was opgemaakt, maar er lag geen sprei op. De gordijnen voor de ramen waren dichtgeschoven. Een snelle blik om zich heen maakte duidelijk dat er een wastafel en een wasbak aanwezig waren, evenals andere kleine accessoires die de indruk versterkten dat deze kamer voor intieme afspraakjes werd gebruikt.


  Een rechte stoel stond naar het bed toe gekeerd, op zo’n drie meter afstand ervan. Achter de stoel lag een rol stevig touw. Op een hoge kast, die rechts om de hoek van de deur stond, brandde een lamp op een laag pitje.


  James bleef stilstaan.


  ‘Doorlopen.’ Het eind van de loop van het pistool porde in zijn rug. ‘Loop naar die stoel toe en blijf daar staan, met je gezicht ernaartoe gekeerd.’


  James volgde de orders op. Hij vroeg zich af wat er ging gebeuren. De man droeg hem opnieuw op zich om te draaien, naar links deze keer, en ook nu draaide hij weer in een halve cirkel met hem mee, wat nogmaals bevestigde dat de man uitzonderlijk veel moeite deed om ervoor te zorgen dat James zo weinig mogelijk van zijn gezicht – dat al grotendeels onzichtbaar was – te zien kreeg.


  En dat betekende, besefte James opeens, dat als hij een goede blik op het gezicht van de schurk zou kunnen werpen, hij de man zou herkennen.


  ‘Ga zitten.’


  James deed wat hem gezegd werd. Een seconde later werd het touw om zijn bovenlichaam geslagen en strakgetrokken, en daarna nog een keer om hem heen geslagen, zodat hij weer stevig op de stoel vastgebonden zat.


  Hij wachtte zonder iets te zeggen, en probeerde te bedenken of er nog iets was wat hij zou kunnen vragen, iets wat hij zou willen weten. Er was eigenlijk maar één stukje informatie dat nog ontbrak.


  Na gecontroleerd te hebben of het touw strak genoeg zat en ook zijn handen nog stevig te hebben vastgebonden, deed de moordenaar een stap naar achteren en liep naar de deur, zodat James niet meer te zien kreeg dan de achterkant van zijn cape.


  Maar toen de man bij de deur was aangekomen, draaide hij zich met zijn hand op de deurknop om. En liet James zien wat hij wilde weten. ‘Ik heb een afspraak met je verloofde, en daarna… neem ik haar mee hiernaartoe.’


  Hoewel James zijn mond niet kon zien, hoorde hij dat de man glimlachte toen hij eraan toevoegde: ‘En dan maak ik een eind aan deze hele toestand.’


  De bleke ogen van de moordenaar glansden even in het lamplicht. Toen deed hij de deur open, liep naar buiten en trok hem zacht achter zich dicht.


  James staarde naar de plek waar de man had gestaan. Het licht van de lamp was bij de deur sterk genoeg geweest om James een duidelijke blik te gunnen op het deel van het gezicht van de man boven de zwartzijden sjaal… ‘Hij heeft gelijk.’ James fronste. ‘Als ik meer van zijn gezicht zou kunnen zien, zou ik weten wie het was – dan zou ik hem herkennen.’ Nu wist hij alleen maar dat hij de man eerder had gezien, maar niet welke naam er bij het gezicht hoorde.


  James zette het raadsel van de identiteit van de man uit zijn hoofd en wachtte. Hij dwong zichzelf geduldig te zijn, ook al probeerde zijn instinct hem te dwingen om actie te ondernemen, en snel ook.


  De man zou Henrietta waarschijnlijk een bericht sturen en dan zou ze hem komen redden. De moordenaar zou haar hiernaartoe brengen, naar dit huis, naar deze kamer, en dan… Als James de man en zijn gruwelijke voornemens goed had begrepen, zou hij haar voor James’ neus aanranden en doodslaan, en daarna zou hij James vermoorden en het doen lijken alsof hij uit wroeging en verdriet zelfmoord had gepleegd.


  ‘Nou,’ mompelde hij, ‘als Henrietta zou doodgaan tijdens een poging om mij te redden, dan zou ik inderdaad uit wroeging en verdriet de hand aan mezelf slaan.’


  Maar dat zou niet gebeuren.


  Nadat de voetstappen van de moordenaar zich hadden verwijderd en onder aan de trap waren weggestorven, bleef James nadat hij de voordeur had horen dichtslaan nog een tijdlang doodstil zitten. Toen hij er vrij zeker van was dat de man zich niet zou bedenken en om wat voor reden dan ook terug zou komen, bijvoorbeeld om te controleren of hij zijn gevangene wel stevig genoeg had vastgebonden, liet hij de scherpe glasscherf langzaam onder zijn manchet vandaan glijden.


  Met de scherf stevig tussen zijn vingers geklemd, begon hij te zagen.


  


  Toen Henrietta die avond na het diner de eetkamer verliet, stond Hudson te wachten om haar het tweede briefje van Lady Winstons moordenaar te overhandigen.


  Zoals ze die middag hadden afgesproken, was het diner getransformeerd tot een spontane bijeenkomst van de hele familie, waarbij Amanda en Martin, Amelia en Luc, en Simon en Portia zich bij Mary, Henrietta, Louise en Arthur rond de tafel hadden geschaard.


  Arthur en Louise vonden het heerlijk om de hele familie bijeen te hebben, en de enige domper op de feestvreugde was het feit dat James, zoals Henrietta had uitgelegd, een andere belangrijke afspraak had waardoor hij er niet bij kon zijn.


  Na haar nervositeit anderhalf uur lang voor haar ouders verborgen te hebben gehouden, mede dankzij de anderen die hun best hadden gedaan om de aandacht van haar ouders af te leiden, verliet Henrietta als eerste de eetkamer. Martin, Amanda, Luc en Amelia bleven achter om Louise en Arthur lang genoeg op te houden om haar de tijd te geven het briefje aan te nemen, het snel door te lezen en het weg te stoppen in haar zak.


  Toen ze opkeek, ontmoette ze Simons blik. Portia en hij waren Mary en haar de eetkamer uit gevolgd. Simon trok een wenkbrauw op. ‘Is het wat we verwachtten?’ vroeg hij zacht.


  Henrietta hief haar hoofd en knikte. ‘Alleen een plaats en een tijd, en wat instructies. Meer niet.’


  De rest van het gezelschap voegde zich bij hen, en ze bleven met z’n allen nog even in de vestibule staan babbelen over de afspraken waar ze nog naartoe moesten.


  Arthur hield Louises avondcape voor haar omhoog en legde hem om haar schouders. Ze schikte de plooien en keek naar Henrietta. ‘Mary en jij gaan vanavond toch met mij mee? Ik weet dat James andere verplichtingen heeft, maar…’


  ‘Eerlijk gezegd,’ onderbrak Mary haar, ‘voel ik me niet zo lekker, mamá.’ Haar gezicht vertrok en ze drukte een hand tegen haar maag. ‘Ik denk dat iets verkeerds heb gegeten.’


  Louise was onmiddellijk een en al bezorgdheid, maar Henrietta kwam snel tussenbeide en zei: ‘Ik blijf wel bij Mary. Ik was toch al niet zo enthousiast bij het vooruitzicht om weer een hele avond in een groot gezelschap te moeten vertoeven – ik ben aan een rustig avondje toe. Ik weet dat u ernaar uitkijkt om Lady Hancock weer te zien, en u kunt de soiree van Mrs. Arbuthot echt niet afzeggen.’


  Louise trok een gezicht. Ze wierp een blik op Mary en knikte toen. ‘Goed dan. Doen jullie tweetjes dan maar rustig aan en ga op tijd naar bed.’ Ze keek vragend naar de tweeling en hun echtgenoten, en vervolgens naar Portia en Simon. ‘En waar gaan jullie allemaal heen? Kan ik iemand van jullie onderweg ergens afzetten?’


  De anderen hadden hun verhaal goed voorbereid. Martin, Luc en Simon zouden de avond in Boodles doorbrengen – niet in White’s, waar Arthur naartoe ging. Amanda, Amelia en Portia waren zogenaamd van plan naar het bal van de Hilliards te gaan, maar toen ze hoorden dat Mary zich niet lekker voelde en Henrietta ook thuis zou blijven, besloot het drietal nog een uurtje bij hen te blijven voordat ze naar hun avondvertier zouden gaan.


  ‘Goed dan.’ Louise draaide zich aan Arthurs arm naar de deur en zwaaide naar hen. ‘Fijne avond, dan zien we jullie morgen allemaal weer in St. Ives House.’


  Ze riepen allemaal gedag vanaf hun plekje in de vestibule en aan de voet van de grote trap, en keken glimlachend toe terwijl Hudson de deur opendeed en Arthur Louise met een vrolijke zwaai van zijn hand de trap af leidde naar het rijtuig dat daar stond te wachten.


  Toen Arthur het portier van het rijtuig achter zijn vrouw dichtdeed en zelf naar het huurrijtuig liep dat hij eerder had besteld, deed Hudson de voordeur dicht en draaide zich om. Hij liet zijn blik over degenen gaan die nog in de vestibule stonden en die geen van allen aanstalten maakten om in beweging te komen. Ze stonden allemaal te luisteren om er zeker van te zijn dat zowel Arthurs rijtuig als dat van Louise echt weg was.


  Peinzend wierp Hudson een lange blik op Henrietta, waarop hij zich, alsof hij een besluit had genomen, tot Simon wendde. ‘Wat wilt u dat ik doe, sir?’


  Simon keek hem aan. ‘Ze komen voorlopig toch niet terug?’


  ‘Ik verwacht uw ouders niet eerder terug dan aan het eind van de avond.’


  ‘Mooi zo.’ Simon wierp een blik op de anderen. ‘In dat geval, Hudson, geef ik jou de taak om het fort te bewaken, en absoluut niet te reageren op wat je ook ziet of hoort, tenzij het je wordt gevraagd.’


  ‘Natuurlijk niet, sir.’ Hudson maakte een lichte buiging. ‘Zoals de besten van mijn soort zal ik voorwenden horende doof en ziende blind te zijn.’


  Daar moesten ze allemaal even om lachen, maar toen keek Luc naar Henrietta. ‘Wat staat er in het briefje?’


  Ze haalde diep adem, viste het briefje uit haar zak, vouwde het open en las: ‘Kom om tien uur naar de hoek van James Street en Roberts Street in Mayfair. Het kost je niet meer dan vijftien minuten om daarnaartoe te lopen vanaf Upper Brook Street. Zorg dat je alleen bent en dat niemand je volgt. Als je je niet aan deze afspraak houdt of me op een of andere manier in de val probeert te lokken, dan zal je verloofde een langzame en pijnlijke dood sterven. En jij eveneens.’


  Henrietta bleef even naar het briefje staren. Met een huivering vouwde ze het weer op, alsof ze het kwaad dat van het papier af droop op die manier kon insluiten. Toen ze opkeek, zag ze dat alle blikken – van al die mensen die haar dierbaar waren – op haar gericht waren. Ze keken allemaal bedrukt maar vastberaden.


  ‘Wees maar niet bang.’ Amanda kneep in haar hand. ‘We gaan ervoor zorgen dat we James veilig en wel terugkrijgen en dat die gek achter de tralies verdwijnt.’


  Om haar heen klonk instemmend gemompel.


  ‘Goed,’ zei Simon. ‘We weten allemaal wat ons te doen staat. Laten we aan de slag gaan. Ik stuur een bericht naar Barnaby – hij zal, zoals afgesproken, Stokes waarschuwen. Henrietta, wat je ook doet, vertrek niet eerder dan nodig is. Hoe langer we de tijd hebben om iedereen op de juiste plek te krijgen, hoe beter.’


  De mensen om hem heen knikten. Henrietta draaide zich om en liep de trap op naar boven. Simon ging naar de salon om zijn bericht te schrijven, maar alle anderen volgden Henrietta op de voet, om zich zo snel mogelijk te verkleden en daarna naar buiten te sluipen om de hun toegewezen posities in te nemen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Precies om kwart voor tien, met een sluier voor en haar cape om, liep Henrietta het trappetje bij de voordeur van haar ouders’ huis af en liep daarna met kwieke pas in de richting van Grosvenor Square. Ze was gespannen, maar verrassend genoeg was haar sterkste emotie niet angst, en niet eens ongerustheid.


  Ze zouden James redden en de moordenaar pakken, en dan zou alles weer goed zijn.


  Ze wist dat er verscheidene dingen mis konden gaan, maar haar hersenen hadden dat gegeven blijkbaar onbewust geblokkeerd en weigerden de kans op falen te erkennen. Ze was zo vastberaden dat het haar moeite kostte om normaal te blijven lopen en geen marstempo in te zetten.


  Het was een aardedonkere nacht, met nauwelijks maanlicht om haar bij te schijnen. Gelukkig voerde haar weg naar de afgesproken plek door de goedverlichte straten van Mayfair. Alle straatlantaarns brandden; het was nog niet zo laat dat het echt gevaarlijk was in de wijk.


  Het besef dat ze, dankzij hun plan, niet echt alleen was, droeg hoogstwaarschijnlijk bij aan haar strijdlustige bui. Op Grosvenor Square, recht tegenover St. Ives House, stond een man die haar bekend voorkwam de straat te vegen; echt iets voor Luc om zo’n risico te nemen. Henrietta durfde niet te opvallend om zich heen te kijken om te zien waar Amelia was, maar ze wist dat haar zus ergens in de buurt zou zijn.


  Ook het gewicht van het pistool in haar reticule schonk haar moed. Penelope had het haar geleend en haar laten zien hoe ze ermee moest schieten. Aangezien Henrietta er, net als alle andere Cynster-meisjes, op had gestaan om samen met haar broers te leren hoe je met vuurwapens om moest gaan, had ze maar weinig instructie nodig gehad; het kleine Amerikaanse damespistool had goed en stevig aangevoeld in haar hand.


  Penelope had haar verzekerd dat ze met dit wapen, ondanks het geringe formaat, een flink gat in de moordenaar zou kunnen schieten.


  Uiteraard had geen van de vrouwen het verstandig geacht de mannen over het pistool in te lichten.


  Met opgeheven hoofd en haar blik recht vooruit liep Henrietta doelbewust door. Ze negeerde het huurrijtuig met koetsier, dat voorbijreed toen ze Duke Street overstak en Grosvenor Square verliet om door Brook Street verder te lopen.


  James Street was de tweede straat aan haar linkerhand. Ze stak de weg over en tuurde Roberts Street in. Het was een slecht verlichte, donkere steeg, maar ze zag niemand die op haar stond te wachten. Ze bedwong de neiging om de oude man toe te knikken die in een duffelse jas voorbij schuifelde, maar die geen oude man was, en sloeg James Street in. Kordaat liep ze naar de opgegeven hoek.


  De man in de duffelse jas schuifelde voetje voor voetje langs de ingang van James Street en stak toen de weg over naar de stoep aan de overkant. In dat tempo zou ze de moordenaar al hebben gesproken en samen met hem zijn verdwenen voordat Barnaby de plek recht tegenover Roberts Street zou hebben bereikt.


  Ze ging op de hoek staan, vlak bij de stoeprand om beter op te vallen, en sloeg haar sluier omhoog om de schaduw in te turen. Toen draaide ze zich om en speurde de nog donkerdere schaduwen van Roberts Street af; dankzij het licht van de lantaarns aan de andere kant van de straat kon ze zien dat er ook vanuit de duisternis van Roberts Street niemand op haar loerde.


  Ze draaide zich weer in de richting van James Street, waar Barnaby nog steeds puffend en hijgend over straat schuifelde, slaakte een diepe zucht en wachtte.


  Twee minuten later voelde ze het haar in haar nek bewegen. Ze verstijfde.


  ‘Draai je nog niet om.’


  Hij – de moordenaar – stond vlak achter haar. Haar zintuigen schreeuwden het uit, en ze moest de primitieve opwelling om zich toch om te draaien bedwingen. Ze klemde haar reticule stevig vast en hief haar kin. Toen knikte ze stijfjes. ‘Goed. Wat nu?’


  ‘Nu draai ik me om en loop Roberts Street door, en zodra ik het zeg, draai jij je ook om en volg je me. We gaan een wandelingetje door de straten maken – ik loop voorop en jij komt achter me aan, steeds op ruim een meter afstand. Als alles goed gaat, breng ik je uiteindelijk naar de plek waar ik Glossup vasthoud.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘Is dat duidelijk?’


  Ze had die stem eerder gehoord – niet vaak, en ze kon zich niet precies herinneren waar, maar ondanks zijn keurige uitspraak ving ze een vage echo op van een bekend accent. Daar mocht ze zich nu alleen niet door laten afleiden. Ze knikte. ‘Ja. Ik blijf achter je lopen, zodat ik je gezicht niet kan zien.’


  Zijn stem klonk vermaakt. ‘Jij snapt het.’ Toen verscherpte zijn toon zich. ‘Wacht tot ik het zeg, en volg me dan.’


  Ze deed wat hij haar had opgedragen. Gehoorzaam bleef ze staan toen ze hoorde dat hij wegliep; aan de andere kant van de straat had Barnaby zich teruggetrokken in de schaduwen van een portiek, maar hij was daar en hield haar in de gaten.


  ‘Nu.’


  Ze draaide zich om en liep de duisternis van Roberts Street in, achter de lange, breedgeschouderde gestalte aan die in een rustig tempo voor haar over de beschaduwde stoep liep. Hij droeg een donkere cape en een zwarte hoed met een brede rand. Om zijn nek hing een donkere sjaal, die ongetwijfeld ook de onderkant van zijn gezicht bedekte, maar deze keer had de man geen wandelstok bij zich. Toch was één blik, ondanks de duisternis om hen heen, genoeg om te bevestigen dat dit dezelfde kerel was met wie ze een tijdje geleden in Hill Street in botsing was gekomen.


  Ze besloot te proberen hem uit te horen, en hoewel ze weinig hoop had dat hij erg toeschietelijk zou zijn, vroeg ze: ‘Zat jij achter al die aanslagen – die val bij Marchmain House, mijn paard dat op hol sloeg, de vallende deksteen bij de ruïnes van Ellsmere Grange en de aanval in het park?’


  Hij zweeg gedurende een paar passen. Toen zei hij: ‘Ja. Meer dan dat hoef je niet te weten.’


  ‘Nou, dan weet ik nu in ieder geval dat ik niet meer dan één mysterieuze belager heb,’ mompelde ze achter zijn rug.


  ‘Hou je mond. Ik wil je niet meer horen.’


  Ja, meneer. Grimmig kneep ze haar lippen op elkaar en staarde uitdagend naar zijn rug, al had dat natuurlijk geen enkel effect. Het gewicht van het pistool in haar reticule was verleidelijk; ze zou het tevoorschijn kunnen halen en hem hier ter plekke kunnen neerschieten zonder dat hij haar kon tegenhouden. Ze zou hem kunnen uitschakelen. Maar Penelope had haar verzekerd dat het pistool op korte afstand een behoorlijk gat zou veroorzaken, wat de man waarschijnlijk fataal zou worden, en hoe zouden ze dan James ooit kunnen opsporen? Hij zat ergens in Londen, waarschijnlijk vastgebonden, en zelfs als ze de identiteit van de moordenaar konden achterhalen, dan was dat nog geen garantie dat ze James zouden vinden.


  Ze waren halverwege Roberts Street. Vóór hen lag de veel beter verlichte Davies Street. Opeens besefte ze dat de schurk, zolang hij voor haar liep, niet kon zien wat ze deed, dus zonder haar pas te vertragen draaide ze haar hoofd om achterom te kijken.


  Twintig passen achter haar sloop Barnaby geruisloos van de ene donkere schaduw naar de volgende. Hij stak kort zijn hand naar haar op.


  Henrietta keek weer voor zich; ze bleef doorlopen. Toen ze de goedverlichte Davies Street bereikten, realiseerde ze zich dat er een vastberaden en mogelijk uitdagende glimlach om haar lippen lag. Snel toverde ze een nietszeggende uitdrukking op haar gezicht. Ze was niet erg goed in toneelspelen en betwijfelde of het overtuigend zou overkomen als ze deed alsof ze bang was. Misschien zou ze door de mand vallen. Een neutraal gezicht trekken leek haar toch veiliger.


  Ze bereikten Davies Street en staken de weg over, waarna ze rechts afsloegen, naar het zuiden. Er reed weer een huurkoets voorbij. Op de bok zat Charlie Hastings, vermomd als koetsier; vanuit haar ooghoeken ving Henrietta een glimp op van Mary’s gezicht achter het raampje van de koets. Haar zus hield haar scherp in de gaten – en keek nog aandachtiger naar de man die voor haar liep. Gelukkig schonk die geen aandacht aan de koets of Mary. Hij liep onverstoorbaar door en Henrietta bleef gehoorzaam volgen. De anderen bleven hen voortdurend schaduwen.


  Ze had niet echt nagedacht over wat hij – de moordenaar – had bedoeld toen hij zei dat ze ‘een wandelingetje door de straten’ zouden maken, maar dat was precies wat ze deden. Hoewel hij de drukkere gedeelten van Mayfair – waar ze familieleden van haar zouden kunnen tegenkomen die zich van het ene evenement naar het andere verplaatsten – meed, liepen ze door bekende straten in de richting van Bond Street, soms door smalle steegjes en dan weer kleine stukjes over bredere straten, om vervolgens weer een andere straat of laan in te slaan.


  Wie hij ook was, hij kende de stad op zijn duimpje. De manier waarop hij steeds even stilstond en hun omgeving afspeurde, en zelfs zo nu en dan omkeek met het risico dat ze meer van zijn gezicht zou zien – hoewel ze hem geen enkele keer echt goed te zien kreeg – maakte duidelijk dat deze hele omweg was bedoeld om er zeker van te zijn dat niemand hen volgde.


  Hij was uiterst voorzichtig, en hoe langer ze liepen, hoe banger ze werd dat hij haar volgers misschien zou ontdekken of, erger nog, erin zou slagen hen af te schudden.


  Ze had Barnaby al op drie verschillende locaties gezien, maar steeds in een andere vermomming. De huurrijtuigen, met Simon, Martin en Charlie op de bok, en respectievelijk Portia, Amanda en Mary als passagiers, waren moeilijker te vermommen; zelfs als de koetsiers van hoed en jas wisselden, bleven het dezelfde rijtuigen met dezelfde paarden. Daartegenover stond dat huurrijtuigen zo’n vertrouwd verschijnsel in de straten van Mayfair waren dat ze erop rekenden dat de ontvoerder van James ze niet echt opmerkte.


  Luc en Amelia waren te voet, Penelope vormde een paar met Stokes’ vrouw Griselde, en ook Stokes en een aantal van zijn agenten en collega’s maakten deel uit van het legertje mensen dat haar in de gaten hield.


  Henrietta begreep niet precies hoe het plan in elkaar zat, maar Barnaby, Penelope en Stokes hadden haar verzekerd dat ze te allen tijde minstens door één, en meestal zelfs door twee mensen in de gaten werd gehouden. Ze zouden voortdurend rouleren om het risico te beperken dat de moordenaar hen in de gaten zou krijgen.


  Het probleem was dat hij een bepaald soort straatjes koos: steegjes die niet te lang waren en waar weinig plekken waren waar iemand zich zou kunnen verschuilen om hen in het oog te blijven houden. In de korte verbindingssteegjes hadden degenen die haar volgden weinig tijd om een geschikte positie in te nemen waarvandaan ze het eind van de steeg konden observeren om te zien welke kant de moordenaar en Henrietta daarna op gingen.


  Twee keer was hij zelfs een onbetekenend steegje in gelopen om halverwege weer om te keren en terug te lopen.


  Toen ze, ruim een uur nadat ze elkaar op de afgesproken plek hadden ontmoet, via Blenheim Street naar Woodstock Street liepen, en hij op de hoek bleef staan om achterom te kijken, om haar vervolgens haar naar een onbekend en grotendeels verscholen binnenplaatsje te brengen, had ze geen idee of er nog iemand van haar beschermers in de buurt was. En er was geen enkele manier om daarachter te komen.


  Hij bracht haar naar een rijtje huizen, die duidelijk allemaal onbewoond waren en leegstonden, en waarschijnlijk op de nominatie stonden om te worden gesloopt.


  Ondanks haar vastberadenheid en haar eerdere strijdlust ging haar hart ontzettend tekeer. Ze volgde de man die haar wilde vermoorden door een oud smeedijzeren hek en over een ongelijk pad naar een verweerde en gebarsten trap die uitkwam bij een smalle voordeur.


  Zou ze in dat donkere, verlaten huis aan haar einde komen?


  Die onverwachte gedachte bezorgde haar een koude rilling en maakte haar nerveus, dus verdrong ze haar snel. Maar haar instinctieve tegenzin om hem gedwee te volgen, als een lam naar de slachtbank, kon ze niet verdringen.


  Op de bovenste brede traptrede bleef de moordenaar voor de deur stilstaan om een sleutel uit zijn zak te halen en die in het slot te steken. Toen duwde hij de deur wijd open en draaide zich naar haar om. Ze stond nog steeds ruim een meter achter hem op de stoep.


  De straatlantaarn op het binnenplaatsje stond te ver weg om licht op zijn gelaatstrekken te werpen, voor zover die zichtbaar waren tussen de rand van zijn hoed en de zwartzijden sjaal die om zijn kaak was gebonden. Net als in Hill Street kon ze net niet genoeg van zijn gezicht onderscheiden om er een geheel van te maken.


  ‘Wie ben je?’ Voordat ze het wist rolden de woorden van haar lippen, en ze keek fronsend naar hem op.


  Ze bespeurde een glimlach en hoorde de tevredenheid in zijn stem toen hij, met een laatste blik op de verlaten straat en het lege binnenplaatsje, zei: ‘Daar kom je snel genoeg achter.’


  Hij stapte opzij en nodigde haar met een zogenaamd hoffelijk gebaar uit om het trappetje op te lopen. ‘Miss Cynster, wilt u zo vriendelijk zijn naar binnen te gaan, de vestibule door te lopen en bij de trap te blijven staan?’


  Ze tilde de zoom van haar rokken op, liep het trappetje op en wilde naar binnen stappen, maar plotseling bleef ze stilstaan. Met een speurende blik op de donkere vestibule vroeg ze: ‘Is James hier?’


  Dat, en alleen dat, kon haar ertoe overhalen over die drempel te stappen; alleen voor James zou ze zich in het hol van de leeuw begeven.


  Opnieuw bespeurde ze een tevreden en vermaakte toon in de stem van de moordenaar toen hij antwoordde: ‘Ja, hij is hier. Hij zit vastgebonden, maar hij is gezond en ongedeerd. Ik ben van plan je onmiddellijk naar hem toe te brengen.’


  Iets aan die laatste woorden bezorgde haar de koude rillingen, maar ze dwong zichzelf te knikken en rustig langs hem te lopen, de duisternis van de kleine vestibule in.


  Het huis rook stoffig en enigszins muf. Toen ze bleef stilstaan aan de voet van de trap, die onverlicht en onuitnodigend was, en naar boven keek, werd ze bevangen door een primitieve vlaag van paniek, alsof een geklauwde hand met scherpe nagels zich om haar keel sloot en haar probeerde te wurgen.


  Ze draaide zich om haar as om. Toen ze de hal weer in keek, zag ze dat haar belager over een bijzettafeltje gebogen stond en een kleine lantaarn aanstak. Haar oren vingen het vertrouwde geratel van een rijtuig op. De lantaarn ging aan, waarna de moordenaar overeind kwam en het licht van de lamp op haar richtte, zodat hij zelf weer in de schaduw erachter verdween.


  Hij reikte achter zijn rug naar de deurknop en deed de deur langzaam dicht.


  Voordat hij dat deed, een fractie van een seconde – een hartslag – voordat ze kon instorten en kon toegeven aan haar instinct om op de vlucht te slaan, keek Henrietta door de deuropening en zag het rijtuig dat ze zo-even had gehoord langzaam voorbijrijden.


  Simon, die op de bok zat, keek haar recht in het gezicht.


  Ze stond bij de voet van de trap, badend in het licht van de lantaarn, toen de deur dichtging.


  Zodra hij in het slot viel, haalde ze diep en beverig adem. Ze knipperde met half dichtgeknepen ogen en stak een hand op om ze tegen het licht te beschermen. Ze wendde haar hoofd af toen de moordenaar langzaam op haar af kwam lopen. Hij had haar geen seconde uit het oog verloren, maar blijkbaar had ze zich niet verraden.


  Die ene blik op Simon had als een pure dosis moed gewerkt die rechtstreeks in haar aderen was gespoten. Terwijl het effect ervan door haar heen stroomde, moest ze zichzelf eraan herinneren dat ze die lafaard tegenover haar niet tegen zich in het harnas mocht jagen – nog niet.


  Hij bleef op ruim een meter afstand van haar staan en gebaarde met de lantaarn naar de trap. ‘Naar boven.’


  Ze draaide zich om, tilde haar rokken op en begon de trap op te lopen; ze kon niet wachten om James te vinden en een eind aan deze hele toestand te maken. Hoe eerder deze man in handen van Stokes kwam, ver weg van haar en haar dierbaren, hoe beter.


  Toen ze bijna boven aan de trap was, zei de moordenaar, die een paar treden achter haar liep: ‘Ga linksaf en loop de galerij over. Blijf bij de tweede deur staan.’


  Gehoorzaam sloeg ze links af, maar zodra hij weer recht achter haar liep, tilde ze haar reticule op en maakte de sluiting los. Ze trok het tasje wijd open, stak haar hand erin en sloot haar vingers stevig om de handgreep van het kleine pistool. Ze haalde het wapen nog niet tevoorschijn, maar gebruikte haar cape om te verhullen wat ze had gedaan.


  Bij de tweede deur bleef ze stilstaan, zoals haar was opgedragen. Ze haalde diep adem en zette zich schrap voor wat ze aan de andere kant zou aantreffen. Lady Winstons moordenaar had de reputatie uitzonderlijk wreed te zijn. Hij had gezegd dat James nog leefde en ongedeerd was, maar dat wilde nog niet zeggen dat hij James geen flink pak slaag kon hebben gegeven.


  James zou hoe dan ook stevig vastgebonden zijn, niet in staat haar te helpen. Ze zou op zichzelf moeten vertrouwen, op haar eigen vindingrijkheid, totdat de anderen het huis zouden binnenvallen – wat, zo hoopte ze vurig – elk moment kon gebeuren…


  Plotseling sloegen de zenuwen weer toe. Kippenvel verspreidde zich over haar armen en al haar spieren spanden zich aan toen de moordenaar vlak achter haar kwam staan om zijn hand om haar heen te steken en de deur open te doen.


  Hij gaf de deur een harde duw. ‘Naar binnen. Je verloofde kan niet wachten om je te zien… voor de laatste keer.’


  Er trok een koude rilling over haar rug bij de toon van zijn laatste woorden, maar ze hield haar hoofd omhoog, stapte de kamer binnen en bleef daar stilstaan.


  Bij de lichtstraal van de lantaarn achter haar en de zwakkere gloed van een lamp die vlak naast de deur op een hoge kast stond, zag ze een bed, maar dat was leeg. Ze liet haar blik door de kamer zwerven en zag verderop een stoel achter het bed staan, maar James was nergens te bekennen. Toen besefte ze opeens dat er losse touwen rond de stoel lagen.


  Een harde hand greep haar bij de arm en rukte haar opzij – achter de deur.


  James! Haar hart maakte een sprongetje terwijl hij haar achter zich trok, in de beschutting van de deur, en vervolgens voor haar sprong zodat hij zich tussen haar en de moordenaar in bevond.


  De kerel hield zijn lantaarn omhoog.


  Het felle licht van de lamp in zijn ogen deed James instinctief terugdeinzen. Hij stak een arm omhoog om zijn ogen te beschermen, en vloekte toen hij besefte dat hij zijn voordeel kwijt was. Hij liet zijn arm iets zakken om zich te kunnen oriënteren, maar het licht was zo fel dat hij niet eens wist waar de schurk zich precies bevond.


  Toen zakte de lichtstraal van zijn gezicht naar het midden van zijn lichaam.


  ‘Achteruit, Glossup, anders schiet ik je hier ter plekke neer. Voor de ogen van je aanstaande bruid.’


  James kon eindelijk weer iets zien, en hij zag nu dat de schurk inderdaad een pistool recht op zijn hart gericht hield.


  James dacht razendsnel na, maar capituleerde niet. ‘Mij in het hart schieten past niet in je plan. Hoe wil je je verhaal verkopen als ik een gat in mijn borst heb in plaats van in de zijkant van mijn hoofd? Maar weinig mannen plegen zelfmoord door zichzelf in het hart te schieten.’


  Er viel een korte stilte, waarna de moordenaar geamuseerd antwoordde: ‘Dat zou geen enkel probleem opleveren. Ik verander mijn verhaal gewoon. Jij sloeg Miss Cynster bijna bewusteloos. Ten einde raad greep ze het pistool en schoot ze je in de borst, waarna ze, in haar wanhoop, zichzelf neerschoot. Mij maakt het niet uit – wie er in het hoofd wordt geschoten en wie in de borst.’ De stem van de moordenaar werd krachtiger. ‘Dus ik raad je aan terug te lopen naar die stoel… nu!’


  James aarzelde.


  Henrietta, van streek door wat de moordenaar met hen van plan was en wat nog gruwelijker klonk nu het hardop werd uitgesproken, sloeg een hand voor haar mond om haar eerste protesterende reactie tegen te houden. Ze zag James nadenken, zag dat hij probeerde te bedenken wat hij moest doen. Die nobele dwaas zou zichzelf voor haar opofferen, en wat moest zij dan?


  Dan bleef ze voor de rest van haar leven alleen achter.


  Haar volgende woorden moesten geloofwaardig klinken. Ze haalde hortend adem en merkte dat ze niet eens heel erg haar best hoefde te doen om haar stem te laten trillen. ‘James, alsjeblieft… doe wat hij zegt.’


  Zijn blik schoot naar haar gezicht; ze keek hem met wijd opengesperde ogen aan en toonde hem het pistool dat ze uit haar reticule had gehaald.


  James bleef een tel onbeweeglijk staan terwijl de situatie tot hem doordrong. ‘Doe wat ze zegt, Glossup,’ teemde de moordenaar, ‘en wie weet? Misschien gun ik jullie dan wel een laatste kus nadat ik je heb vastgebonden.’


  Henrietta wist absoluut zeker dat ze niemand méér kon haten dan deze man. Ze zette haar voeten iets uit elkaar, greep het pistool met beide handen vast en zorgde er tegelijkertijd voor dat haar stem zwak en bibberig klonk. ‘James, doe alsjeblieft wat hij zegt. Ik wil niet dat hij je neerschiet – en misschien verandert hij nog van gedachten. We hebben geen idee wie hij is, dus misschien gelooft hij ons en laat hij ons gaan…’ Ze eindigde met een vrij geloofwaardige snik.


  James keek haar aan. Toen kneep hij zijn lippen op elkaar, wierp een blik op de moordenaar en zette een stap naar achteren.


  ‘Goed zo.’ De moordenaar verkneukelde zich. ‘Blijf doorlopen.’


  James liep langzaam achteruit, met zorgvuldig afgemeten passen. Henrietta besefte dat hij de blik van de moordenaar vasthield, en dat zijn langzame – en duidelijk onwillige – overgave ervoor zorgde dat de moordenaar al zijn aandacht op hem gericht hield.


  Stap voor stap liep James achteruit, en stap voor stap kwam de moordenaar verder de kamer in.


  Eindelijk was hij voorbij de openstaande deur. Met zijn blik nog steeds op James gericht reikte hij achter zich. Hij pakte de rand van de deur vast met de hand waarin hij de lantaarn hield en duwde hem dicht.


  Hij stond precies op de plek waar Henrietta haar pistool op had gericht.


  Met haar ogen stijf dichtgeknepen haalde ze de trekker over.


  Twee schoten knalden, vlak achter elkaar. De in elkaar overgaande geluiden klonken oorverdovend in de kleine ruimte.


  Hijgend deed Henrietta haar ogen open. Met een bonkend hart liet ze langzaam haar pistool zakken. Terwijl de echo’s van de schoten wegstierven, zag ze de lantaarn op de grond bij haar voeten. De moordenaar lag in een vreemde houding op de grond, met de bovenkant van zijn rug tegen de hoge kast en één hand tegen een aanzienlijk gat in zijn schouder gedrukt.


  ‘James?’ Ze zag hem niet. Paniek welde in haar op.


  Was hij geraakt?


  Dóód?


  Om aan de andere kant van het bed te komen, moest ze langs de moordenaar. Zijn pistool lag naast hem, leeg, maar ze schopte het toch bij hem vandaan. Ze zag dat hij zijn krachten probeerde te verzamelen en deed haar voet naar achteren om hem vervolgens hard tussen zijn benen te schoppen; met een kreet sloeg hij dubbel van de pijn.


  Gerustgesteld rende ze om het bed heen. ‘James?’


  Toen zag ze hem. ‘O, mijn god!’ Hij was inderdaad geraakt. Hij deed verwoede pogingen om overeind te komen, om rechtop tegen de zijkant van het bed te gaan zitten. Ze schoot hem te hulp. ‘Hoe ernstig is het?’


  James keek haar met knipperende ogen aan toen ze naast hem neerhurkte. Hij kon het nauwelijks geloven – ze leefden allebei nog. Hij zag de bezorgdheid in haar ogen en wist met een scheve en gepijnigde grijns uit te brengen: ‘Het valt mee. Ik dook opzij en de kogel schampte mijn arm. Het ziet er erger uit dan het is.’


  Hij wist niet zeker of ze hem hoorde boven de oorverdovende kakofonie uit van god weet hoeveel mensen die de trap op stormden. Maar het enige wat belangrijk was, was zij. Zijn ogen verlustigden zich aan haar aanblik, laafden zich aan haar gezicht, de geliefde gelaatstrekken, en bleven toen rusten op haar ogen. Verloren in het blauw mompelde hij: ‘Ik neem aan dat dat de hulptroepen zijn. Ik ben blij dat je niet alleen bent gekomen.’


  Met de hand die niet onder het bloed zat, raakte hij zacht haar wang aan en liet hem ertegenaan liggen. Pure opluchting overspoelde hem, alleen al door die ene aanraking.


  Ze keek als een vurige tijgerin toen ze haar hand optilde en over de zijne heen legde. ‘Ik zou ook alleen zijn gekomen als het moest, maar het was niet nodig.’ Ze keek op toen een horde mensen de kamer binnen stoof.


  Maar James besteedde geen aandacht aan de anderen, alleen zij bestond op dat moment voor hem. Zachtjes draaide hij haar gezicht naar het zijne en staarde in haar prachtige ogen. ‘Ik hou van je. God, wat hou ik veel van je.’ Hij liet zichzelf verdrinken in haar blauwe ogen. ‘Toen ik hier vastgebonden zat, was het enige wat ik kon denken dat ik je dat niet had verteld. Met de dood voor ogen was dat het enige waar ik spijt van had.’


  Ze schonk hem een oogverblindende glimlach – het was een schitterend gezicht, zonlicht dat de donkere wolken verdreef – en pakte zijn hand tussen haar beide handen. ‘Ik hou ook van jou. Zielsveel.’ Ze hief zijn hand en kuste zijn knokkels terwijl ze net zo diep in zijn ogen keek als hij in de hare. ‘Ik ben zo ontzettend blij dat je nog leeft.’


  Ze boog zich naar hem toe en hun lippen ontmoetten elkaar. Lang en zacht.


  Zomaar, een eenvoudige liefkozing die alles voor hen betekende.


  Met haar ogen dicht trok ze haar hoofd terug en zuchtte. Toen klemde ze zijn hand steviger in de hare en drukte haar voorhoofd tegen het zijne. En heel even hielden ze zich allebei vast, aan het moment, aan elkaar. Aan de onuitsprekelijke blijdschap van bij elkaar en nog in leven zijn.


  Op dat moment arriveerde Stokes. Ze keken allebei op toen hij de kamer binnenstormde om zich bij de kleine menigte te voegen die zich al om de moordenaar had verzameld. Er lag wraakzucht in hun ogen.


  Stokes bromde iets en boog zich over de schurk heen om de zwarte sjaal weg te trekken en de hoed met de brede rand af te doen.


  De anderen verdrongen zich om hem heen om het gezicht van de gewonde man te zien en zijn identiteit te achterhalen, die hij geheim had willen houden door meerdere moorden te plegen.


  Ondertussen stond Henrietta op. Ze hielp James overeind. Hij klemde zijn linkerarm vlak onder de schouder vast. Zijn mouw was gescheurd en met bloed doordrenkt, maar toen ze zijn vingers van zijn arm losmaakte, zag ze dat de wond maar weinig bloedde. Voor zover ze het kon zien in het slechte licht, en voor zover hij wist, had de kogel zijn arm alleen maar geschampt. Ze liet hem op de rand van het bed zitten, haalde de sloop van een van de kussens af en gebruikte de stof om zijn arm te verbinden. Hij wierp haar een brede glimlach toe en mompelde een bedankje.


  Ze draaiden zich om naar de anderen toen Stokes opkeek en zijn blik over de kring liet gaan. ‘Weet iemand wie deze vent is?’


  ‘Hij komt me vaag bekend voor,’ zei Barnaby.


  ‘Hmm.’ Simon knikte. ‘Mij ook, maar het wil me niet te binnen schieten.’


  ‘Ik weet zeker dat ik hem eerder heb gezien,’ zei Charlie.


  Henrietta besefte opeens dat geen van de vrouwen, om wat voor reden dan ook, mee naar boven was gekomen. Ze stak haar arm door James’ gezonde arm en hielp hem overeind, waarna ze om het bed heen liepen om zich bij de rest van de mensen te voegen die om de gewonde man heen stonden.


  Dat werd door de anderen beschouwd als een teken dat ze hen konden bombarderen met vragen, waarvan de meeste bedoeld waren om de bevestiging te krijgen dat ze het allebei naar omstandigheden goed maakten. De kring week uiteen, zodat Henrietta en James eindelijk een goede blik konden werpen op de man die had geprobeerd hun hun toekomst te ontnemen.


  Hij lag half onderuitgezakt op zijn zij tegen de kast aan, met zijn gezicht gedeeltelijk in de schaduw. Iemand had zijn wond ruw verbonden, die zich, besefte Henrietta, te hoog op zijn schouder bevond om fataal te zijn. Ze keek op hem neer en wees naar de lantaarn. ‘Schijn daar eens mee op zijn gezicht, zodat ik het kan zien.’


  Simon gehoorzaamde maar al te graag. De man deinsde terug voor het felle licht en draaide zijn hoofd erbij vandaan.


  Henrietta hapte naar adem. ‘Mijn hemel! Het is Sir Peter Affry.’


  Stokes gromde iets.


  Charlie staarde haar aan. ‘Sir Peter Affry, het parlementslid?’


  ‘Ja.’ Henrietta knikte beslist. ‘Dit Seizoen is hij bijzonder populair in politieke kringen. Hij heeft vast en zeker alle belangrijke evenementen bijgewoond.’


  ‘En hij was bij Marchmain House,’ zei James. ‘Iemand wees hem aan toen we daar waren.’


  ‘Ik weet zeker dat hij op het gala aanwezig was,’ zei Barnaby.


  ‘Het maakt niet uit,’ zei Stokes. ‘Zijn carrière is voorbij. Deze keer zal hij de galg niet ontlopen.’ Stokes stak zijn hand uit en hees Sir Peter zonder plichtplegingen overeind, waarna hij de gewonde politicus weinig zachtzinnig door de deuropening in de wachtende armen van twee potige dienders duwde. ‘Breng hem naar de Yard en klaag hem aan. Laat een dokter komen om hem behoorlijk te verbinden, maar hou hem stevig achter slot en grendel. Ik kom straks ook die kant op.’


  ‘Jawel, sir.’ De agenten leken danig in hun sas met hun vangst. Ze bonden een touw om Sir Peters polsen, grepen hem elk bij een arm, zonder acht te slaan op zijn gekreun en zwakke protesten, en sleepten hem meer dan ze hem droegen in de richting van de trap.


  James voelde zich licht in zijn hoofd, maar hij dacht niet dat het door bloedverlies kwam; een euforisch gevoel van opluchting kwam dichter bij de waarheid. Maar hij herinnerde zich genoeg om zich tot Stokes te wenden en te zeggen: ‘Hij heeft toegegeven dat hij Lady Winston heeft vermoord.’


  ‘Mooi.’ Stokes keek James aan. ‘Wil je getuigen als het zover komt?’


  James knikte grimmig. ‘Ja. Absoluut. Ik wil dat hij zijn verdiende loon krijgt.’


  ‘Dat willen we allemaal,’ zei Barnaby. ‘We weten nu in ieder geval waarom hij er zo op gebrand was zijn identiteit te verhullen. Volgens mij heb ik mijn vader horen zeggen dat hij als kandidaat is voorgedragen voor het kabinet.’


  Stokes keek de kring rond en liet zijn wijze blik op Henrietta en James rusten. ‘Ik wil van iedereen een verklaring hebben, maar dat mag eventueel ook morgen.’


  Ze keken elkaar allemaal aan – Simon, Barnaby, Martin en Luc, en ook James en Henrietta – waarna Martin onder woorden bracht wat ze allemaal dachten: ‘De rest van de familie zal het niet kunnen waarderen dat we hen hier buiten hebben gelaten. Ik stel voor dat we op een geschikte plek afspreken en alle verklaringen vanavond al afhandelen, dan kunnen we de anderen er morgen over vertellen, als alles in kannen en kruiken is.’


  Iedereen stemde met zijn voorstel in. Stokes knikte. ‘Ik moet nu terug naar de Yard om hem in staat van beschuldiging te stellen en ervoor te zorgen dat ze hem vasthouden, ongeacht wat hij zegt. Daarna kom ik naar jullie toe om jullie verklaringen af te nemen.’ Hij keek hen vragend aan. ‘Waar?’


  Ze besloten dat het huis van Barnaby en Penelope in Albemarle Street de beste keuze was.


  Stokes vertrok, en de anderen verdrongen zich om James en Henrietta heen. James complimenteerde hen met hun vermommingen, en zij wilden weten wat er precies met hem was gebeurd.


  ‘Wat ik wil weten,’ kwam Henrietta resoluut tussenbeide voordat hij antwoord kon geven, ‘is waar jullie zo lang bleven.’ Ze keek Simon scherp aan. ‘Je wist dat we daar waren – ik had jullie al veel eerder verwacht om de vijand te overmeesteren.’


  ‘Ja, nou…’ Simon keek schaapachtig. ‘Hij had een extra slot op de voordeur gedaan – een grendel. We waren van plan het slot open te peuteren en hem te besluipen voor het geval hij een pistool zou hebben – wat uiteindelijk ook het geval bleek te zijn – maar door die grendel zouden we de hele deur hebben moeten openbreken, en dat zou hij hebben gehoord…’


  ‘We bespraken net de voordelen van het openbreken van de deur boven het forceren van een raam toen we twee schoten hoorden en zelf bijna dood neervielen van schrik.’ Hij keek naar het pistool dat Henrietta, nu ze eraan werd herinnerd, bij het bed vandaan haalde waar ze het had laten liggen. ‘Maar ik zie dat Penelope haar eigen voorzorgsmaatregelen heeft genomen.’


  ‘En dat is maar goed ook.’ Henrietta stopte het pistool terug in haar reticule. ‘En over Penelope gesproken, waar is ze? En de andere vrouwen – Mary, Amanda, Amelia, Portia en Griselda?’


  Alle mannen, behalve James, wisselden aarzelende berustende blikken, waarna Luc bekende: ‘We stonden erop dat ze buiten in de rijtuigen zouden blijven zitten. En nu we het erover hebben, we kunnen maar beter naar beneden gaan om uit te leggen wat er is gebeurd.’


  Om door het stof te kruipen, dacht Henrietta, maar mannen zoals deze zouden altijd hun instinct volgen, en ze waren allemaal nu eenmaal zeer beschermend aangelegd.


  De anderen draafden de trap af. James en zij volgden iets langzamer en gebruikten de lantaarn om zichzelf bij te schijnen.


  Beneden aangekomen zetten ze de lantaarn op het lage tafeltje in de hal en draaiden de lont naar beneden om de vlam te doven. Toen liepen ze naar buiten en trokken de deur achter zich dicht. Voor zover dat ging tenminste, aangezien hij half uit zijn scharnieren hing.


  Het hofje stond vol met de drie rijtuigen die ze voor die avond hadden gehuurd. In het licht van de straatlantaarn stonden verschillende groepjes te praten. De mannen brachten verslag uit en kregen op hun kop van de dames, die echter stonden te popelen om alle details te horen.


  Arm in arm met James bleef Henrietta op de bovenste traptrede staan om samen uit te kijken over het legertje vrienden en familie dat hen had geholpen. Ze leunde wat dichter tegen James aan, zo ontzettend dankbaar dat ze zijn warmte en kracht weer naast haar voelde. ‘Ze waren er misschien niet op het moment suprême, maar de wetenschap dat ze in de buurt waren en ons te hulp zouden komen gaf me de moed om te doen wat ik heb gedaan.’


  ‘Vrienden. Familie.’ James sloot zijn hand over de hare en verstrengelde zijn vingers met de hare, waarna hij in haar opgeheven gezicht keek. ‘We zijn op beide fronten gezegend.’


  Henrietta bleef hem nog even aankijken en glimlachte toen. ‘Besef je wel dat alle vrouwen naar ons staan te kijken? Ze willen ons niet storen, maar ze staan te popelen om zich over ons te ontfermen en met ons te praten.’


  James glimlachte breed. ‘Dan moeten we ze dat maar laten doen – ze hebben het verdiend – maar eerst…’ Hij hief haar hand naar zijn lippen en keek haar diep in de ogen terwijl hij een kus op haar knokkels drukte ‘Ik moet het eerst nog een keer zeggen – ik hou zo veel van je.’


  Henrietta’s hart stroomde over – van liefde, geluk, dankbaarheid en opluchting. En van blijdschap. Eenvoudige, onvervalste blijdschap. Ze hield zijn blik vast, met sterren in haar ogen, en zei op haar beurt: ‘En ik hou van jou. Voor altijd en eeuwig.’


  De glimlach om zijn mond verried dezelfde blijdschap die ook zij voelde. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat we het, ondanks alle obstakels en ondanks de volhardendheid van die moordzuchtige schurk, hebben gered.’


  ‘We hebben onze toekomst gered.’ Henrietta keek hem stralend aan. ‘En die toekomst gaat nu beginnen.’


  Samen keerden ze de deur de rug toe. Arm in arm liepen ze het trapje af, het hek uit en de stoep op, waar ze, zoals Henrietta al had voorspeld, onmiddellijk werden belaagd door een hele groep vreemd uitgedoste dames. Na hen beiden te hebben omhelst en ‘oh’ en ‘ah’ te hebben geroepen bij het zien van James’ wond, verklaarden de dames de uitleg van hun echtgenoten tot onvolledig en eisten ze alles in James’ en Henrietta’s eigen woorden te horen – zodra ze zich zouden hebben teruggetrokken in de veiligheid van Penelopes huis.


  Daar was niemand op tegen. Zonder nog ergens een woord aan vuil te maken, verdeelde het hele gezelschap zich over de drie rijtuigen en begaven ze zich naar Albemarle Street.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Het was al na middernacht voordat James en Henrietta, elkaar afwisselend, hun verhalen met het gezelschap hadden gedeeld, en op hun beurt alles hadden gehoord over de ongelofelijk ingewikkelde en op sommige momenten idiote capriolen die de anderen hadden moeten uithalen om Affry en Henrietta door de straten van Mayfair te volgen.


  ‘Jou in het zicht houden was één ding,’ zei Barnaby. ‘Maar dat doen terwijl hij óns niet in het oog kreeg was een heel ander verhaal. Hij was het moeilijkste doelwit dat ik ooit heb moeten schaduwen.


  ‘Maar toch,’ zei Martin, die achterover geleund in de hoek van een sofa zat, met zijn arm om Amanda heen geslagen, ‘snappen we nu waarom hij er zo op gebrand was je te vermoorden. Hij zou nooit meer een moment rust hebben gehad, in de wetenschap dat je misschien ooit iets zou zien, of zijn stem zou horen tijdens een of ander bal, en het verband zou leggen.’


  ‘En,’ zei Luc vanaf zijn positie op de armleuning van de stoel waar Amelia in zat, ‘hoewel het natuurlijk niemand veel goed zou doen om voor zulke gruweldaden te worden veroordeeld, als het om een lid van het parlement gaat… De regering, de volledige ton en de hele gemeenschap zullen om zijn bloed schreeuwen.’


  Stokes kwam binnen en hoorde nog net die laatste woorden. ‘Nou, hoe onmogelijk het misschien ook lijkt, het schijnt allemaal nog veel ernstiger te zijn dan wij denken.’


  Om hem heen klonken kreten van ongeloof. Stokes pakte een kop koffie aan en nam plaats naast Griselda, zijn vrouw. Hij nam een slokje en schonk Griselda een glimlach. Toen keek hij naar de verwachtingsvolle gezichten om hem heen. ‘Ik kon het zelf nauwelijks geloven, maar het is echt waar. Toen ik terugkeerde naar de Yard stond Mullins, een van de oudere inspecteurs, me op te wachten. Hij had net op het punt gestaan naar huis te gaan toen hij zag dat Sir Peter werd binnengebracht. Mullins leidt alle onderzoeken waar belangrijke ambtenaren bij betrokken zijn, en in die hoedanigheid vroeg hij me hoe de aanklacht luidde. Ik vertelde hem over de moord op Lady Winston, de moord op haar kleedster en wat Affrey volgens mij voor Miss Cynster en Glossup had gepland.’


  Om Stokes’ lippen speelde nu een sardonisch glimlachje. ‘Mullins werd zo bleek dat ik dacht dat hij zou flauwvallen, maar toen vroeg hij me even te wachten en snelde hij naar zijn kantoor, om even later terug te keren met een dossier dat hij me overhandigde. Dat dossier bevatte een rapport van de politie van het dorp waar Sir Peter en zijn tante ooit vlakbij woonden. Sir Peter had praktisch zijn hele vermogen van zijn tante geërfd – hij was haar enige nog levende familielid en derhalve haar erfgenaam. De tante was, zoals uit alle verklaringen blijkt, een kloeke en gezonde plattelandsdame, maar vlak nadat Sir Peter zijn zetel in het parlement had verworven en van plan was naar Londen te verhuizen, werd zijn tante vermoord. Ze was op wrede wijze doodgeslagen, eigenlijk net als Lady Winston en haar kleedster.’


  ‘Lieve hemel,’ zei Barnaby. ‘Had hij al eerder iemand vermoord?’


  ‘Daar ziet het wel naar uit.’ Stokes wachtte even om een slok koffie te nemen. ‘Maar,’ vervolgde hij, ‘Sir Peter was dikke vriendjes met de plaatselijke politierechter, zoals je zou kunnen verwachten van een veelbelovend politicus, en de moord op de tante werd in de schoenen geschoven van een of andere zwerver die de pech had in de buurt te zijn – een toevallige voorbijganger die niemand heeft gezien. De politieman had echter zo zijn bedenkingen bij het hele verhaal, omdat het trouwe personeel van de vermoorde tante zei dat Sir Peter thuis was toen zijn tante werd vermoord, maar Sir Peter zelf zei dat hij met zijn paard uit rijden was. Niemand had hem buiten gezien, ondanks dat er heel wat boerderijen in de buurt stonden en er overal op het land mensen aan het werk waren. Maar geen van de personeelsleden had hem daadwerkelijk in het huis gezien op het bewuste tijdstip, dus… De opmerkzame agent bleef echter wantrouwig, en blijkbaar niet zonder reden. De man herinnerde zich een andere moord, vergelijkbaar met die op de oude dame, die bijna een jaar eerder in een nabijgelegen gemeente had plaatsgevonden. Het slachtoffer was de dochter van een van de boeren, en er werd gefluisterd dat ze wel eens met een jongeman uit wandelen ging, maar niemand wist met wie en niemand had de vrijer ooit gezien. En omdat er geen andere verdachten waren, zelfs geen zwerver die toevallig in de buurt was, werd de zaak afgedaan als een moord door een onbekend persoon, maar iedereen was het erover eens dat de geheime jongeman de moord moest hebben gepleegd.’


  ‘Dus,’ zei Penelope, ‘de agent op het platteland zat met twee mysterieuze moorden die identiek aan elkaar waren. In de ene was Sir Peter de hoofdverdachte, en in de andere was een onbekende jongeman de enige aanwijsbare verdachte?’


  Stokes knikte. ‘Dus deed de agent zijn plicht. Hij stuurde het dossier naar de Yard, en omdat Sir Peters naam erin voorkwam, werd het naar Mullins gestuurd voor nader onderzoek.’


  ‘Wat inhield,’ zei Luc, ‘dat er niets mee zou gebeuren.’


  Stokes schonk hem een van zijn kenmerkende glimlachjes. ‘Zo werkt het niet precies. Mullins hield de zaak – die nooit was gesloten – nog steeds nauwlettend in de gaten, voor het geval Sir Peter nogmaals in de fout zou gaan. Maar de inhoud van het dossier was uiteraard nooit bekendgemaakt, dus was ik niet op de hoogte van de overeenkomsten tussen de moorden. En omdat wij de details over de moorden op Lady Winston en haar kleedster ook geheim hebben gehouden, was Mullins daar op zijn beurt niet van op de hoogte. We zouden die zaken nooit met elkaar in verband hebben kunnen brengen als we Sir Peter niet te pakken hadden gekregen.’


  ‘Wat uiteindelijk wel is gebeurd,’ zei Portia. ‘Dus nu wordt hij aangeklaagd voor alle moorden?’


  Stokes knikte. ‘Zeker. Ik heb een snelle blik geworpen op de beschrijvingen van de dode lichamen – er is geen twijfel mogelijk dat al die moorden door dezelfde misdadiger zijn gepleegd.’ Hij keek opzij naar zijn vrouw en pakte haar hand vast. Daarna richtte hij zijn blik weer op de anderen. ‘Ik heb al heel wat van die schoften naar de galg gestuurd, maar deze zal ik met alle plezier zien hangen.’


  En dat gold voor hen allemaal.


  Zodra hij zijn koffie op had, ging Stokes aan de slag. Bijgestaan door Penelope, die als zijn secretaresse fungeerde en alles opschreef wat er werd gezegd, begon Stokes met het afnemen van de gedetailleerde verklaringen van Henrietta, James, Barnaby, Simon, Charlie en Luc.


  Zodra de verklaringen waren nagelezen en ondertekend, knikte Stokes. ‘Dit moet afdoende zijn.’ Hij verzamelde al zijn papieren en stond op. ‘Ik heb Affrey nog niet ondervraagd. Dat doe ik morgen, nu ik alle feiten heb, maar uit het weinige wat hij zich tot nu toe heeft laten ontvallen, maak ik op dat hij niet kan geloven dat jij,’ Stokes knikte naar Henrietta, ‘hem niet onmiddellijk zou herkennen als je zijn gezicht ooit duidelijk zou zien.’


  Ze fronste. ‘Maar ik héb zijn gezicht helemaal niet gezien – toen ik hem die keer na de moord op Lady Winston in Hill Street zag, bevond zijn gezicht zich bijna helemaal in de schaduw…’ Ze keek Stokes aan en hield haar hoofd schuin. ‘Was dat het misschien? Besefte hij niet dat zijn gezicht zich in de schaduw bevond? Dacht hij dat ik meer had gezien dan daadwerkelijk het geval was?’


  Stokes knikte. ‘Ja, dat denk ik. Hij heeft een litteken dat van zijn bovenlip naar zijn neus loopt. Als je dat had gezien, dan zou je hem de volgende keer dat je hem ergens zou tegenkomen, tijdens een feest of een diner, waarschijnlijk onmiddellijk hebben herkend.’


  ‘Hij was ervan overtuigd dat dat vroeg of laat zou gebeuren, en dat risico kon hij niet nemen.’ Barnaby stond op, en alle anderen volgden zijn voorbeeld. ‘Dus was het in zekere zin misplaatst egotisme dat Affry de das heeft omgedaan. Als hij gewoon geduldig had afgewacht of Henrietta ooit iets zou zeggen, en haar in de tussentijd zo veel mogelijk had ontweken, dan zou hij met zijn misdaden zijn weggekomen.’


  ‘Een opgeblazen ego,’ zei Simon, ‘is blijkbaar een eigenschap die veel misdadigers de das omdoet.’


  ‘En daar ben ik persoonlijk zeer dankbaar voor,’ zei Stokes. ‘Het ego van misdadigers – moge het nog lang hun Achilleshiel zijn.’


  En met die bezielende opmerking brak het gezelschap op. Gestimuleerd door hun gezamenlijke prestaties en pure triomf namen ze afscheid van elkaar en vertrokken, in hun huurrijtuig of te voet, naar hun eigen huis.


  


  Henrietta vroeg Charlie of hij James en haar met het rijtuig naar George Street wilde brengen, wat hij uiteraard met alle plezier deed. Hij liet hen achter bij de voordeur van James’ huis en reed met een zwierige zwaai van zijn zweep weg.


  ‘Hij zal het rijtuig nog wel terug naar de stal moeten brengen.’ James zocht in zijn zak naar zijn huissleutel.


  ‘Dat is vast allemaal al geregeld.’ Met haar arm nog als ondersteuning door de zijne gehaakt, stond Henrietta geduldig te wachten. ‘Penelopes organisatietalent is onovertroffen.’


  James bromde iets. Hij stak zijn sleutel in het slot en deed de deur open, waarna hij gebaarde dat Henrietta voor moest gaan. Ze liep naar binnen, naar het tafeltje midden in de vestibule, en zette haar reticule erop.


  James deed de deur dicht en wachtte tot ze hem aankeek. Hij trok een wenkbrauw op.


  Ze glimlachte. ‘Doe die deur maar op slot. Ik blijf.’


  ‘Als je het zeker weet?’ Waar niet echt twijfel over bestond. Met zijn gezonde arm schoof hij de grendels voor de deur.


  Terwijl ze haar cape afdeed, bestudeerde ze de manier waarop hij zich bewoog. ‘Die wond moet sowieso worden verzorgd. Ik ben niet van plan je alleen te laten terwijl je gewond bent.’


  James keek naar zijn verbonden arm en trok een gezicht. ‘Ik zou bijna zeggen dat ik in dat geval bijna blij ben dat hij op me heeft geschoten, maar het doet te veel pijn.’


  Met een meelevende glimlach pakte ze hem bij zijn goede arm, en ze trok hem mee naar de trap. ‘Kom. Ik weet zeker dat Mrs. Rollins alles wat we nodig hebben boven heeft klaargelegd.’


  ‘Nu je het zegt…’ James, die zich gedwee door Henrietta de trap op liet helpen, keek met een frons naar beneden. ‘Waar is iedereen? Gezien het feit dat ik gisteravond helemaal niet ben thuisgekomen…’


  ‘Ik heb uiteraard een bericht laten bezorgen.’ Henrietta keek hem zijdelings aan. ‘Dat was een van de eerste dingen die ik deed nadat ik Affrys briefje vanochtend… o nee, gisterochtend, kreeg. Hij dreigde je te zullen vermoorden als ik alarm zou slaan of moord en brand zou roepen, en datzelfde gold natuurlijk ook voor jouw personeel. Wat Affry echter niet wist, was dat je hier meer deed dan alleen af en toe overnachten wanneer je in de stad was. Ik besefte dat ik Fortescue en Mrs. Rollins moest geruststellen en ervoor moest zorgen dat zij ook geen opschudding zouden veroorzaken, dus dat heb ik gedaan.’ Ze keek weer voor zich en vervolgde: ‘En toen we vanavond bij Penelope waren, heb ik onmiddellijk weer een bericht laten bezorgen om ze te laten weten dat alles in orde was, op een schampschot aan je arm na. Ik heb gezegd dat ik doeken en heet water en verband nodig zou hebben om de wond te verzorgen, maar dat we pas laat thuis zouden zijn en dat ze niet voor ons op hoefden te blijven.’


  Boven aan de trap aangekomen stapte ze de galerij op en bleef daar even stilstaan om hem aan te kijken. ‘Ik heb gezegd dat we hen morgenochtend wel weer zouden zien.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Ik hoop dat je dat goed vindt?’


  James glimlachte, en merkte dat hij niet kon ophouden met glimlachen. ‘Ik vind het meer dan goed. Besef je dat je dit huis zojuist “thuis” noemde?’


  Ze haalde even haar schouders op, maar hield haar ogen niet van hem af. ‘Dat komt waarschijnlijk doordat ik dit huis al als mijn thuis beschouw.’


  Hij voelde elk laatste greintje spanning en onzekerheid over hun toekomst van zich afvallen. Hij keek haar diep in de ogen en hief haar hand naar zijn lippen om hem te kussen. ‘Dat maakt me dolgelukkig.’


  Daar moest ze om glimlachen, die stralende, prachtige lach van haar. ‘Mooi zo.’ Ze stak haar arm weer door de zijne en draaide hem in de richting van de grote slaapkamer.


  Ze stapten de kamer binnen en zagen dat Mrs. Rollins inderdaad alle vereiste benodigdheden op de ladekast had neergelegd en een samowaar met heet water had klaargezet. Henrietta hielp James met het losmaken van het geïmproviseerde verband en hielp hem toen voorzichtig uit zijn jas. Ze knipte zijn hemd rond de wond weg en depte de stof die aan de wond vastkleefde met warm water om hem los te weken.


  De wond zag er akelig uit, rood en rauw. Ze maakte hem schoon en bracht toen de zalf aan die Mrs. Rollins had achtergelaten, waarna ze de wond stevig verbond.


  ‘Met een beetje geluk,’ zei hij terwijl hij zijn arm testte, ‘hou ik er nauwelijks een litteken aan over.’


  Henrietta stond bij de ladekast om haar handen af te drogen en keek naar hem om. Hij zat op het lage tafeltje, met zijn prachtige bovenlichaam ontbloot, en ze glimlachte bij die verrukkelijke aanblik. Toen keek ze naar het verband en zei zacht: ‘Het kan me niet schelen of er een litteken achterblijft. Elke keer als ik het zie, zal het me eraan doen herinneren hoe je eraan kwam.’ Ze zocht zijn blik. ‘Hoe je je best deed om Affry’s blik, zijn aandacht op jou gericht te houden – en het pistool op jou gericht te houden – van mij vandaan, zodat ik hem kon neerschieten. Ook al liep je daardoor het gevaar om zelf te worden neergeschoten, ook al wist je dat die kans zelfs heel groot was.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Denk maar niet dat ik dat niet besef en het niet op waarde schat.’


  Duidelijk verlegen door haar woorden haalde hij zijn schouders op. Toen stond hij op en liep naar haar toe. Met een doelbewuste tred en een lichaamshouding waarmee hij haar probeerde af te leiden kwam hij op haar af, maar ze hield haar blik op zijn gezicht gericht. Ze nam de inmiddels vertrouwde en geliefde gelaatstrekken gretig in zich op en dacht: Ik ken je nu.


  Aan de buitenkant bleef hij een rokkenjager van de ton – een vos die, zo zou je kunnen zeggen, wel zijn streken, maar niet zijn haren kwijt was – maar onder dat aantrekkelijke uiterlijk was hij een man die onopvallend door het leven ging, die deed wat gedaan moest worden, wat hij moest doen. Hij beschouwde dat niet als een uitzonderlijke eigenschap en vond het heel normaal, maar dat maakte hem tot de juiste man voor haar.


  Dus stak ze met een glimlach haar armen naar hem uit, opende haar hart en omhelsde hem.


  Hij keek haar diep in de ogen en sloot zijn armen om haar heen. Toen boog hij zijn hoofd en drukte zijn lippen op de hare. Samen, stap voor stap, begonnen ze rond te draaien in een gezamenlijk ritme, en gaven zo uiting aan hun onuitsprekelijke blijdschap.


  Zo begon het, als een onvermijdelijke en onstuitbare aanbidding van het leven, in het kielzog van hun ontsnapping aan de schaduw van de dood.


  Als een eenvoudige erkenning van het feit dat ze nog leefden, nog ademhaalden, nog verlangden, elkaar nog nodig hadden.


  Ze rukten elkaar de kleren van het lijf en drukten hun naakte huid tegen elkaar aan. En terwijl het vuur oplaaide en hen overspoelde en verteerde, en ze met innig verstrengelde ledematen op het bed neervielen, transformeerde hun samenzijn tot iets anders. Iets wat grootser, wilder en gepassioneerder was – een ware viering van hun gezamenlijke triomf.


  Iets wat gebouwd was op de blijdschap dat ze elkaar hadden gevonden en samen de uitdagingen waren aangegaan die het lot hen had toegespeeld, en de blijdschap dat ze die uitdagingen tegen alle verwachtingen in hadden weten te overwinnen, dat ze elkaar door de afgelopen penibele uren heen hadden gesleept en veilig thuis waren gekomen.


  Thúís.


  Ze versmolten met elkaar met geopende harten, gedreven door passie, vervuld van verlangen, maar bovenal van liefde die hun zielen aan elkaar smeedde. De liefde die ze hadden herkend en erkend, die ze elkaar vrijuit hadden geschonken, die hen bond en verbonden hield, en die hen in zijn vuur smeedde tot meer, tot het allerbeste wat ze ooit konden zijn.


  ‘Ik hou van je.’


  ‘En ik van jou.’


  De woorden rolden keer op keer van hun lippen, hijgend en zacht mompelend, in passie en genot.


  Toen duikelden ze over de rand van de wereld en vergaten alles om zich heen, en gaven zich met lichaam, geest en ziel over aan de extase; aan die verrukkelijke, tintelende, schitterende verrukking.


  Langzaam doofde de sensuele nova, en wat achterbleef was pure liefde, die bijna voelbaar was in gouden golven terwijl ze veilig in elkaars armen rustten, veilig voor de rest van de wereld.


  Epiloog


  


  


  


  De verloving van de weledele Lord James Glossup en Miss Henrietta Cynster hield de gemoederen van de ton behoorlijk bezig. Niemand had dat zien aankomen, en geen van de grandes dames kon erop bogen dat ze dit, of iets van deze strekking, had kunnen voorzien, voor geen van beide partijen.


  En dus werd het verlovingsfeest, ondanks dat het zo kort van tevoren was aangekondigd, beschouwd als een uiterst belangrijk evenement, en iedereen die de eer had om uitgenodigd te zijn, bewoog hemel en aarde om aanwezig te kunnen zijn. Het werd gehouden in de pracht en praal van St. Ives House, maar voordat het officiële feest begon, vond er een informeel familiediner plaats om de verloving in besloten kring te vieren. Alle Cynsters – zelfs Catriona, Richard, Lucilla en Marcus – hadden zich in de lange officiële eetzaal verzameld om te feesten, te drinken en het glas op het paar te heffen. En, uiteraard, om het verhaal te horen over hun hachelijke confrontatie met een misdadiger en de rol die ze hadden gespeeld bij het in hechtenis nemen van deze wrede boef.


  Het nieuws van Sir Peter Affry’s arrestatie en opsluiting in afwachting van zijn proces, dat volgens de lords en de parlementaire hoogwaardigheidsbekleders die toestemming hadden gekregen om de bewijzen te bekijken slechts één uitkomst kon hebben, had de ton diep geschokt. Zovelen hadden Sir Peter welkom geheten in hun huis, hadden hem de hand geschud en gemeend dat hij hun steun waardig was. De hele gemeenschap was geschokt geweest en had zich zelfs verraden gevoeld toen bekend werd welke misdaden de man op zijn geweten had.


  Van veelbelovend politicus en mogelijk toekomstig minister was hij binnen een paar uur een paria geworden.


  Maar die avond dwaalden de gesprekken in St. Ives House zelden af naar sombere onderwerpen. Het leek zelfs of alle aanwezigen zich juist, misschien als reactie op de duisternis die Sir Peter vertegenwoordigde, met hoofd en hart richtten op het licht van de stralende toekomst die het verloofde paar te wachten stond.


  In veel opzichten waren zij, en de belofte van hun aanstaande verbintenis, het perfecte en meest doeltreffende antigif om de geschokte gemoederen van de ton weer tot bedaren te brengen.


  Het familiediner eindigde met een traditioneel rondje waarbij iedereen op het verloofde paar proostte – en dat door Honoria werd afgesloten met de mededeling dat ze allemaal weldra weer in St. Ives House terug werden verwacht voor het bruiloftsontbijt. De datum van de huwelijksvoltrekking werd aangekondigd door Arthur, met een stralende Louise aan zijn zijde, waarna de besloten bijeenkomst was afgelopen en iedereen in een opperbeste stemming en met een opgeruimd en verwachtingsvol gemoed naar de balzaal vertrok. De dames waren gewapend met meer dan genoeg feiten en vermoedens om voor weken gespreksstof te hebben, terwijl de heren onderweg naar de balzaal van mening wisselden en grapjes maakten over de voordelen van een snelle verloving, gevolgd door een nog snellere huwelijksvoltrekking.


  Henrietta herinnerde zich opeens dat ze nog één laatste taak te vervullen had voordat ze haar plaats boven in de rij zou innemen om alle felicitaties in ontvangst te nemen. Ze nam haar hand van James’ mouw en liet haar aanstaande echtgenoot bij Gabriel en haar vader achter. Toen ze zich omdraaide, stond Mary voor haar neus, die haar met een veelbetekenende blik aankeek.


  Henrietta lachte. ‘Ja, ik heb hem.’ Ze greep Mary’s hand, overweldigd door haar eigen geluk, en trok haar jongere zus – het laatste nog ongehuwde Cynster-meisje van hun generatie – naar de zijkant van de kamer. ‘Hier. Dit is de plek waar Angelica hem aan mij gaf, dus…’ Henrietta deed haar zilveren reticule open, rommelde er even in en haalde er de ketting met de gouden schakeltjes en de kraaltjes van amethist uit, met de lange, taps toelopende amulet van rozenkwarts eraan.


  Ze hield de ketting omhoog, zodat hij aan haar vingers bungelde. Allebei keken ze even bedachtzaam naar het sieraad, maar toen Mary haar hand ernaar uitstak, trok Henrietta de ketting snel weg. ‘Nee.’ Ze keek Mary in de ogen. ‘Ik doe hem bij je om.’


  Mary glimlachte verheugd en draaide zich met haar rug naar haar oudere zus toe. Henrietta was een stuk langer dan haar zus – Mary was misschien nog wel kleiner dan Angelica – dus was het geen probleem voor haar om de ketting vast te maken.


  Terwijl ze aan de sluiting frunnikte, zei Henrietta zacht: ‘Ik geloofde er niet in, en als jij er niet op had aangedrongen, zou ik hem nooit hebben gedragen. En ik weet echt niet of ik James dan zou hebben gevonden, of hij en ik ooit de weg naar het geluk zouden hebben gevonden zonder deze ketting. Zonder de hulp van de Vrouwe.’


  Mary hief een hand op en raakte de fraaie amulet aan die bij haar tot midden tussen haar borsten reikte. ‘Maar nu geloof je wel in de ketting.’


  ‘O, ja.’ Henrietta friemelde nog steeds met het sluitinkje. ‘Ik denk zelfs dat ik nu nog meer in de ketting en in de kracht ervan geloof dan jij. Ik heb gezien wat hij kan doen, en ervaren wat hij kan bewerkstelligen. Zo!’


  Henriette tikte op het sluitinkje van de ketting, en Mary draaide zich om. Ze keek op de ketting neer, naar de plek waar de amulet op haar romige huid rustte; het korenblauw van haar satijnen baljurk, gekozen om haar nog levendiger blauwe ogen beter uit te laten komen, paste perfect bij de paarstinten van de amethisten kraaltjes. Toen keek ze naar Henrietta op. ‘Dank je.’


  ‘Nee.’ Henrietta keek haar zus diep in de ogen. ‘Ik moet jóú bedanken. Ik weet dat je jarenlang hebt gewacht tot je de ketting zou mogen dragen om je eigen held te kunnen vinden. En ondanks je ongedurige aard heb je geduldig gewacht en er precies op het juiste moment op aangedrongen dat ik de ketting zou dragen. Ik geloof echt dat je bent beïnvloed door de Vrouwe, dat je Haar hand al hebt gevoeld, want jij hebt er een grote rol in gespeeld dat James en ik elkaar hebben gevonden.’


  Henrietta pauzeerde even om diep adem te halen, waarna er een glimlach om haar mond verscheen die Mary in gedachten altijd haar stralend-schitterende glimlach noemde. ‘Daarom – en om nog veel meer redenen – wens ik je ontzéttend veel succes bij het vinden van je eigen held.’


  Mary voelde de warme golf van genegenheid toen Henrietta zich naar haar toe boog en haar omhelsde. Ze beantwoordde de omhelzing met net zoveel blijdschap; ze was oprecht en tot in het diepst van haar hart gelukkig dat Henrietta zo’n perfecte man had gevonden. Dit was het sprookjeseinde dat haar zus verdiende. Nu was het haar beurt om de wereld in te gaan en haar eigen sprookjesprins te zoeken.


  ‘Henrietta!’


  Ze lieten elkaar los en rechtten hun rug. Toen ze zich omdraaiden, zagen ze Louise gebiedend wenken. ‘Kom, we verwachten je in de rij voor de felicitaties. En jij had allang boven moeten zijn.’


  Mary en Henrietta wisselden een blik en haastten zich lachend naar Louise toe. Samen trokken ze hun gekwelde moeder mee de trap op.


  ‘Ik snap werkelijk niet wat jou bezielt,’ zei Louise tegen Mary toen ze boven waren. Toen viel haar oog op de ketting om Mary’s nek. Na een korte aarzeling zei ze: ‘Ga jij nu maar plezier maken.’ Met één hand maakte ze een wuivend gebaar. ‘Maar gedraag je.’


  ‘Ja, mamá!’ Vol blijdschap – over de avond en over het leven in het algemeen – gehoorzaamde Mary haar moeder maar al te graag. Haar eerste taak was de zaal verkennen, om te kijken wie er allemaal waren en wie er nog meer binnenkwam in de schitterende met wit, bleekgroen en goud versierde balzaal.


  Het was al snel gezellig druk, maar de zaal raakte al spoedig overvol naarmate er alsmaar meer gasten arriveerden.


  Mary baande zich een weg tussen de groepjes door en bleef hier en daar stilstaan om een praatje te maken als de sfeer en het gezelschap haar bevielen. Ze was een echte Cynster, opgegroeid aan de boezem van de ton, en voelde zich totaal niet geïntimideerd door alle drukte. Ze kende de etiquette en wist precies hoe ze zich in elke sociale situatie moest gedragen. Zelfs de grandes dames, die haar de afgelopen jaren nauwlettend in het oog hadden gehouden, hadden moeten toegeven dat ze zich in dit milieu volledig thuis voelde en geen stap verkeerd zou zetten, zelfs niet wanneer ze koppig haar eigen weg ging.


  Maar vanavond zou ze geen stap voorwaarts zetten op het pad dat ze al voor zichzelf had uitgestippeld, want de naam van de jongeman op wie ze haar zinnen had gezet had niet op de gastenlijst gestaan. En dus had ze die avond geen ander doel dan haar moeder te gehoorzamen en zich te vermaken.


  De violen zetten een verlovingswals in, en een paar tellen later zwierden James en Henrietta over de dansvloer, verloren in elkaars ogen. James liep duidelijk over van trots, en Henrietta straalde zo van geluk dat alle gasten als betoverd toekeken. Toen het verloofde paar klaar was met hun eerste dans voegden ook andere stellen zich bij hen op de dansvloer. Charlie Hastings, met wie Mary had staan praten, stak zijn hand naar haar uit, die ze met plezier aannam.


  Het was fijn om met Charlie te walsen. Mary beschouwde hem als een oudere broer. Hij had een oogje op Miss Worthington, een jongedame die Mary kende, en ze hielp hem met alle plezier door hem alles te vertellen wat ze over haar wist.


  Maar naarmate de avond vorderde, zocht ze steeds vaker de rust op. Hoewel ze met iedereen kon praten en allerlei verschillende meningen hoorde, en ze die ervaring gewoonlijk juist opwekkend vond als ze merkte dat ze moe begon te worden, merkte ze dat haar interesse afnam omdat ze besefte dat er niets meer uit de gesprekken te halen viel.


  Ze kwam tot de conclusie dat de zaal uit glippen niet tot de mogelijkheden behoorde. Jaren geleden was haar nicht Eliza uit ditzelfde huis ontvoerd tijdens het verlovingsfeest van haar zus Heather. Als iemand zou denken dat Mary tijdens Henrietta’s verlovingsfeest spoorloos was verdwenen… Nee, die fout zou Mary niet maken.


  Maar aan weerszijden van de lange zaal bevonden zich twee alkoven, met daarin grote standbeelden van naakte figuren die voor die avond door grote palmen aan het oog waren onttrokken. Ze liep op de alkoof tussen de dubbele deuren af, omdat de kans dat iemand zich die al had toegeëigend het kleinst was.


  Ze had haar doel bijna bereikt toen iemand haar plotseling de weg versperde en ze recht tegen een keurig gestrikt vlinderdasje aankeek. Aan weerszijden van het dasje bevond zich een brede, in het zwart gestoken mannelijke borstkas.


  ‘Goedenavond, Mary.’


  Ze herkende de diepe, lijzige en verleidelijke stem. Ze keek op – en op – naar Ryder Canavaughs schandalig knappe gezicht. Ze had al jaren geleden voor zichzelf uitgemaakt dat zulke goddelijke perfectie bij een man gewoonweg belachelijk was, en dat hetzelfde gold voor het effect dat hij op de vrouwelijke helft van de ton had. Of beter gezegd, op de vrouwelijke helft van de gehele wereldbevolking. Ze had nog nooit een vrouw van enige klasse ontmoet op wie Ryder Canavaugh geen effect had.


  Ze had het tot haar taak gesteld om hem op geen enkele manier te tonen dat ze zich ook maar enigszins bewust was van zijn charisma – van die enorme aantrekkingskracht die bijna letterlijk van hem afstraalde.


  Ryder, de erfgenaam van wijlen zijn vader en nu de markies van Raventhorne, was beduidend ouder dan zij, met zijn dertig en nog wat jaren tegenover haar tweeëntwintig jaar, maar ze kende hem al haar hele leven. Toch was ze in eerste instantie verbaasd toen ze zijn breedgeschouderde gestalte al voor het diner door de salon zag bewegen en hem later iets verderop tegenover haar aan de eettafel zag zitten. Later hoorde ze dat hij een kennis van de Glossups was en het diner had bijgewoond als het oudste mannelijke lid van zijn familielijn.


  Ze liet zich niet afleiden door zijn met blonde lokken doorspekte lichtbruine haar, dat de kroon vormde op zijn hele voorkomen en door verschillende dames was vergeleken met leeuwenmanen die uitnodigden om ze te strelen en er je vingers doorheen te laten glijden. Ze richtte haar ogen op de zijne, op de veranderlijke mengeling van verschillende groen- en goudtinten, omlijst door dikke bruine wimpers, en vroeg botweg: ‘Wat wil je, Ryder?’


  Hij keek vanonder zijn zwoele oogleden op haar neer. Eén bruine wenkbrauw ging langzaam omhoog. Hij rekte het moment, maar ze was te slim om zich door die tactiek te laten afleiden. Zonder ook maar met haar ogen te knipperen liet ze lichte verveling in haar blik doorschemeren.


  ‘Eigenlijk,’ mompelde hij uiteindelijk – en hoe hij het voor elkaar kreeg om met zijn stem het beeld van een bed op te wekken was een raadsel dat ze nooit had weten op te lossen, ‘vroeg ik me af waar je zo stiekem probeert heen te sluipen.’


  Ze besefte dat Ryder – die met Dominic, Angelica’s echtgenoot, zou kunnen wedijveren om de titel van langste man in de zaal – waarschijnlijk had gezien dat ze zich heimelijk en zo onopvallend mogelijk een weg door de zaal heen had gebaand.


  Maar waarom had hij haar in de gaten gehouden?


  Waarschijnlijk verveelde hij zich en had haar vastberaden aftocht zijn afdwalende blik getrokken. Ze had talloze matrones horen verzuchten dat Ryder altijd zo snel afgeleid was. Ze had ook gehoord dat hij werd beschreven als ‘groot, blond en nergens goed voor’, behalve wat zijn prestaties in de slaapkamer betrof, die naar horen zeggen niet alleen bevredigend, maar zelfs uitzonderlijk waren.


  Toch had ze altijd de ijzeren wilskracht achter het masker van de tamme leeuw gezien, en ze wist dat hij net zo volhardend kon zijn als zij als hij zijn zinnen ergens op had gezet – bijvoorbeeld wanneer hij een saaie avond probeerde op te vrolijken door haar lastig te vallen.


  Wat, moest ze eerlijk toegeven, een zekere aantrekkingskracht op haar uitoefende. Hij was scherp als een rapier, zijn zilveren tong bezat een dodelijk scherp randje en hij was niet snel geschokt. Toch bezat Ryder een zekere – ze wist niet precies hoe ze het moest omschrijven – een diepere kracht die er, naast het feit dat hij irritant knap was, altijd voor zorgde dat ze hem zo veel mogelijk ontweek.


  Ze had altijd gedacht dat zelfs zij, mocht hij ooit besluiten om werkelijk avances te maken en zijn pijlen op haar te richten, waarschijnlijk niet zou kunnen ontsnappen.


  En ze maakte zich geen enkele illusie wat Ryder betrof. Ook al was ze zelfs van de Cynster-clan een van de sterkste vrouwen van de ton, ze koesterde geen enkele hoop om Ryder ooit te kunnen temmen. Die man was gewoonweg ontembaar.


  Ze bevond zich op een punt op haar levenspad waarop de speelse en relatief onschuldige interesse die Ryder Canavaugh, van alle heren van de ton, in haar toonde geen enkele zin had. Het zou juist een tegengestelde uitwerking kunnen hebben en zelfs ongewenste problemen opleveren.


  Voor haar, niet voor hem.


  Nu ze de ketting eindelijk in haar bezit had en meer vaart zou kunnen maken op het door haar gekozen pad, was ze die avond nog minder dan anders geneigd om zich op te offeren, alleen maar om te zorgen dat Ryder zich vermaakte.


  Ze had hem op een antwoord laten wachten. Hij was roerloos blijven staan, met zijn hazelnootbruine ogen strak op haar gezicht gericht, en met elke seconde die verstreek nam de geïnteresseerdheid in die doordringende, roofdierachtige blik toe… Ze hief haar kin. ‘Ik heb geen zin in spelletjes, Ryder, in ieder geval niet met jou.’ Hij zou alleen een onverbloemde – en regelrecht botte – afwijzing aanvaarden. Alles wat minder luid en duidelijk was zou zijn interesse alleen maar doen toenemen, dus beantwoordde ze zijn blik onvervaard en verkondigde: ‘Jij maakt dingen alleen maar ingewikkelder. Dus ga alsjeblieft iemand anders lastigvallen.’


  Ze gaf hem een brutaal klopje op zijn arm, die uit puur staal leek te bestaan onder de dure stof. Toen stapte ze langs hem om zich weer onder de mensen te begeven.


  En liet Ryder Canavaugh, markies van Raventhorne, in totale verbijstering achter. ‘Ik word zeker oud.’ Hij zei de woorden hardop, ervan uitgaand dat niemand hem in het rumoer om hem heen zou horen. Hij draaide zijn hoofd en keek Mary na die zich een weg door de mensenmassa heen baande en van het ene groepje naar het andere fladderde, hier en daar even stilstaand om met iemand te praten, maar zonder ergens te blijven treuzelen. ‘Waar ging dat allemaal over – en waar gaat ze in vredesnaam heen?’ En waarom? ‘Ik word duidelijk roestig.’ Dat moest de verklaring zijn, of misschien… Nee, de voordelen waarmee moeder natuur hem had bedeeld hadden hem nog nooit in de steek hadden gelaten. Hij was niet zo’n verwaande kwast die vond dat elke vrouw naar wie hij lachte aan zijn voeten in katzwijm zou moeten vallen, maar… dat gebeurde meestal wel.


  Mary was niet in katzwijm gevallen. Ze was gevlucht. Nee, erger nog, ze had zich rustig op haar hakken omgedraaid en was bij hem weggelopen.


  Hij wist niet precies wat hij ervan moest denken, maar hij besefte dat ze haar woorden, haar manier om hem af te wijzen, weloverwogen had gekozen. Ze had zijn tactiek blijkbaar door. Normaal gesproken zou hij in zo’n situatie als deze alleen maar hebben gelachen en haar inwendig hebben geprezen om haar stoutmoedige reactie, om vervolgens op zoek te gaan naar een meer gewillige prooi.


  En daar waren er meer dan genoeg van in de buurt.


  Maar hij had opeens besloten van tactiek te veranderen.


  Wat betekende…


  Omdat hij Mary’s donkere hoofd nog steeds in de gaten hield, zag hij dat een andere dame, ongeveer net zo groot als zij en met lange roodgouden lokken, haar onderschepte. Angelica, nu gravin van Glencrae, pakte Mary bij de arm en sprak haar glimlachend toe – en trok haar mee naar de zijkant van de zaal.


  Ze stonden nu vlak bij de alkoof en in de beschutting van de hoge palmen.


  Zonder nadenken begaf Ryder zich naar de bewuste alkoof. Hij had zich de kunst om zich snel een weg door een menigte te banen al lang geleden eigen gemaakt. Zolang hij doelbewust in een rechte lijn doorliep, gingen mensen, vanwege zijn brede bouw en zijn lengte, automatisch aan de kant, bijna zonder dat ze zich daarvan bewust waren. Hij trok weinig aandacht, en als hij een omtrekkende beweging maakte, zouden Angelica en Mary hem niet zien aankomen.


  Hij bereikte de beschutting van de palmen zonder door Mary of Angelica te worden opgemerkt.


  De twee vrouwen stonden aan de andere kant van de alkoof. Ryder dook dieper de schaduwen in, leunde met zijn schouders tegen de muur naast het standbeeld en stemde zijn uitstekende gehoor af op hun gesprek.


  Mary zuchtte inwendig toen haar nicht Angelica, een paar maanden ouder dan Henrietta en de vorige draagster van de ketting, haar hazelnootkleurige ogen op Mary’s gezicht richtte en vroeg: ‘Wat voer je in je schild?’


  ‘Waarom denk je dat ik iets in mijn schild voer?’


  ‘Omdat ik je langer ken dan vandaag, lieve Mary.’ Angelica snoof en wierp een blik over haar schouder naar de menigte in de balzaal. Toen wendde ze zich weer tot Mary. ‘Geef nou maar toe – jij en ik lijken het meest op elkaar van de hele familie, en Henrietta heeft me verteld dat je haar praktisch hebt gedwongen de ketting te dragen – wat trouwens een goede zet was; ik zou precies hetzelfde hebben gedaan – maar het is overduidelijk dat je dat deed omdat je zelf iets van plan bent. Je hebt Henrietta niet eerder gevraagd de ketting te dragen. Dat was niet nodig, omdat je tot voor kort niemand op het oog had.’


  Mary deed haar mond open, maar Angelica stak een gebiedende hand op. ‘Nee, probeer me maar niet wijs te maken dat je zomaar opeens op je tweeëntwintigste besloot dat het tijd werd om op zoek te gaan naar je held. Daar trap ik niet in.’ Angelica hield Mary’s blik vast. ‘Beken nou maar. Je hebt iemand op het oog, nietwaar?’


  Mary kneep haar ogen tot spleetjes en drukte haar lippen stijf op elkaar, maar ze kende Angelica veel te goed, dus gaf ze toe. ‘Ja. Maar het gaat niemand anders iets aan. Mijn held – mijn keuze.’


  Angelica bleef haar aankijken, en na een paar seconden verscheen er een bedachtzame, zelfs geïntrigeerde blik op haar gezicht. ‘Hmm…’


  Mary wachtte, maar het klopte dat Angelica en zij het meest op elkaar leken en elkaar dus ook het best op de kast konden jagen, dus hield ze het wachten niet lang vol en vroeg geïrriteerd: ‘Wát, hmm?’


  Angelica, die haar nog steeds aankeek, trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik bedoel alleen maar dat de ketting bij mijn weten nooit op die manier heeft gewerkt – dat je iemand kiest en de amulet in feite gebruikt om je keuze te bevestigen. Want dat ben je van plan, nietwaar?’


  ‘Ja. Maar ik zou niet weten waarom het zo niet zou werken.’ Mary keek op de ketting neer, naar het deel waar de kristallen amulet aan hing, die op dat moment onder het lijfje van haar jurk tussen haar borsten verscholen zat. De amulet, besefte ze nu, voelde prettig warm aan, waarschijnlijk doordat hij de warmte van haar huid absorbeerde. ‘Ik weet heel zeker dat ik de juiste man voor mij heb gevonden – ik zoek alleen… bevestiging.’


  Toen ze haar ogen opsloeg, zag ze dat Angelica haar onderzoekend aankeek en toen wat zachter zei: ‘Je weet het niet zeker. En als je het niet zeker weet…’


  Mary hief haar kin. ‘Dat is het niet, ik weet het wél zeker. Als je wist wie ik in gedachten heb, dan zou je het met me eens zijn dat hij perfect voor me is. Ik wil alleen de permissie van de Vrouwe, Haar goedkeuring. Ik twijfel er niet aan dat ze het met mijn keuze eens zal zijn.’


  Angelica hield Mary’s blik nog even vast en glimlachte toen. Ze raakte haar arm aan. ‘Goed dan. Ik hoop echt dat alles verloopt zoals jij het wilt. Maar… en nu moet je niet boos op me worden… stél dat je, nu je de ketting draagt, niet… nou ja, dat je niets bijzonders voor die mysterieuze man van je voelt en níét halsoverkop verliefd op hem wordt? Stel dat hij niet zo onder je huid kruipt dat je hem niet meer uit je hoofd kunt zetten? Beloof me dan alsjeblieft dat je naar het advies van de Vrouwe zult luisteren. Want geloof me, dat advies klopt. Zij zal je niet in de steek laten, wat er ook gebeurt.’


  Vanaf de plek waar hij stond kon Ryder net genoeg van Mary’s gezicht zien om te raden welke uitdrukking erop lag; ze had haar kin geheven en haar lippen op elkaar geknepen. Haar koppigheid was legendarisch.


  Maar ietwat tot zijn verbazing boog ze een paar seconden later haar hoofd. ‘Goed.’ Na een korte stilte zei ze tegen Angelica: ‘Dank je. Ik weet dat het waar is wat je zegt.’ Mary keek weer op de opvallende ketting neer die haar slanke hals sierde. ‘Als ik mijn held wil vinden, dan moet ik het oordeel van de Vrouwe accepteren.’


  Angelica grinnikte. ‘Nou… zo moeilijk was dat toch niet?’ Lachend stak ze haar arm door die van Mary, en samen draaiden ze zich om naar de mensenmassa. ‘Geloof me, ik weet alles van het accepteren van het vonnis van de Vrouwe, maar de ketting heeft bij ons allemaal gewerkt, en zal dat bij jou ook doen. Kom mee naar Dominic. Hij zei dat hij nog helemaal niet de kans heeft gehad om met je te praten.’


  Arm in arm begaven de twee vrouwen zich weer onder de andere gasten, Ryder achterlatend om na te denken over wat hij allemaal had gehoord.


  Het zag ernaar uit dat het lot, dat bijna altijd zijn behulpzame vriendin was, hem opnieuw welwillend toelachte.


  Mary Cynster was op zoek naar haar held, en hij was op zoek naar de juiste vrouw. Hij had met haar willen praten om te zien of zij geschikt zou zijn – hij wist niet precies waarom, maar ze was hem altijd al opgevallen en, belangrijker nog, had altijd al zijn interesse gewekt – maar ze had hem op ondubbelzinnige wijze afgewezen, dus… Blijkbaar voldeed hij, Ryder Canavaugh, markies van Raventhorne, niet aan de eisen die ze aan haar held stelde, wat die ook mochten zijn.


  Hij zette zich van de muur af en verliet de beschutting van de palmen. Met een onmiskenbaar roofdierachtige glimlach slenterde hij terug de zaal in.


  Zoals iedereen die hem kende heel goed wist, was hij nog geen enkele uitdaging uit de weg gegaan.
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  Het heft in eigen hand


  Heather Cynster peinst er niet over om te trouwen!


  


  Dat wil zeggen, op een verstandshuwelijk zit ze absoluut niet te wachten. Heather wil trouwen uit liefde, ze wil overrompeld worden en veroverd door haar eigen held. Ze weet zeker dat ze zo'n man niet zal vinden op de gebruikelijke - doodsaaie - Londense balavonden.


  


  Vastbesloten haar ware liefde vinden, besluit ze haar heil elders te zoeken - en bezoekt ze een volkomen onoorbare soiree. Haar gewaagde poging wordt echter ruw verstoord door Timothy Danvers, Viscount Breckenridge, die haar gebiedt onmiddellijk te vertrekken, nu haar reputatie nog intact is.


  


  Tot zijn ontzetting brengt zijn bemoeienis haar juist in gevaar. Ze wordt door een onbekende man in een rijtuig geduwd en ontvoerd. Timothy zet meteen de achtervolging in om die opstandige Heather te redden - en misschien wel de held te zijn waar ze al die tijd naar op zoek is geweest.


  


  Zal het hem lukken om Heather uit de handen van haar ontvoerders te bevrijden of wacht haar een erger lot?


  


  


  Uit onverwachte hoek


  Als Eliza Cynster op het verlovingsbal van haar zus Heather een mysterieus briefje ontvangt, hoopt ze dat het afkomstig is van de man die haar hart zal veroveren. Vol verwachting snelt ze naar de ontmoetingsplek...


  


  Daar wacht echter een duistere figuur die haar bedwelmt en ontvoert naar Edinburgh. In een wanhopige poging te ontsnappen, weet ze de aandacht te trekken van de eerste de beste passant: de keurige kamergeleerde Jeremy Carling.


  


  Jeremy kan de mooie Eliza Cynster niet aan haar lot overlaten. Hij bedenkt een ingenieus ontsnappingsplan en bevrijdt haar. Maar voor hoe lang? Want de Highlands zijn onbarmhartig, hun tocht is hachelijk en de ontvoerders zitten hen op de hielen.


  


  Terwijl ze de gevaren het hoofd proberen te bieden, ontdekken Eliza en Jeremy onvermoede kanten bij zichzelf en bij elkaar. Zijn ze in staat te ontsnappen – en de onverwachte liefde die ze voor elkaar voelen te omarmen?


  


  


  Speling van het lot


  Voor de eigenzinnige Angelica Cynster is het vinden van de juiste echtgenoot heel eenvoudig. Want ze weet één ding zeker: haar toekomstige man zal ze direct herkennen. En als haar blik die van een onbekende heer kruist is haar lot bezegeld. Met deze man gaat ze trouwen! Maar in plaats van haar het hof te maken, doet hij iets totaal anders. Hij ontvoert haar...


  


  Dominic Debenham, de achtste Earl of Glencrae, heeft geen keus. Zijn landgoed en zijn clan, zijn toekomst, staan op het spel, en alleen zij kan hem helpen – door met hem te trouwen. Maar een huwelijk met Angelica? Het jongste Cynster-zusje mag dan mooi zijn, maar ze is natuurlijk schandalig verwend en onuitstaanbaar...


  


  Angelica is echter vastbesloten Dominic echt van haar te laten houden, en daar zal ze voor vechten!


  


  


  Colofon
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